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FR
Instructions de sécurité

Pictogrammes
Instructions de montage

Montage général
Outils
Numéro d�identification
Première étape
Fixation de façade

Eléments bas
Pied - Fixation
Montage/ Démontage
Démontage encadrement verre
Ajustage Tiroir, Coulissant
Façade
Fileur d�angle

Système de sécurité antibasculant
Instructions de sécurité
Eléments bas
Eléments latéraux et pour appareil
Eléments haut

Plans de travail
Plans de travail 25/40 mm

Eléments haut
Fixation murale
Ajustage
Push to open

Armoires latérales
Écran

Joues
Eléments bas
Eléments haut

Accessoires
Etagères

Ecran de socle
Capacités de charge / Charge
Consignes d�entretien
Consignes de sécurité pour les utilisateurs

GB
Safety instructions

Symbols
Installation instructions

General installation
Tools
Identification number
First steps
Front connection

Base unit
Adjustment foot - fixing
Installation / Removal
Removing glass frame
Adjustment Drawer, Pull-out
Front Filler
Corner filler panel

Anti-tipping device
Safety instructions
Base unit
Tall Units and Appliance Units
Wall Units

Worktops
Worktops 25/40 mm

Wall Units
Wall attachment
Adjustment
Push to open

Tall units
Fixed panel

Panels
Base unit
Wall Units

Accessories
Adjustable Shelves

Plinth panels
Load-bearing capacities / load
Maintenance Instructions
Security Instructions for the End Customer

NL
Veiligheidsinstructies

Symbolen
Montage-instructies

Algemene montage
Gereedschap
Identificatie-Nummer
Eerste stappen
Frontbevestiging

Onderkast
Pootjes bevestigen
Montage/demontage
Demontage glazen zijkant
Afstelling Lade, Uitschuifelement
Frontblende
Hoekpasstuk

Beveiliging tegen omkantelen
Veiligheidsinstructies
Onderkast
Zijkasten en apparatenkasten
Bovenkasten

Werkbladen
Werkbladen 25/40 mm

Bovenkasten
Wandbevestiging
Afstelling 
Push to open

Hoge kasten
Paneel

Stollenwanden
Onderkast
Bovenkasten

Accessoires
Legborden 

Plintpaneels
Belastbaarheid / belading
Onderhoudsinstructies
Veiligheidsinstructies voor de eindklant

DE
Sicherheitshinweise

Symbole
Montagehinweise

Allgemeine Hinweise
Werkzeuge
Identifikations-Nummer
Erste Schritte
Frontbefestigung

Unterschränke
Sockelfußbefestigung
Montage / Demontage
Demontage Glaszarge
Justierung Schubkasten, Auszug
Frontblende
Eck-Passstück

Kippsicherung
Sicherheitshinweise
Unterschränke
Seiten- und Geräteschränke
Oberschränke

Arbeitsplatten
Arbeitsplatten 25/40 mm

Oberschränke
Wandbefestigung
Justierung 
Push to open

Seitenschränke
Geräteblende

Wangen
Unterschränke
Oberschränke

Zubehör
Einlegeböden

Sockelblenden
Belastbarkeit / Zuladung
Pflegehinweise
Sicherheitshinweise für den Endkunden
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TR
)üvenlik uyarıları

Semboller
Montaj uyarıları

Genel montaj
6akımlar
6anım 0umarası
$irinci adımlar
Ön yüz sabitlemesi

Alt dolaplar
#yaüın sabitlenmesi
Montaj/Demontaj
%am kasanın demontajı
Ayarlama Çekmece, Teleskopik eleman
Ön panel
-Òĵe adaptÒr parÃası

Devrilme emniyeti
)üvenlik uyarıları
Alt dolaplar
SzaHki boczne i szaHki do zabudoYy urzâdzeĞ
Üst dolaplar

MutHak tezgaJları
MutHak tezgaJları ��/�� mm

Üst dolaplar
Duvar montaj seti
Ayarlama 
Push to open

Yan dolaplar
Pervaz

Panele okalajâce
Alt dolaplar
Üst dolaplar

Aksesuarlar
Ayarlanabilir raflar

Süpürgelik blendajları
6aĵıma kapasitesi / ;ükleme
$akım uyarıları
Son müĵteri iÃin güvenlik uyarıları

PL
9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa

Symbole
Instrukcja instalacji

Montaż ogólny
0arzödzia
Numer identyfikacyjny
Pierwsze kroki
Mocowanie frontu

Szafki dolne
Stabilizator nogi kuchennej
Montaż/demontaż
&emontaż szklanej oskrzyni
Regulacja szuflady, szuflady z wysokim frontem
1sĜony HrontoYej
$lenda narożna

Zabezpieczenie przed przecJyĜem
9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa
Szafki dolne
SzaHki boczne i szaHki do zabudoYy urzâdzeĞ
Szafki górne

Blaty robocze
Blaty robocze 25/40 mm

Szafki górne
MocoYanie ścienne
Regulacja 
Push to open

Szafki boczne
1sĜona urzâdzeĞ

Panele okalajâce
Szafki dolne
Szafki górne

Akcesoria
PóĜki

Zaślepki nóżek
1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie
9skazóYki do pielögnacji
9skazóYki zYiâzane z bezpieczeĞstYem dla odbiorcóY
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CZ
$ezpeênostnÉ pokyny

Symboly
MontážnÉ pokyny

8weobecná montáž
Nástroje
+dentiHikaênÉ êÉslo
PrvnÉ kroky
éelnÉ upevněnÉ

&olnÉ skįÉĢky
7pevněnÉ soklu
Montáž / demontáž
&emontáž skleněnéJo rámu
SeįÉzenÉ juplÉk� Zásuvka
Frontblende
4oJovÙ pįecJodovÙ kus

ZajiwtěnÉ proti pįevrácenÉ
$ezpeênostnÉ pokyny
&olnÉ skįÉĢky
$oênÉ a pįÉstrojové skįÉĢky
*ornÉ skįÉĢky

PracovnÉ desky
PracovnÉ desky ��/�� mm

*ornÉ skįÉĢky
7pevněnÉ na stěnu
0astavenÉ
Push to open

$oênÉ skįÉĢky
-rycÉ liwta

Panourile
&olnÉ skįÉĢky
*ornÉ skįÉĢky

PįÉsluwenstvÉ
8kládacÉ police

Zástěny soklu
ZatÉžitelnost / pįÉtěž
Pokyny pro owetįovánÉ
$ezpeênostnÉ pokyny pro koncovéJo zákaznÉka

ES

Advertencias de seguridad

SÉmbolos

Instrucciones de instalación

Montaje general

Herramientas

Número de identidad

Primeros pasos

Sujeción de frente
Armarios bajos

Fijación de la pata de zócalo

Montaje / desmontaje

Desmontaje costado de cristal

Ajuste Cajones, Gavetas

Frente fijo

Regleta angular

Sistema de seguridad contra vuelcos

Advertencias de seguridad

Armarios bajos

Armarios columna y armarios para electrodomésticos

Armarios de pared

Encimeras

Encimeras 25/40 mm

Armarios de pared

Sujeción mural

Ajuste

Push to open

Armarios columna

Frente fijo

Costados

Armarios bajos

Armarios de pared

Accesorios

Anaqueles

Paneles de zócalo

Carga admisible / peso total

Mantenimiento

Advertencias de seguridad para el consumidor final
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HR
Sigurnosne napomene

Simboli
7pute za montažu

1pcenita montaža
Alati
Identifikacjski broj
Prvi koraci
7êvrwäenje Hronte

Donji ormari
Priêvrwäivanje stope podnožja
Montaža/ &emontaža
&emontaža staklenog okvira
Podewavanje Ladice� 'lement na izvlaêenje
Frontové blendy
Kutni prilagodni komad

1siguraê protiv prevrtanja
Sigurnosne napomene
Donji ormari
$oêni ormari i ormari s ureîajima
Gornji ormari

4adne ploêe
4adne ploêe ��/�� mm

Gornji ormari
Zidno priêvrwäenje
Pode�avanje
Push to open

$oêni kuJ� 'lementi
Zaslon

Stjenke
Donji ormari
Gornji ormari

Pribor
7ložne ploêe 

Maske podnožja
1ptereäenje / teret
0apomene za održavanje
Sigurnosne napomene za krajnju mu�teriju

Sl
Varnostni napotki

Simboli
0apotki za montažo

Splowna montaža
Orodje
Identifikacijska �tevilka
Prvi koraki
Pritrditev liênice

Spodnji elementi
Pritrditev nog podnožja
Montaža/demontaža
&emontaža steklenega vložka
Nastavitev predalnika, izvleka
Zaslonke liênice
-otni stiêni element

Varovalo proti prevrnitvi
Varnostni napotki
Spodnji elementi
Stranski elementi in elementi za naprave
Zgornji elementi

&elovne plowêe
&elovne plowêe ��/�� mm

Zgornji elementi
Pritrditev na steno
Nastavitev
Push to open

Stranske omare
Letev

Stranice
Spodnji elementi
Zgornji elementi

Oprema
Police 

Zaslonka podnožja
Obremenljivost / Nosilnost
Napotki za nego
8arnostni napotki za konênega uporabnika

SK
$ezpeênostné pokyny

Symboly
Montážne pokyny

8weobecná montáž
Náradie
+dentiHikaêné êÉslo
Prvé kroky
7pevnenie êelnÙcJ panelov

Spodné skrinky
Upevnenie soklových nôh
Montáž/demontáž
&emontáž sklenenej boênice
Nastavovanie zásuvky, výsuvu
Prednej li�ty
Rohový medzikus

Zaistenie proti prevráteniu
$ezpeênostné pokyny
Spodné skrinky
$oêné skrinky a skrinky pre spotrebiêe
Horné skrinky

Pracovné dosky
Pracovné dosky 25/40 mm

Horné skrinky
Upevnenie na stenu
Nastavenie
Push to open

$oênÉ skįÉĢky
-rycÉ liwta

$oênice
Spodné skrinky
Horné skrinky

PrÉsluwenstvo
8kladacie poliêky

Soklové clony
ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie
Pokyny k o�etrovaniu
$ezpeênostné pokyny pre koncovéJo zákaznÉka

HU
$iztonsági utasÉtások

Szimbólumok
Szerelési utasÉtások

Összeszerelés
Szerszámok
#zonosÉtószám
'lsĩ lépések
'lĩlaprÒgzÉtés

Alsószekrények
# lábak rÒgzÉtése
Felszerelés/ leszerelés
Üvegszegély leszerelése
Fiók, kihúzóelem beszabályozása
Homloklap
Sarok illesztĩelem

(eldĩlés elleni biztosÉtás
$iztonsági utasÉtások
Alsószekrények
Oldal- és készülékszekrények
(elsĩszekrények

Munkalapok
Munkalapok 25/40 mm

(elsĩszekrények
(ali rÒgzÉtés
$eállÉtás
Push to open

Oldalszekrények
Takarólap

Oldalfalak
Alsószekrények
(elsĩszekrények

Tartozék
Polcok

Lábazati takaróelemek
6erJelJetĩség / terJelés
Ápolási tudnivalók
$iztonsági utasÉtások végHelJasználóknak
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IT
Avvertenze relative alla sicurezza

Simboli
Istruzioni per il montaggio

Montaggio generale
Attrezzi
Numero identificativo
Primi passi
Fissaggio frontale

Basi
Fissaggio piedini
Montaggio/smontaggio
Smontaggio del telaio in vetro
Registrazione Cassetti, Cassone
Frontale fisso
Elemento di adattamento angolare

Fissaggio antiribaltamento
Avvertenze relative alla sicurezza
Basi
Moduli laterali e per elettrodomestici
Pensili

Piani di lavoro
Piani di lavoro 25/40 mm

Pensili
Fissaggio al muro
Regolazione
Push to open

Colonne
Spessore di copertura

Pannelli
Basi
Pensili

Accessori
Ripiani3

Fascia zoccolo
Portata / carico utile
Istruzioni per la manutenzione
Avvertenze di sicurezza per il cliente finale

BG
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ

¬иÇ½оли
¬½едениÚ за ÇонÍаÁ

©¼Ô ÇонÍаÁ
£нÌÍËÎÇенÍи
индиÏикационен ноÇеË
ªъË½и ÌÍъÊки
§онÍаÁ на ÒелаÍа

�олни ÓкаÏо½е
¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа
§онÍаÁ� деÇонÍаÁ
¨аÌÍËоÄка ÒекÇедÁе
¨аÌÍËоÄка ÒекÇедÁе
²елна ¼ленда
µ¾ло½о ÊаËÒе

¢аÔиÍа ÊËоÍи½ ÊËео¼ËъÔане
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ
�олни ÓкаÏо½е
¬ÍËаниÒни и ÓкаÏо½е за ÎËеди
�оËни ÓкаÏо½е

«а¼оÍен ÊлоÍ
«а¼оÍен ÊлоÍ 25/40 PP

�оËни ÓкаÏо½е
¢акËеÊ½ане за ÌÍена
«е¾ÎлиËане
Push to open

¬ÍËаниÒниÍе ÓкаÏо½е
Бленда за ÎËеди

¬ÍËаници
�олни ÓкаÏо½е
�оËни ÓкаÏо½е 

ªËинадлеÁноÌÍи
«аÏÍо½е 

Бленди за цокъла
­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане
¬½едениÚ за ÊоддËъÁка
¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ за кËаен ÊоÍËе¼иÍел

ZH
՗ภ࿎໯

! ࿳ቂ࿎໯

՗Ꭷ࿎໯

! ࿳ቂ࿎໯

! નࢗ

! ଓཨ໧ף׳ख

! ؞ᇜݕ

ಅ板ށࢿ਋

ࣤݓ

! ፀਰݒࣤށࢿ

! ՗Ꭷ0ّᄛ

! ՗Ꭷ0ّᄛ

! ᄈᎳڨ࿘ˈ૰ࠍؠڵڨ

! ಅ板

! ਲვਾଐ

߷ፒ෺ᄖ

! ՗ภ࿎໯

! ࣤݓ

! ञ঩ࣤࣤف

! ࣤݾ

ྕಅ

! ྕಅ36051nn

ࣤݾ

! ුಅށࢿ

! ᄈᎳ

Push to open
ࣤف

! ධؚ板ݢ

板ف

! ࣤݓ

! ࣤݾ

ി਋

! 板ࡾ

基座遮板

ኵࡏ፱೙உ0ڏ

ၕ॓ፑೌ

૴ܿ՗ภፑೌࢾޤ፮ࢍ

DK
Sikkerhedsanvisninger

Symboler
Monteringsanvisninger

Generelle anvisninger
Værktøj
Identifikations-nummer
De første trin
Frontfastgørelse

Underskabe
Fastgørelse af sokkelfod
Montering / afmontering
Afmontering af glasside
Justering af skuffe, udtræk
Front
Hjørne-overgangsstykke

Væltesikring
Sikkerhedsanvisninger
Underskabe
Side- og hvidevareskabe
Overskabe

Bordplader
Bordplader 25/40 mm

Overskabe
Vægfastgørelse
Justering
Push to open

Sideskabe
Hvidevarefront

Vanger
Underskabe
Overskabe

Tilbehør
Flytbare hylder

Sokkelfronter
Belastningsevne / last
Plejeanvisninger
Sikkerhedsanvisninger til slutkunden
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DE
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise genau. 
Sie vermeiden dadurch Personen- und Sachschäden
während der Montage.

Prüfen Sie vor dem Bohren, dass sich an der betreffenden Stelle 
in der Wand / dem Fußboden keine Leitungen für Gas, Wasser, 
Strom, Heizung oder Abfluss befinden. Die jeder Express-Küche 
beiliegenden Allzweckdübel und Schrauben sind für die folgen-
den Wand-Baustoffe geeignet:
- Vollbaustoff (Vollziegel MZ, Kalksandvollstein KS)
- Lochbaustoffe (Hohllochziegel Hlz, Kalksandlochstein KSL)
Für Gipskartonplatten, Porenbeton und Dämmstoffplatten müs-
sen Spezial-dübel verwendet werden, die der Fachhandel bereit 
hält. Vor der Montage des Schrankes muss der Wandbaustoff in 
jedem Fall geprüft und bestimmt werden! Prüfen Sie vor dem 
Bohren, dass sich keine Wasser- und Gasrohre oder stromfüh-
rende Leitungen im Bohrbereich befinden.

Beachten Sie die Montageanleitungen und Sicherheitshinweise 
aller Elektrogeräte, die Sie montieren.

Hängen Sie sich nicht an die Oberschränke! Es besteht die 
Gefahr des Herabfallens. Verletzungsgefahr! 
Lehnen Sie sich nicht an einzeln hängende Oberschränke. Es 
besteht die Gefahr des Verrutschens auf der Montageschiene.
Unterbrechen Sie die Stromzufuhr vor dem Austauschen von 
Leuchtmitteln sowie dem Reinigen von elektrischen Geräten. 
Lebensgefahr!

Die Feuerungsverordnung - FeuV (§4 Aufstellen von Feuerstät-
ten) schreibt vor: 
Bei gleichzeitigem Betrieb einer raumluftabhängigen Feuerstätte 
(z.B. Gastherme, Holzkohleofen) und Abluftventilatoren (z.B. 
Abzugshauben) muss in einer Wohnung/ einem Haus gewähr-
leistet sein, dass kein Kohlenmonoxid aus der Feuerstätte gezo-
gen wird. Sobald ein Abluftsystem eingeschaltet wird, entsteht 
ein Unterdruck im geschlossenen Raum. Ein Druckausgleich darf 
nur über das Nachströmen von Frischluft aus dem Außenbereich 
erfolgen und nicht über die Feuerstätte. Einsatzfreigaben und 
Vorgaben zur Sicherung des Druckausgleichs sind stets über 
Ihren zuständigen Schornsteinfeger einzuholen.

GB
Please precisely observe the following instructions.
They avoid bodily injury and material damage during
installation.

Before drilling, make sure that there are no conduits for gas, 
water, power, heating or drainage under the relevant sections of 
the wall / floor. The all-purpose rawl plugs and screws supplied 
with every Express kitchen are suitable for the following wall 
materials:
- Solid material (solid brick MZ, solid sand-lime brick KS)
- Perforated material (hollow brick Hlz, hollow sand-lime brick KSL)
Special rawl plugs must be used for gypsum plaster board, 
aerated concrete and insulating boards; these are available from 
retail outlets. The wall materials must always be checked and 
determined before installing the unit! Before drilling, check that 
there are no water or gas pipes and no live cables in the area 
to be drilled.

Please observe the assembly instructions and safety precautions 
of all the electrical appliances that you install.

Do not hang on wall units! They could fall off the wall. Risk of 
injury! Do not lean on solitary wall units. They could slide along 
the mounting rail. Disconnect from the power supply before 
changing lamps and cleaning electrical appliances. Danger to 
life!

The Firing Installations Ordinance - FeuV (§4 Setting up heating 
appliances) stipulates that, when a heating appliance depen-
dent on room air (e.g. gas heater, wood-fired stove) is operated 
simultaneously with an exhaust fan (e.g. extractor hood), carbon 
monoxide must not be drawn into the flat / house from the hea-
ting appliance. As soon as an extraction system is switched on, 
negative pressure results in a confined space. The pressure may 
only be compensated by the inflow of fresh air from outside 
and not from the heating appliance. Authorisation for use and 
guidelines for ensuring pressure equalisation should always be 
obtained from your local chimney sweep.

FR
Veuillez respecter exactement les indications suivantes.
Vous éviterez ainsi de causer des dommages aux per-
sonnes et aux biens pendant le montage.

Vérifiez avant de percer qu�il n�y a pas de conduites de gaz, 
d�eau, d�électricité, de chauffage ou de canalisation dans le mur 
/ le plancher. Les chevilles et vis, comprises dans l�étendue de la 
livraison de chaque cuisine Express, sont prévues pour les murs 
suivants :
- matériaux massifs (brique pleine MZ, brique silico-calcaire 
pleine KS),
- matériaux creux (brique creuse Hlz et brique silico-calcaire 
creuse KSL)
Prévoir pour les plaques de plâtre, le béton cellulaire et les 
matériaux isolants des chevilles spéciales disponibles auprès 
des revendeurs spécialisés. Avant le montage de l�armoire, il 
est impératif de vérifier le mur et d�en déterminer le matériau 
! Avant de percer, vérifier qu�il n�y ait ni conduites d�eau ou de 
gaz ni câbles électriques à l�endroit du perçage.

Tenez compte des instructions de montage et des consignes 
de sécurité de tous les appareils électroménagers que vous 
installez.

0e vous accrocJez pas auZ éléments Jauts|� 4isSue de cJute � 
4isSue de blessure|�
Ne vous appuyez pas contre un élément haut suspendu seul. 
Risque qu'il glisse sur le rail de montage.
Coupez l'alimentation électrique avant de remplacer les ampou-
les ou avant de nettoyer les intégrables électriques. Danger de 
mort|�

Le règlement allemand en matière de chauffage - FeuV (§ 4 
Mise en oeuvre de foyers) prescrit : en cas d�exploitation simul-
tanée d�un foyer tributaire de l�air ambiant (par ex. 
chauffage au gaz, cuisinière au charbon de bois) et de 
ventilateurs (par ex. hotte aspirante), il faut s�assurer, dans la 
maison ou l�appartement, que le monoxyde de carbone ne 
soit pas extrait du foyer. Dès la mise en service d�un système 
à évacuation extérieure, il se produit une dépression dans la 
pièce fermée. La pression ne peut être compensée que par un 
appoint d�air frais en provenance de l�extérieur et non pas par 
le foyer. Nous vous saurions gré de bien vouloir contacter votre 
ramoneur qui vous informera des autorisations et consignes 
d�utilisation visant à assurer la compensation de la pression.

NL
Neem de navolgende instructies precies in acht. Daar-
door vermijd u persoonlijk letsel en materiële schade
tijdens de montage.

Controleer, voordat u gaat boren, of er gas-, water-, elektricite-
its-, verwarmings- en afvoerleidingen door de desbetreffende 
muur / vloer lopen. De universele pluggen en schroeven die bij 
iedere Express keuken worden geleverd, zijn geschikt voor de 
volgende wandmaterialen:
- massieve bouwmaterialen (massieve bakstenen, massieve 
kalkzandstenen)
- holle bouwmaterialen (gatenstenen, open kalkzandstenen)
Voor gipsplaten, schuimbeton en isolatieplaten moeten speciale 
pluggen worden gebruikt, die in speciaalzaken verkrijgbaar 
zijn. Voor de montage van de kast moet altijd de aard van het 
wandmateriaal gecontroleerd en vastgesteld worden! Contro-
leer voor het boren dat er geen waterleidingen, gasleidingen of 
elektriciteitskabels achter de boorpunten liggen.

Lees eerst de montage- en veiligheidsinstructies aandachtig 
door voordat u elektrische apparatuur gaat installeren.

Ga niet aan de bovenkasten hangen! Zij zouden kunnen vallen. 
Letselgevaar! Niet tegen afzonderlijk hangende bovenkasten 
leunen. Ze zouden op de montagerail kunnen verschuiven.
Onderbreek de stroomtoevoer voordat u lampen vervangt of 
elektrische apparaten reinigt. Levensgevaar!

In de 'Feuerungsverordnung - FeuV' (§ 4 Opstellen van stookins-
tallaties) wordt het volgende voorgeschreven: Bij het gelijktijdig 
gebruiken van een kamerluchtafhankelijke stookinstallatie (bijv. 
geisers, houtskoolovens) en luchtafvoerventilatoren (bijv. afzu-
igkappen) moet in een flat/huis gegarandeerd zijn, dat er geen 
koolmonoxide uit de stookinstallatie wordt gezogen. Zodra er 
een luchtafvoersysteem wordt ingeschakeld, ontstaat er in een 
gesloten ruimte onderdruk. Een drukcompensatie mag alleen 
door het instromen van verse lucht van buiten plaatsvinden 
en niet via de stookinstallatie. Goedgekeurde toepassingen en 
voorschriften voor de waarborging van de drukcompensatie 
moet u altijd bij uw schoorsteenveger opvragen.

DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger
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TR
Aşağıdaki uyarıya lütfen itinayla dikkat edin. Bu sayede
montaj esnasında kişi yaralanmalarını ve maddi hasarı
önlersiniz.

&elmeden Ònce duvardaki/tabandaki ilgili yerde gaz� su� akım� 
kaloriHer veya gider iÃin Jatların bulunmadıüına dikkat edin� 
'Zpress�-ücJe mutHak sistemleri ile birlikte verilen Ãok amaÃlı 
dübel ve cıvatalar� ĵu duvar malzemeleri iÃin uygundur�
� &olgulu yapı malzemeleri 
dolu tuüla MZ� gazbeton tuüla -S�
� &elikli yapı malzemeleri 
delikli tuüla *lz� delikli gazbeton 
tuüla -SL�
#lÃıpan� gÒzenekli beton ve ısı yalıtım levJaları iÃin� nalbur-
lardan temin edilebilen Òzel dübeller kullanılacaktır� &olabın 
montajından Ònce� duvar yapı malzemesi Jer Jalukarda kontrol 
edilecek ve belirlenecektir! Duvara delik delmeden önce, deline-
cek bÒlümde su ve gaz boruları veya elektrik tesisatlarının olup 
olmadıüını kontrol edin�

6üm elektronik ciJazların montaj talimatlarına ve emniyet 
uyarılarına dikkat edin ve ondan sonra montajı yapın�

¸st dolaplara asılmayın� #ĵaüı düĵme teJlikesi vardır� ;aralanma 
teJlikesi� 6ek olarak monte edilmiĵ üst dolaplara yaslanmayın� 
Montaj kızaüı üzerinde kayma teJlikesi vardır� #mpulleri 
deüiĵtirmeden ve elektrikli ciJazları temizleme Ãalıĵmasına 
baĵlamadan Ònce� elektrik beslemesini kesin� ²lüm teJlikesi�

#Ãık ateĵ yakılması ile ilgili yÒnetmeliüin� (eu8 
Madde � #Ãık 
ateĵ yerlerinin kurulumu� ÒngÒrdüüü koĵul� Mekan Javasına 
baüımlı bir ateĵ yeri 
Òrneüin gazlı kombi� odun�kÒmür sobası� 
ile atık Java Hanlarının 
Òrneüin davlumbazlar� aynı anda 
Ãalıĵtırılması durumunda� daire/ev iÃinde ateĵ yakılan yerden 
karbon monoksit gazı emilmediüinden emin olun� $ir atık Java 
sistemi devreye sokulduüunda� kapalı mekan iÃinde bir vakum 
oluĵur� $ir basınÃ dengelemesi ateĵ yerinden deüil� sadece dıĵ 
bÒlgeden gelen temiz Javadan yararlanarak gerÃekleĵmelidir� 
-ullanım izinleri ve basınÃ dengelemesinin güvence altına 
alınması ile ilgili varsayılan deüerler� sorumlu baca temizleyicisin-
den temin edilmelidir.

PL
Prosimy o ścisłe przestrzeganie poniższych wskazówek.
W ten sposób unika się obrażeń i szkód podczas
montażu.

Przed Yierceniem spraYdziä� czy Y danym miejscu ściany / 
podĜogi nie przebiegajâ przeYody gazoYe� Yodne� elektryczne� 
ogrzewania lub kanalizacji.
&oĜâczone do każdej kucJni z|serii 'Zpress uniYersalne koĜki 
i|śruby nadajâ|siö do ścian YykonanycJ z|nastöpujâcycJ 
materiaĜóY�
� PeĜne materiaĜy budoYlane 
cegĜa peĜna|MZ� blok silikatoYy 
peĜny|-S�
� PerHoroYane materiaĜy budoYlane 
cegĜa sitóYka|*LZ� pustak 

silikatoYy|-SL�
&o pĜyt gipsoYo�kartonoYycJ� betonu poroYatego i|pĜyt 
z|materiaĜóY izolacyjnycJ należy użyä specjalnycJ koĜkóY 
dostöpnycJ Y|Jandlu branżoYym� 9|każdym przypadku przed 
montażem szaHki zaYsze należy spraYdziä i|ustaliä materiaĜ� 
z|jakiego zostaĜa Yykonana ściana� Przed rozpoczöciem 
Yiercenia spraYdziä� czy Y|danym obszarze nie przebiegajâ rury 
instalacji wodnej lub gazowej ani przewody elektryczne.

0ależy stosoYaä siö do instrukcji montażu i YskazóYek 
zYiâzanycJ z bezpieczeĞstYem YszystkicJ urzâdzeĞ elektrycz-
nycJ� jakie sâ montoYane�

0ie Yieszaä|siö na szaHkacJ górnycJ� +stnieje ryzyko spadniöcia 
szaHki� 0iebezpieczeĞstYo obrażeĞ� 0ie opieraä|siö o|
pojedynczo Yiszâce szaHki górne� +stnieje ryzyko przesuniöcia 
na szynie montażoYej� Przed Yymianâ ōródeĜ śYiatĜa oraz 
czyszczeniem urzâdzeĞ elektrycznycJ przerYaä doproYadzenie 
prâdu� İmiertelne niebezpieczeĞstYo�

0iemieckie rozporzâdzenie o|paleniskacJ s (eu8 
�|� Montaż 
palenisk� s określa nastöpujâce zasady� Przy jednoczesnej 
pracy paleniska zależnego od poYietrza Y|pomieszczeniu 

np�|terma gazoYa� piec na Yögiel drzeYny� oraz YentylatoróY 
YyciâgoYycJ 
np�|okap kucJenny� Y|mieszkaniu lub Y|domu 
należy zagYarantoYaä� że z|paleniska nie bödzie coHaä|siö tle-
nek Yögla� Po YĜâczeniu Yentylacji YyciâgoYej Y|zamkniötym 
pomieszczeniu poYstaje podciśnienie� 9yróYnanie ciśnienia 
może odbyYaä|siö tylko przez uzupeĜniajâcy dopĜyY śYieżego 
poYietrza z|zeYnâtrz� a|nie przez palenisko� 9|spraYacJ 
dopuszczenia do użytkoYania oraz YarunkóY zapeYnienia 
YyróYnyYania ciśnienia należy zYróciä|siö do miejscoYego 
kominiarza.
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CZ
Respektujte prosím následující pokyny přesně. Zabrání-
te tím zranění osob a věcným škodám během montáže.

Pįed vrtánÉm zkontrolujte� že sej na pįÉsluwném mÉstě ve stěně / 
v podlaze nenacJázÉ vedenÉ plynu� vody� el� proudu� topenÉ nebo 
odpadu� &ie jeder 8ÉceÖêelové Jmoždinky a wrouby pįiložené ke 
každé kucJyni 'Zpress jsou vJodné pro následujÉcÉ materiály stěn�
- plnoJmotné stavebniny 
plná ciJla MZ� vápenopÉsková tvárnice -S�
� děrované stavebniny 
děrovaná ciJla *lz� vápenopÉsková 
děrovaná tvárnice -SL�
Pro sádrokartónové desky� pórobeton a desky z izolaênÉJo 
materiálu je tįeba použÉt speciálnÉ Jmoždinky� které má na 
skladě specializovanÙ obcJod� Pįed montážÉ skįÉĢky musÉ bÙt v 
každém pįÉpadě vyzkouwen a stanoven stavebnÉ materiál stěny� 
Pįed vrtánÉm vyzkouwejte� zda se v této oblasti nenacJázejÉ 
vodnÉ� plynová potrubÉ nebo elektrická vedenÉ�

4espektujte prosÉm montážnÉ návody a bezpeênostnÉ pokyny pro 
vwecJny elektrické pįÉstroje� které montujete�

0evěste se na JornÉ skįÉĢky� *rozÉ nebezpeêÉ pádu� 0ebezpeêÉ 
poraněnÉ�0eopÉrejte se o jednotlivě zavěwené JornÉ skįÉĢky� 
*rozÉ nebezpeêÉ sesmeknutÉ na montážnÉ kolejniêce�Pįed 
vÙměnou žárovek i êiwtěnÉm elektrickÙcJ pįÉstrojŃ pįeruwte 
pįÉvod proudu� 1JroženÉ života�

8yJláwka o topeniwtÉcJ s (eu8 
�� instalace topeniwĹ� 
pįedepisuje� Pįi souêasném provozu topeniwtě závisléJo na 
pįÉvodu vzducJu z mÉstnosti 
napį� plynové oJįÉvaêe� kamna 
na dįevěné uJlÉ� a odvětrávacÉcJ ventilátorŃ 
napį� odtaJovÙcJ 
nástavcŃ� musÉ bÙt v bytě / domě zaruêeno� že z topeniwtě 
nebude unikat kysliênÉk uJelnatÙ� ,akmile je zapnutÙ systém 
odpadnÉJo vzducJu� vzniká v uzavįené mÉstnosti podtlak� 6lak 
mŃže bÙt vyrovnáván pouze dodateênÙm pįiváděnÉm êerstvéJo 
vzducJu z vnějwÉ oblasti a nikoli pįes topeniwtě� PovolenÉ pro 
použÉvánÉ a zadánÉ k zajiwtěnÉ vyrovnánÉ tlaku je tįeba vždy 
zajistit prostįednictvÉm vaweJo kominÉka�

ES
Por favor, tenga presentes los siguientes consejos.
Evitarán daños personales y materiales durante la
instalación.

Antes de taladrar, compruebe que en la posición de la pared / 
suelo en cuestión no se encuentre ninguna tuberÉa para el gas� 
agua, corriente eléctrica, calefacción o desagüe. Las espigas 
universales y tornillos incluidos en cualquier cocina Express son 
aptos para los siguientes materiales de muros:
- Material de construcción macizo (ladrillo macizo cerámico MZ, 
ladrillo macizo sÉlico�calcáreo -S�
- Materiales de construcción huecos (ladrillo hueco cerámico 
*lz� sÉlico�calcáreo Jueco -SL�
Para placas de cartón-yeso, hormigón poroso y placas de mate-
rial aislante deben utilizarse espigas especiales disponibles en el 
comercio especializado. ¡Antes de montar el armario, se deberá 
examinar e identificar, en todo caso, el material de construcción 
mural! Asegúrese, antes de hacer los agujeros, de que no se 
hallan conductos de agua o gas o corriente eléctrica en la zona 
de perforación.

Respete las instrucciones de instalación y las indicaciones de 
seguridad de todos los aparatos eléctricos que instale.

}0o se cuelgue en los armarios altos�  'Ziste peligro de caÉda y 
desprendimiento. ¡Peligro de lesión! No se apoye en armarios 
altos colgados individualmente. Existe peligro de desplazamien-
to en el riel de montaje. Interrumpa la alimentación eléctrica 
antes de sustituir lámparas y antes de la limpieza de equipos 
eléctricos. ¡Peligro de muerte!

La reglamentación alemana para combustiones - FeuV (art. 4 
Instalación de fuentes de combustión) dispone que deberá estar 
garantizado, en una vivienda/casa, que no se extraiga monóxido 
de carbono de la fuente de combustión al hacer funcionar 
simultáneamente una fuente de combustión atmosférica (p. ej., 
caldera mural a gas, estufa de carbón vegetal) y ventiladores de 
extracción (p. ej., campana extractora). Al ponerse en marcha un 
sistema extractor, se produce una depresión dentro de un recin-
to estanco dado.  La compensación de la presión sólo deberá 
tener lugar mediante la entrada de aire fresco proveniente del 
exterior y no de la fuente de combustión.  Autorizaciones y 
requisitos aplicables para garantizar la compensación de presión 
deberán ser solicitados a su deshollinador competente.
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HR
Molimo da se točno pridržavate slijedećih uputa. Na taj
ćete način izbjeći ugrožavanje ljudi i predmeta prilikom
montaže.

Prije bu�enja provjerite da se na tom mjestu u zidu / podu ne 
nalazi neki vod za plin, vodu, struju, grijanje ili odvod. Univer-
zalne uêvrsnice i vijci koji su priloženi svakoj kuJinji 'Zpress 
prikladni su za sljedeäe zidne graîevinske materijale�
� puni graîevinski materijal 
puna cigla 
MZ�� puna bijela cigla 
(KS)
� wuplji graîevinski materijali 
wupljikava cigla 
*lz�� wupljikava 
bijela cigla (KSL)
Za gipsane ploêe� wupljikavi beton i izolacijske ploêe moraju se 
koristiti specijalne uêvrsnice koje možete nabaviti u specijalizira-
noj trgovini� Prije montaže ormariäa u svakom se sluêaju mora 
provjeriti i utvrditi zidni graîevinski materijal� Prije buwenja 
provjerite ne nalaze li se u podruêju buwenja vodovodne i plinske 
cijevi ili strujni kabeli.

Pridržavajte se uputa za montažu i sigurnosne napomene sviJ 
elektriêniJ ureîaja� koje montirate�

0e vjewajte se na gornje ormariäe� Postoji opasnost od 
njiJovog pada� 1pasnost od ozljeîivanja� 0e naslanjajte se 
na pojedinaêno objewene gornje ormariäe� Postoji opasnost da 
montažna vodilica isklizne i padne� Prije zamjene rasvjetniJ tijela 
kao i êiwäenja elektriêniJ ureîaja iskljuêite strujno napajanje� 
mivotna opasnost�

7redba o ložiwtima � 
njem� (eu8 
(euerungsverordnung��� 

êl� � Postavljanje ognjiwta�� propisuje� Prilikom istovremenog 
kori�tenja ognji�ta koje koristi zrak u prostoriji (npr. plinska 
peä� peä na drveni ugljen� i ventilatora odlaznog zraka 
npr� 
nape� u stanu/kuäi mora biti osigurano da se iz ognjiwta ne 
oslobaîa ugljiêni monoksid� éim se ukljuêi ventilacijski sustav� 
u zatvorenoj prostoriji nastaje podtlak� +zjednaêenje tlakova 
smije se postiäi samo dovoîenjem svježeg zraka izvana a ne 
preko ognji�ta. Odobrenje za uporabu i smjernice za osiguranje 
izjednaêenja tlakova uvijek morate dobiti od svog nadležnog 
dimnjaêara�

Sl
Natanko upoštevajte naslednje napotke. Tako boste
preprečili telesne poškodbe in gmotno škodo med
montažo.

Pred vrtanjem preverite, da na zadevnem mestu na zidu / v 
tleh niso napeljani vodi za plin, vodo, tok, ogrevanje ali odtok. 
7niverzalni mozniki in vijaki� priloženi vsaki kuJinji 'Zpress� so 
primerni za zidove iz naslednjih materialov:
- polni gradbeni materiali (polna opeka, polni kamni iz 
pewêenca��
- luknjasti gradbeni materiali (votla opeka, luknjasti kamni iz 
pewêenca�
Za mavêne plowêe� beton s porami in izolirne plowêe morate 
uporabljati posebne moznike, ki so na voljo v specializiranih 
trgovinaJ� Pred montažo omare je obvezno treba preveriti 
steno in doloêiti gradbeni material� iz katerega je zgrajena� 
Pred zaêetkom vrtanja preverite� ali potekajo v obmoêju vrtanja 
vodovodne in plinske cevi oz� elektriêne napeljave�

7powtevajte navodila za montažo in varnostne napotke vseJ 
elektriêniJ naprav� ki jiJ montirate�

0e obewajte se na viseêe omare� 1bstaja nevarnost� da 
omara pade s stene. Nevarnost po�kodb! Ne naslanjajte se na 
posamezne viseêe omare� 1bstaja nevarnost zdrsa na montažni 
tirnici� Prekinite dovod elektriênega toka pred menjavo svetilniJ 
teles ter êiwêenjem elektriêniJ aparatov� mivljenjska nevarnost�

0emwka uredba o požarni varnosti 
(euerungsverordnung s 
(eu8� 
�� êlen Postavljanje ognjiwê� predpisuje� Pri soêasnem 
delovanju od zraka v prostoru odvisniJ ognjiwê 
npr� plinskiJ 
bojlerjev� peêi na oglje� in odzraêevalniJ ventilatorjev 
npr� nap�� 
mora biti v stanovanju/hi�i zagotovljeno, da se ne vsesava 
ogljikov monoksid iz ognjiwêa� 6akoj� ko se vklopi odzraêevalni 
sistem� nastane v zaprtem prostoru podtlak� 6laêna izravnava je 
dovoljena le z dovajanjem svežega zraka iz zunanjiJ prostorov� 
ne prek ognjiwêa� &ovoljenja uporabe in pogoje za zagotovi-
tev tlaêne izravnave je treba vedno pridobiti od pristojnega 
dimnikarja.

SK
Presne dodržte nasledujúce pokyny. Zabránite tým
poraneniam osôb a vecným škodám počas montáže.

Pred vītanÉm prekontrolujte� êi sa na prÉsluwnom mieste v stene / 
na podlahe nenachádzajú vedenia pre plyn, vodu, prúd, kúrenie 
alebo odpady� 7niverzálne použiteĘné Jmoždinky a skrutky� kto-
ré sÖ sÖêasĹou dodávky každej kucJyne znaêky 'Zpress -ücJen� 
sú vhodné pre steny z týchto materiálov:
- plný stavebný materiál (plná tehla MZ, plná vápennopiesková 
tehla KS)
- dierované stavebné materiály (dutá dierovaná tehla Hlz, 
vápennopiesková dierovaná tehla KSL)
8 prÉpade sadrokartónovÙcJ dosiek� pórobetónu a izolaênÙcJ 
dosiek sa musia použiĹ wpeciálne Jmoždinky� ktoré dostanete 
v wpecializovanej predajni� Pred montážou skrinky sa musÉ v 
každom prÉpade skontrolovaĹ a stanoviĹ stavebnÙ materiál ste-
ny� Pred vītanÉm skontrolujte� êi sa v mieste vītania nenacJád-
zajú vodovodné a plynové rúry alebo elektrické vedenia.

&održiavajte návody na montáž a bezpeênostné pokyny 
vwetkÙcJ elektrickÙcJ spotrebiêov� ktoré budete montovaĹ�

0evewajte sa na Jorné skrinky� *rozÉ riziko pádu� 
0ebezpeêenstvo Örazu� 0eopierajte sa o jednotlivo visiace 
Jorné skrinky� *rozÉ riziko zowmyknutia na montážnej liwte� Pred 
vÙmenou svetelnÙcJ zdrojov� ako aj pred êistenÉm elektrickÙcJ 
spotrebiêov preruwte prÉvod prÖdu 0ebezpeêenstvo oJrozenia 
života�

0ariadenie o spaĘovacÉcJ zariadeniacJ 
(eu8� 
�� inwtalácia 
spaĘovacÉcJ zariadenÉ� predpisuje nasledovné� Pri sÖêasnej 
prevádzke spaĘovacieJo zariadenia závisléJo od vzducJu v 
miestnosti 
napr� plynové kondenzaêné kotly� pec na drevené 
uJlie� a nasávacieJo ventilátora 
napr� odsávaê pár� musÉ byĹ v 
byte/dome zabezpeêené� aby zo spaĘovacieJo zariadenia nebol 
nasávanÙ oZid uJoĘnatÙ� *neì ako sa zapne systém na odvád-
zanie odpadového vzduchu, vznikne v uzavretej miestnosti 
podtlak� 6lak sa smie vyrovnaĹ iba prostrednÉctvom dodatoênéJo 
prÖdenia êerstvéJo vzducJu z vonkajwej oblasti� a nie prostred-
nÉctvom spaĘovacieJo zariadenia� Povolenie na použitie a platné 
Ödaje na zaistenie vyrovnania tlaku si vždy vyžiadajte od svojJo 
prÉsluwnéJo kominára�

HU
Kérjük, hogy az alábbi utasításokat pontosan tartsa be.
Ezzel szerelés közben elkerülheti a személyi sérülések
és az anyagi károk.

(Örás elĩtt ellenĩrizze� nem Hut�e gáz�� vÉz� vagy elektromos 
vezeték� ill� HŅtés� vagy leHolyócsĩ az érintett Jelyen a Halban� ill� 
a padlóban. A minden Express konyhákhoz mellékelt univerzális 
tiplik és csavarok az alábbi Hali épÉtĩanyagokkal JasználJatók�
� 6ÒmÒr épÉtĩanyagok 
MZ tÒmÒr Halazótégla� -S tÒmÒr mészJo-
mok tégla)
� Lyukacsos épÉtĩanyagok 
*lz üreges tégla� -SL üreges mész-
homok tégla)
# gipszkarton lapokJoz� pórusbetonJoz és szigetelĩanyag 
lapokhoz speciális tipliket kell használni, amelyek a szakkereske-
delemben kapJatók� # szekrény Helszerelése elĩtt minden eset-
ben meg kell vizsgálni és meg kell Jatározni a Hal épÉtĩanyagát� 
(Örás elĩtt ellenĩrizze� Jogy a HÖrás Jelyén nincsenek�e vÉz� vagy 
gázcsövek vagy elektromos vezetékek.

8egye Higyelembe az Òsszes beszerelendĩ elektromos készülék 
szerelési Ötmutatóját és biztonsági utasÉtásait�

0e kapaszkodjon a Helsĩ szekrényekbe� Leesés veszélye 
fenyeget. Sérülés veszélye fenyeget! Ne támaszkodjon a 
külÒnálló� Halra szerelt� Helsĩ szekrényeknek� SzerelĩsÉnen 
tÒrténĩ elcsÖszás veszélye Henyeget�
# világÉtótestek cseréje� valamint elektromos készülékek tisztÉtá-
sa elĩtt kapcsolja le az áramellátást� ¥letveszély�

# (eu8 tüzelĩberendezés rendelet 
� � 6ŅzJelyek HelállÉtása� 
a kÒvetkezĩket Érja elĩ� nyitott égéstermék elvezetĩ rendszerŅ 
tŅzJely 
pld� gáz HŅtĩkészülékek� HaszéntüzelésŅ kályJák� és 
elszÉvó ventilátorok 
pld� páraelszÉvó� egy lakásban / Jázban 
tÒrténĩ egyidejŅ üzemeltetésekor gondoskodni kell arról� Jogy a 
tŅzJelyrĩl ne szÉvjanak el szénmonoZidot� #mint bekapcsolnak 
egy elszÉvó rendszert� a zárt térben vákuum alakul ki� # nyomás 
kiegyenlÉtése csak a külsĩ térbĩl jÒvĩ Hrisslevegĩ beáramol-
tatásával� nem pedig a tŅzJelytĩl elvont levegĩ segÉtségével 
mehet végbe. A használatba vételi engedélyeket és a nyomás-
kiegyenlÉtés biztosÉtására vonatkozó elĩÉrásokat mindig a 
területileg illetékes kéményseprĩtĩl szerezze be�
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IT
Seguire con precisione le seguenti avvertenze. Si
eviteranno così danni a persone e cose durante il
montaggio.

Prima di praticare un foro, accertarsi che nel punto prescelto della 
parete o del pavimento non passino tubazioni e linee per gas, 
acqua, corrente elettrica, riscaldamento o scarichi. I tasselli 
multiuso e le viti fornite in dotazione a ogni cucina Express sono 
adatti per i seguenti materiali utilizzati per la costruzione dei muri:
- materiale pieno (mattone pieno MZ, arenaria calcarea - mat-
tone pieno KS),
- materiale da costruzione perforato (mattone con perforazioni 
verticali Hlz, arenaria calcarea - mattone perforato KSL)
Per i pannelli in cartongesso, il calcestruzzo cellulare e i pannelli 
in materiale isolante occorre impiegare tasselli speciali disponi-
bili presso i rivenditori specializzati. Prima di montare il mobile 
si deve assolutamente identificare e testare il materiale di cui il 
muro è costituito! Prima di effettuare i fori nel muro controllare 
che nelle vicinanze dei punti dove si intende effettuare i fori non 
si trovino condotti idraulici o del gas o cavi elettrici.

Seguire le istruzioni relative al montaggio e alla sicurezza per 
tutti gli elettrodomestici montati in proprio.

Non appendersi ai pensili! Vi è pericolo di cadere. Pericolo di 
lesioni!
Non appoggiarsi a pensili isolati appesi. Vi è pericolo che 
scivolino sulla guida di montaggio. Interrompere l'alimentazione 
di corrente prima di sostituire lampade o di pulire apparecchi 
elettrici. Pericolo di morte!

Il regolamento tedesco in materia di impianti di combustione 
(FeuV - Feuerungsverordnung (§ 4 Installazione di focolari)) 
prescrive che, se si utilizza contemporaneamente un impianto 
di combustione che richiede l'aria dell'ambiente (per es. scald-
abagno a gas, stufa a legna) e ventilatori per lo scarico di aria 
(per es. cappa di aspirazione), si deve garantire che non venga 
aspirato monossido di carbonio dall'impianto verso l'interno 
dell'alloggio o della casa. Non appena viene acceso un sistema 
di evacuazione aria, nell'ambiente chiuso si crea una depres-
sione.  La compensazione della pressione può effettuarsi solo 
mediante continuo afflusso di aria pura dall'esterno e non attra-
verso l'impianto di combustione. Le autorizzazioni all'impiego e 
i criteri per garantire la compensazione della pressione devono 
sempre essere richiesti tramite un tecnico specializzato.

BG
Моля спазвайте следните сведения точно. По този 
начин предотвратявате щети на хора и материали 
по време на монтажа.

ªËеди ÊËо¼и½ане ÊËо½еËеÍе на ÌъоÍ½еÍноÍо ÇÚÌÍо на 
ÌÍенаÍа � Êода да не Ìа ËазÊолоÁени ка¼ели или ÍËъ¼и 
на инÌÍалацииÍе за ¾аз� оÍоÊление� ÊиÍеÄна или ÇËъÌна 
½ода� ®ни½еËÌалниÍе дÙ¼ели и ½инÍо½е� ÊËилоÁени къÇ 
½ÌÚка кÎÐнÚ ([SUHVV Ìа ÊодÐодÚÔи за ÌÍени оÍ ÌледниÍе 
ÇаÍеËиали�
� ªлъÍен ÇаÍеËиал �ÊлъÍни ÍÎÐли� ÊлъÍни каÇъни оÍ ÊÚÌък�
� ªеËÏоËиËани ÇаÍеËиали �ÊеËÏоËиËани ÍÎÐли� 
ÊеËÏоËиËани каÇъни оÍ ÊÚÌък�
¢а ¾иÊÌ�каËÍон� ¾азо¼еÍон и изолационни ÊлаÍна ÍËÚ¼½а 
да ¼ъдаÍ изÊолз½ани ÌÊециални дÙ¼ели� налиÒни ½ 
ÌÊециализиËанаÍа ÍъË¾о½Ìка ÇËеÁа� ªËеди ÇонÍаÁ на 
ÓкаÏа ÇаÍеËиалъÍ на ÌÍенаÍа ÍËÚ¼½а ½ъ½ ½Ìеки ÌлÎÒаÄ да 
¼ъде ÊËо½еËен и ÎÌÍано½ен� ªËеди ÊËо¼и½ане ÊËо½еËеÍе 
за налиÒие на ½одоÊËо½одни или ¾азоÊËо½одни ÍËъ¼и или 
Íоко½и ка¼ели ½ о¼лаÌÍÍа на ÊËо¼и½ане�

¬Êаз½аÄÍе ÎÊъÍ½аниÚÍа за ÇонÍаÁ и Ì½едениÚÍа за 
¼езоÊаÌноÌÍ на ½ÌиÒки елекÍËоÎËеди� коиÍо ÇонÍиËаÍе�

¨е Ìе о½еÌ½аÄÍе на ¾оËниÍе ÓкаÏо½е� ¬ъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ 
оÍ Êадане� ©ÊаÌноÌÍ оÍ наËанÚ½ане�
¨е Ìе о¼лÚ¾аÄÍе на ÌаÇоÌÍоÚÍелно окаÒени ¾оËни ÓкаÏо½е� 
¬ъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ оÍ Êлъз¾ане Êо ÇонÍаÁнаÍа Óина�
ªËеди заÇÚнаÍа на оÌ½еÍиÍелни Íела и ÊоÒиÌÍ½анеÍо на 
елекÍËиÒеÌки ÎËеди ÊËекъÌнеÍе елекÍËозаÐËан½анеÍо� 
©ÊаÌноÌÍ за Áи½оÍа�

«азÊоËед¼аÍа за оÍоÊление �e� «азÊола¾ане на о¾ниÔа� 
¾лаÌи� ÊËи едно½ËеÇенна ÎÊоÍËе¼а на о¾ниÔе� за½иÌиÇо 
оÍ околниÚ ½ъздÎÐ �наÊË� ¾азо½о коÍле� ÊеÒка за дъË½ени 
½ъ¾лиÔа� и ½енÍилаÍоËи� из½еÁдаÔи ½ъздÎÐа �наÊË� 
кÎÐненÌки а¼ÌоË¼аÍоËи�� ½ ÁилиÔеÍо�къÔаÍа ÍËÚ¼½а да 
Ìе ¾аËанÍиËа� Òе оÍ о¾ниÔеÍо не Ìе дъËÊа ½ъ¾леËоден 
ÇонокÌид� ¥о¾аÍо ¼ъде ½клÙÒена ÌиÌÍеÇа за из½еÁдане 
на ½ъздÎÐа ½ заÍ½оËеноÍо ÊоÇеÔение налÚ¾анеÍо ÌÊада� 
£зËа½нÚ½ане на налÚ¾анеÍо ÇоÁе да ¼ъде оÌъÔеÌÍ½ено 
ÌаÇо Ì ½каË½ане на Ì½еÁ ½ъздÎÐ оÍ½ън� ½ никакъ½ ÌлÎÒаÄ 
оÍ о¾ниÔеÍо� «азËеÓение за ÎÊоÍËе¼а и ÎказаниÚ за 
изËа½нÚ½ане на налÚ¾анеÍо ÍËÚ¼½а ½ина¾и да ¼ъдаÍ 
ÊËидо¼иÍи оÍ оÍ¾о½оËниÚ коÇиноÒиÌÍаÒ�

ZH
请注意以下提示内容。避免
在安装时造成人员和财务损伤。
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DK
Følg de nedenstående anvisninger nøje. På denne
måde undgår du personskader og materielle skader
under monteringen.

Kontrollér, før du borer, at der ikke er ledninger / rør til gas, 
vand, strøm, varme eller afløb på det pågældende sted i væg-
gen / gulvet. De universalplugs og skruer, som er vedlagt alle 
Express-køkkener, er egnet til følgende vægmaterialer:
- massive byggematerialer (massive mursten MZ, massive 
kalksandsten KS)
- byggematerialer med huller (mursten med huller Hlz, kalk-
sandsten med huller KSL)
Til gipsplader, gasbeton og isoleringsplader skal der bruges spe-
cialplugs, som fås hos din forhandler. Vægmaterialet skal altid 
kontrolleres og bestemmes, før skabet monteres! Kontrollér, 
før du borer, at der ikke er vand- eller gasrør eller strømførende 
ledninger i boreområdet.

Følg monteringsvejledningerne og sikkerhedsanvisningerne for 
alle elapparater, som du monterer.

Hæng ikke i overskabene! Der er risiko for, at de falder ned. Fare 
for kvæstelser! 
Læn dig ikke mod overskabe, som hænger alene. Der er risiko 
for, at de rutsjer på monteringsskinnen. Afbryd strømtilførslen, 
før du udskifter lyskilder eller rengør elapparater. Livsfare!

Den tyske fyringsforordning - FeuV (§4 Opstilling af fyringsste-
der) foreskriver følgende:
Ved samtidig drift af et rumluftafhængigt fyringssted (f.eks. 
gaskedel, trækulsovn) og udsugningsluftventilatorer (f.eks. 
emhætter) skal det i en lejlighed/et hus være sikret, at der 
ikke trækkes kulilte ud af fyringsstedet. Så snart et udsug-
ningsluftsystem tændes, opstår der undertryk i et lukket rum. 
Trykudligning må kun ske ved, at der strømmer frisk, udendørs 
luft til og ikke via fyringsstedet. Anvendelsesgodkendelser og 
retningslinjer til sikring af trykudligningen skal altid skaffes fra 
den ansvarlige skorstensfejer.
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DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger

mm
?

DE - Symbole / GB - Symbols / FR - Pictogrammes / NL - Symbolen / TR - Semboller / PL - Symbole / CZ - Symboly / ES - SÉmbolos / HR - Simboli / SI - Simboli / SK - Symboly / HU - Szimbólumok / IT - Simboli / BG - ¬иÇ½оли / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Symboler

DE - ACHTUNG! Wichtige Montagehinweise. 
  Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen.
GB - CAUTION! Important installation advice.
  Any failure to observe this information may result in damage.
FR - ATTENTION ! Instructions de montage importantes.
  Leur non-respect peut entraîner des dommages matériels.
NL - OPGELET! Belangrijke montage-instructies.
  Negeren kan tot materiële schade leiden.
TR - DİKKAT! Önemli montaj uyarıları.
  &ikkate alınmaması� maddi Jasarlara yol aÃabilir�
PL - UWAGA! Ważne wskazówki dotyczące montażu.
  0ieprzestrzeganie YskazóYek może proYadziä do szkód 
  materialnych.
CZ - POZOR! Důležité montážní pokyny.
  0edodržovánÉ mŃže vést k věcnÙm wkodám�
ES - ¡ATENCIÓN! Instrucciones de montaje importantes.
  La inobservancia, podrá provocar daños materiales.
HR - POZOR! Važni naputci za montažu.
  7 sluêaju nepridržavanja naputaka mogu nastati materijalne 
  �tete.
SL - POZOR! Pomembni napotki za montažo
  0eupowtevanje laJko povzroêi materialno wkodo�
SK - UPOZORNENIE! Dôležité montážne pokyny.
  0edodržanie mÐže viesĹ k|vecnÙm wkodám�
HU - FIGYELEM! Fontos útmutató a szereléshez.
  (igyelmen kÉvül Jagyása anyagi károkJoz vezetJet�
IT - ATTENZIONE| Istruzioni importanti per il montaggio.
  Il loro mancato rispetto può casuare danni materiali.
BG - ВНИМАНИЕ! Важни сведения за монтаж.
	 	 Игнориране може да доведе до материални щети.
ZH - 注意！重要的安装提示。
! ! ेకጝᇜݞ૰೙ঐዉاڈ႘ཿ໘ȃ
DK - OBS! Vigtige monteringsanvisninger.
  Overholdes disse ikke, kan det medføre materielle skader.

DE - Prüfen der Wandbeschaffenheit
GB - Check the nature of the wall
FR - Vérifier la nature et la qualité du mur
NL - Wandconstructie controleren
TR - Duvarın niteliğini kontrol edin
PL - Sprawdź właściwości ściany
CZ - Kontrola vlastností stěny
ES - Comprobar el estado de la pared
HR - Provjerite svojstva zida.
SL - Preverjanje strukture stene
SK - Kontrola stavu steny
HU - Vizsgálja meg a fal adottságait
IT - Verificare la natura della parete
BG - Проверка на повърхността на стената
ZH - 检查墙面情况
DK - Kontrol af væggenes tilstand

DE - ACHTUNG! Gefahr durch fehlerhafte Montage
  kann zu Sach- und Personenschäden führen.
GB -	 CAUTION! Hazard from incorrect installation
  may result in physical injury or damage to property.
FR - ATTENTION ! Danger en cas de montage 
  erroné peut entraîner des dommages matériels et corporels.
NL -	 OPGELET! Gevaar door onjuiste montage,
  kan letsel en materiële schade tot gevolg hebben.
TR -	 DİKKAT! Yanlış montajdan kaynaklanan tehlike maddi
  Jasarlara ve kiĵisel yaralanmalara yol aÃabilir�
PL -	 UWAGA! Niebezpieczeństwo spowodowane
	 	 niewłaściwym montażem może proYadziä do szkód 
  materialnych i osobowych.
CZ -	 POZOR! Nebezpečí vyplývající z chybné montáže
  mŃže vést k věcnÙm wkodám a poraněnÉ osob�
ES - ¡ATENCIÓN! Peligro debido a un montaje incorrecto; 
  pueden darse daños materiales y personales.
HR - POZOR! Opasnost koja nastane zbog pogrešne montaže
  može uzrokovati materijalne wtete kao i ozljeîivanja osoba�
SL -	 POZOR! Napačna montaža lahko povzroči materialno
  �kodo in telesne po�kodbe oseb.
SK -	 UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo v dôsledku
	 	 nesprávnej montáže
HU - FIGYELEM! Hibás szerelés anyagi károkhoz és személyi 
  sérülésekhez vezethet.
IT - ATTENZIONE| Pericolo: un montaggio 
  sbagliato può causare danni a cose e persone.
BG - ВНИМАНИЕ! Опасност при погрешен монтаж
  ÇоÁе да до½еде до ÇаÍеËиални ÔеÍи и наËанÚ½аниÚ�
ZH - 注意！安装不当存在安全隐患，
  ૽ঐܷ፛ا႘ཿ໘ᇵঽเ኎།ພȃ
DK -	 OBS! Fare på grund af forkert montering
  kan medføre materielle skader og personskader.

DE - Alle Maße sind in Millimeter angegeben.
GB - All dimensions are given in millimetres.
FR - Toutes les mesures sont indiquées en millimètre.
NL - Alle afmetingen zijn aangegeven in millimeters
TR - Tüm ölçüler milimetre olarak verilmiştir.
PL - Wszystkie wymiary zostały podane w milimetrach.
CZ - Všechny rozměry jsou uvedeny v milimetrech.
ES - Todas las medidas indicadas en mm.
HR - Sve dimenzije navedene su u milimetrima.
SL - Vsi ukrepi so navedeni v milimetrih.
SK - Všetky rozmery sú uvedené v milimetroch.
HU - Minden méret milliméterben van megadva.
IT - Tutte le misure sono espresse in millimetri.
BG - Всички размери са обозначени в милиметри.
ZH - 所有尺寸均以毫米为单位。
DK - Alle mål er angivet i millimeter.
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DE - Sicherheitshinweise / GB - Safety instructions / FR - Instructions de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / TR - )üvenlik uyarıları / PL - 9skazóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny / ES - Advertencias de seguridad / 
HR - Sigurnosne napomene / Sl - Varnostni napotki / SK - $ezpeênostné pokyny / HU - $iztonsági utasÉtások / IT - Avvertenze relative alla sicurezza / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ / ZH -՗ภ࿎໯ / DK - Sikkerhedsanvisninger

DE - Symbole / GB - Symbols / FR - Pictogrammes / NL - Symbolen / TR - Semboller / PL - Symbole / CZ - Symboly / ES - SÉmbolos / HR - Simboli / SI - Simboli / SK - Symboly / HU - Szimbólumok / IT - Simboli / BG - ¬иÇ½оли / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Symboler

DE - Weitere Informationen
  Für weiterführende Informationen zur Montage siehe:
GB - Further information 
  For further information on installation, see:
FR -	 Renseignements complémentaires
  Pour de plus amples informations concernant le montage, voir :
NL - Nadere informatie 
  Zie voor nadere informatie inzake de montage:
TR -	 Diğer bilgiler
  Montaj Jakkında daJa Hazla bilgi iÃin bakın�
PL -	 Dalsze informacje
  9iöcej inHormacji na temat montażu patrz�
CZ -	 Další informace
  &alwÉ inHormace k montáži viz�
ES -	 Información adicional
  Para más información acerca del montaje, véase:
HR - Ostale informacije 
  Za podrobnije inHormacije u vezi montaže pogledajte�
SL - Dodatne informacije 

Za dodatne inHormacije k montaži glejte�
SK -	 Ďalšie informácie
  ëalwie inHormácie o montáži nájdete v|êasti�
HU -	 Még több szereléssel kapcsolatos információt itt talál:
IT -	 Altre informazioni -
  Per maggiori informazioni sul montaggio, vedere:
BG - Допълнителна информация
	 	 За допълнителна информация за монтаж виж:
ZH - 其他信息
  ቏࣋՗ᎧܿඝྊᄪႩขدਈ˖
DK - Yderligere informationer
  Yderligere informationer om montering, se:

DE - 	 Fußbodenheizung? - Nicht Bohren!
  Achtung - Prüfen sie ob eine Fußbodenheizung installiert wurde.
GB -	 Underfloor heating? – Do not drill any holes!
  Caution - Check whether there is any underfloor heating
  installed.
FR -	 Chauffage au sol ? – Ne pas percer !
  Attention - Vérifiez si un chauffage au sol est installé.
NL -	 Vloerverwareming? – Niet boren!
  Opgelet - controleer of er vloerverwarming is.
TR -	 Yerden ısıtma? – Delmeyin!
  &ikkat � $ir yerden ısıtmanın kurulu olup olmadıüını kontrol edin�
PL -	 Ogrzewanie podłogowe? – Nie wierć!
  7Yaga s SpraYdō� czy zainstaloYano ogrzeYanie podĜogoYe�
CZ -	 Podlahové vytápění? – Nevrtat!
  Pozor s Zkontrolujte� zda bylo instalováno podlaJové vytápěnÉ�
ES -	 ¿Suelo radiante? – ¡No taladrar!
  Advertencia: compruebe si se ha instalado calefacción por suelo 
  radiante.
HR -	 Podno grijanje? – Ne bušiti!
  Pozor � Provjerite nije li možda instalirano podno grijanje�
SL -	 Talno gretje? - Ne vrtajte!
  Pozor � Preverite� ali je namewêeno talno gretje�
SK -	 Podlahové kúrenie? – Nevŕtať!
  7pozornenie s Skontrolujte� êi je nainwtalované podlaJové kÖrenie�
HU -	 Padlófűtés? – Ne fúrjon! Figyelem -
  'llenĩrizze� Jogy szereltek�e be padlóHŅtést�
IT -	 Riscaldamento a pavimento? – Non praticare fori
  Attenzione - Verificare se sia stato installato un riscaldamento a 
  pavimento.
BG - Подово отопление? - Да не се пробива!
	 	 Внимание - Проверете дали е инсталирано подово
	 	 отопление.
ZH - 地暖？- 切勿钻孔！
  ᎙ሃ . ৹ي໸ࠨ՗Ꭷமݓഊȃ
DK -	 Gulvvarme? - Undgå at bore!
  OBS - Kontrollér, om der er installeret gulvvarme.

DE - Ausrichten/ Justierung der Möbelteile
GB -	 Levelling / adjusting furniture parts
FR - Alignement et ajustage des meubles
NL -	 Afstellen/instellen van meubeldelen
TR -	 Mobilya parçalarının hizalanması/ ayarlanması
PL -	 Ustawianie/regulowanie części mebli
CZ -	 Vyrovnání / seřízení částí nábytku
ES -	 Alineación / ajuste de las piezas de muebles.
HR -	 Poravnavanje/ Podešavanje dijelova namještaja
SL -	 Poravnava/nastavitev delov pohištva
SK -	 Vyrovnanie/nastavenie častí nábytku
HU -	 A bútorelemek illesztése / beállítása
IT -	 Allineamento/regolazione degli elementi dei mobili
BG - Равнение/ настройка на мебелните части
ZH - 对齐/校准家具零件
DK -	 Nivellering / justering af møbeldelene

DE - Achtung, bitte Prüfen
Prüfen sie die Montagesituation/ Arbeitsbereich.

GB -	 Caution, please check
  Check the fitting situation / work area.
FR -	 Attention, vérifier s.v.p.
  Vérifiez la situation de montage et la zone de travail.
NL -	 Opgelet, a.u.b. controleren
  Controleer de montagesituatie/het werkgedeelte.
TR -	 Dikkat, lütfen kontrol edin
  Montaj durumunu/ Ãalıĵma alanını kontrol ediniz�
PL -	 Uwaga, sprawdź
  SpraYdō sytuacjö montażoYâ / obszar roboczy�
CZ -	 Pozor, zkontrolujte prosím
  Zkontrolujte montážnÉ situaci / pracovnÉ oblast�
ES -	 Atención, por favor comprobar
  Compruebe la situación de montaje / área de trabajo.
HR -	 Pozor, molimo da provjerite
  Provjerite situaciju na mjestu montaže / radno podruêje�
SL -	 Preverite
  Preverite situacijo za montažo oz� delovno obmoêje�
SK -	 Upozornenie, skontrolujte
  Skontrolujte montážne podmienky/pracovnÙ priestor�
HU -	 Figyelem, kérjük ellenőrizze
  ellenĩrizze a szerelés kÒrülményeit / a munkaterületet�
IT -	 Attenzione, si prega di verificare
  Verificare la situazione di montaggio/l'area di lavoro.
BG - Внимание, моля проверете
  ªËо½еËеÍе ÇонÍаÁнаÍа ÌиÍÎациÚ� Ëа¼оÍнаÍа о¼лаÌÍ�
ZH - 注意，
  ข৹ي৹ي՗Ꭷ฀ଝ0ࢗᏮฏቱȃ
DK -	 OBS, kontrollér
  Kontrollér monteringssituationen / arbejdsområdet.
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DE
Diese Einbauküche sollte nur von geschulten Fachkräften 
montiert werden. Lesen Sie vor dem Aufbau die Montage- und 
Sicherheitshinweise!
Werden die beschriebenen Hinweise nicht beachtet, oder wird 
die Montage fehlerhaft ausgeführt, kann es zu einer Beeinträch-
tigung der Gebrauchsfähigkeit bzw. zu Sach- und Personen-
schäden kommen. Für hierdurch entstandene Schäden kann der 
Hersteller keine Gewährleistung übernehmen!

Überprüfen Sie die gelieferten Möbelteile und Elektrogeräte 
anhand des Bestellscheins / Lieferscheins und der Küchenpla-
nung auf ihre Vollständigkeit.

Um Beschädigungen während des Transports zu vermeiden, 
entfernen Sie die Verpackung - ohne scharfe Werkzeuge - erst 
in der Wohnung des Kunden. 

Arbeiten an Elektro- und Gasgeräten sowie Wasser- und 
Abflussanschlüsse dürfen nur von dafür geschulten Fachleuten, 
unter Beachtung der gültigen Sicherheitsvorschriften, durchge-
führt werden. 

Nach Beendigung der Montage ist die Küche besenrein zu 
übergeben. Entfernen Sie gründlich alle Sägespäne sowie fest-
sitzenden Schmutz mit Hilfe eines geeigneten Reinigers.

GB
This fitted kitchen should only be installed by trained specialists. 
Please read the installation and security instructions prior to 
assembly!
If the instructions are not followed properly or the installation 
is carried out incorrectly, this could have a detrimental effect 
on the kitchen�s serviceability and/or cause property damage or 
personal injury. The manufacturer assumes no liability for any 
damage caused by faulty installation!

Please check the furniture components and electrical appliances 
supplied against the order/delivery slip and kitchen planning for 
completeness. 

This facilitates processing of claims. In order to avoid damage 
during transport, remove the packaging - without using sharp 
tools - only in the customer’s home.

Only appropriately trained specialists, observing the applicable 
safety regulations, may perform work on electrical and gas 
appliances, in addition to water and drainage connections. 

Once installation is complete, the kitchen must be delivered in 
a clean condition. Thoroughly remove all sawdust and adherent 
soiling with the aid of a suitable cleaner.

FR
Cette cuisine équipée ne peut être montée que par du per-
sonnel spécialement formé. Avant le montage, veuillez lire les 
instructions de montage et consignes de sécurité !
Si les consignes décrites ne sont pas respectées ou si le mon-
tage n�est pas exécuté de manière conforme, ceci peut nuire 
au bon fonctionnement et causer des dommages matériels et 
physiques. Le fabricant ne peut assumer aucune responsabilité 
pour les dommages en résultant !

A l�aide du bon de commande / bon de livraison et de la pla-
nification de la cuisine vérifiez que les meubles et les appareils 
électroménagers livrés sont au complet. 

Afin d�éviter que des détériorations surviennent pendant le 
transport, n�enlevez l�emballage - sans utiliser d�outils coupants 
- que lorsque vous êtes chez le client.

Les travaux sur les appareils électroménagers ou à gaz, ainsi 
que les raccordements d�eau et de mise à l�égout, ne doivent 
être effectués que par du personnel ayant reçu une formation 
spécifique et dans le respect des prescriptions de sécurité en 
vigueur. 

A l�issue du montage, la cuisine doit être remise balayée parfai-
tement. Otez soigneusement toute la sciure, ainsi que la saleté 
incrustée à l�aide d�un produit de nettoyage approprié.

NL
Deze inbouwkeuken mag alleen gemonteerd worden door 
opgeleid personeel. Lees voor het opbouwen de montage- en 
veiligheidsinstructies!
Als de beschreven instructies niet in acht worden genomen, of 
als de montage verkeerd wordt uitgevoerd, dan kan dat leiden 
tot een negatief effect op de bruikbaarheid of tot materiële 
schade en persoonlijk letsel. Voor schades die hierdoor optre-
den, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid aanvaarden!

Controleer aan de hand van de bestelbon / leveringsbon en de 
keukenplanning of de geleverde meubelstukken en elektrische 
apparaten compleet zijn.

Om beschadigingen tijdens transport te vermijden verwijdert 
u de verpakking  - zonder scherp gereedschap - pas in de
woning van de klant.

Werkzaamheden aan elektrische en gasapparaten alsook water- 
en afvoeraansluitingen mogen alleen door daarvoor geschoold 
personeel, met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften, 
worden uitgevoerd.

Na afsluiten van de montage moet de keuken schoongeveegd 
worden opgeleverd. Verwijder grondig al het zaagsel en vastzit-
tend vuil met behulp van een geschikt schoonmaakmiddel.

DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger

DE - Allgemeine Hinweise / GB - General installation / FR - Montage général / NL - Algemene montage / TR - Genel montaj / PL - Montaż ogólny / CZ - 8weobecná montáž / ES - Montaje general / HR - 1pcenita montaža / SI - Splowna montaža / 
SK - 8weobecná montáž / HU - Összeszerelés / IT - Montaggio generale / BG - ©¼Ô ÇонÍаÁ / ZH - ࿳ቂ࿎໯ / DK - Generelle anvisninger
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TR
$u ankastre mutHak yalnızca eüitimli uzmanlar taraHından monte 
edilmelidir� -urulumdan Ònce montaj ve güvenlik uyarılarını 
okuyun!
#Ãıklanan uyarılar dikkate alınmazsa� veya montaj yanlıĵ 
yapılırsa� sistemin kullanımı sınırlanır veya maddi Jasarlar ya 
da yaralanmalar meydana gelebilir� $unun sonucunda oluĵan 
hasarlardan üretici sorumlu tutulamaz!

6eslim edilen mobilya parÃalarını ve elektronik ciJazlarının tam 
olup olmadıüını sipariĵ belgesiyle / sevk belgesiyle ve mutHak 
planlamasıyla kontrol edin�

6aĵıma esnasında Jasarları Ònlemek iÃin ambalajı keskin olma-
yan aletler ile ancak müşterinin evinde açın.

'lektronik ve gazlı ciJazlarda ve ayrıca su ve gider 
baülantılarında yapılan Ãalıĵmalar sadece bunun iÃin eüitim 
almıĵ uzman kiĵiler taraHından geÃerli güvenlik talimatları 
dikkate alınarak gerÃekleĵtirilebilir�

Montaj iĵlemi tamamlandıktan sonra mutHak kaba temizliüi 
yapılmıĵ olarak teslim edilmelidir� 6üm talaĵları ve kirleri uygun 
bir temizleyici yardımıyla esaslı bir ĵekilde temizleyin�

PL
6ö kucJniö YbudoYyYanâ poYinny montoYaä tylko przesz-
kolone osoby HacJoYe� Przed rozpoczöciem pracy przeczytaä 
YskazóYki montażoYe i zYiâzane z bezpieczeĞstYem�
W razie nieprzestrzegania opisanych wskazówek lub wadliwego 
montaży może dojśä do naruszenia użyYalności lub do szkód 
materialnycJ bâdō obrażeĞ� Za szkody poYstaĜe Yskutek tego 
producent nie bierze odpoYiedzialności�

SpraYdziä kompletnośä dostarczonycJ czöści umebloYania Y 
oparciu o dowód zamówienia / dostawy oraz plan kuchni.

#by uniknâä uszkodzeĞ Y transporcie� opakoYanie usunâä � 
bez stosoYania ostrycJ narzödzi � dopiero w mieszkaniu
klienta.

Prace przy urzâdzeniacJ elektrycznycJ i gazoYycJ oraz 
przyĜâczacJ YodnycJ i kanalizacyjnycJ Yolno YykonyYaä 
tylko przeszkolonym osobom fachowym przy przestrzeganiu 
oboYiâzujâcycJ przepisóY zYiâzanycJ z bezpieczeĞstYem� 

Po zakoĞczeniu montażu należy kucJniö oddaä Y stanie 
pozamiatanym� Za pomocâ odpoYiedniego urzâdzenia usunâä 
dokĜadnie Yszelkie Yióry i osiadĜy brud�

CZ
6ato vestavěná kucJyĢská linka by měla bÙt montována jen 
vywkolenÙmi odbornÉky� Pįed montážÉ si pįeêtěte montážnÉ a 
bezpeênostnÉ pokyny�
0ebudou�li dodržovány popsané pokyny nebo bude�li montáž 
provedena cJybně� mŃže dojÉt k negativnÉmu ovlivněnÉ 
použitelnosti resp� k věcnÙm wkodám a zraněnÉm osob� Za z toJo 
vzniklé wkody nemŃže vÙrobce pįebÉrat záruku�

Zkontrolujte� zda jsou dodané dÉly nábytku a elektrické pįÉstroje 
podle objednávky / dodacÉJo listu a plánku kucJyně kompletnÉ�

#by se zamezilo powkozenÉ běJem transportu� odstraĢte obal � 
bez použitÉ ostrÙcJ nástrojŃ � teprve v bytě zákazníka.

Práce na elektrickÙcJ a plynovÙcJ pįÉstrojÉcJ� jakož i vodo-
vodnÉcJ a odtokovÙcJ pįÉpojkácJ smÉ provádět jen vywkolenÉ 
odbornÉci� za dodržovánÉ platnÙcJ bezpeênostnÉcJ pįedpisŃ�

Po dokonêenÉ montáže musÉ bÙt kucJyně pįedána zametená� 
1dstraĢte dŃkladně vwecJny piliny� jakož i usazené neêistoty 
pomocÉ vJodnéJo êisticÉJo prostįedku�

ES
'sta cocina incorporada solo deberÉa ser instalada por personal 
técnico especializado. ¡Antes del montaje lea las indicaciones 
de instalación y seguridad!
Si no se respetan las indicaciones descritas o si se efectúa un 
montaje incorrecto� podrÉa verse perjudicada su capacidad 
funcional o llegar a producirse daños materiales y personales. 
}'l Habricante no puede asumir ninguna garantÉa por los daÍos 
que se originen por este motivo!

Compruebe que los componentes y aparatos eléctricos suminist-
rados por medio de la hoja de pedido / albarán y la planificación 
de la cocina están completos.

Para evitar daños durante el transporte,  quite el embalaje 
sin usar herramientas afiladas solamente en la casa del 
cliente. 

Los trabajos en aparatos electrónicos y de gas asÉ como los 
conductos de agua y desagüe sólo pueden ser realizados por 
personal técnico especializado respetando las normativas de 
seguridad vigentes.

Al finalizar la instalación se debe entregar la cocina totalmente 
limpia� 4etire a conciencia todos los restos de serrÉn asÉ como 
la suciedad incrustada con ayuda de un producto de limpieza 
adecuado.
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HR
Ova kuhinja za ugradnju treba biti montirana samo od strane 
obuêeniJ struênjaka� Prije sastavljanja proêitajte napomene za 
montažu i sigurnost� #ko se ne pridržavate opisaniJ napomena 
ili ako se montaža izvede pogrewno� može doäi do smanjenja 
upotrebljivosti� odnosno do materijalniJ wteta i ozljeîivanja 
ljudi� Za na taj naêin nastale wtete proizvoîaê ne može preuzeti 
jamstvo!

0a temelju narudžbenice / dostavne liste i plana kuJinje� pro-
vjerite da li su isporuêeni dijelovi namjewtaja i elektriêni ureîaji 
kompletni.

Za izbjegavanje owteäenja tijekom transporta� uklonite ambalažu 
- bez upotrebe o�trih alata - tek u stanu mušterije.

4adove na elektriênim i plinskim ureîajima� te na prikljuêcima 
za vodu i odvod� smiju izvoditi samo za to obuêeni struênjaci� uz 
pridržavanje važeäiJ sigurnosniJ propisa�

0akon zavrwetka montaže� kuJinja treba biti predana u 
oêiwäenom obliku 
pometena�� 6emeljito uklonite svu strugotinu� 
a sljepljenu neêistoäu uklonite odgovarajuäim sredstvom za 
êiwäenje�

Sl
To vgradno kuhinjo lahko montira samo usposobljeno osebje. 
Pred postavitvijo preberite navodila za montažo in varnostne 
napotke� ée opisaniJ napotkov ne upowtevate ali montaže ne 
izvedete pravilno, lahko pride do omejitev pri uporabnosti oz. 
do gmotne wkode in telesniJ powkodb� Za poslediêne wkode 
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti!

Preverite dostavljene dele poJiwtva in elektriêne naprave� êe 
so popolni� Pri tem upowtevajte naroêilnico/dobavnico in naêrt 
kuhinje.

&a prepreêite powkodbe med transportom� embalažo odstranite 
�ele na domu kupca. Pri tem ne uporabljajte ostrega
orodja.

&ela na elektriêniJ in plinskiJ napravaJ ter vodovodniJ 
prikljuêkiJ in odtokiJ laJko izvaja samo za to usposobljeno 
osebje ob upo�tevanju veljavnih varnostnih predpisov.

Po koncu montaže je treba kuJinjo pomesti in predati kupcu� 
6emeljito odstranite vse ostružke in žagovino ter umazanijo� 
Pomagajte si s primernim êistilom�

SK
6Öto vstavanÖ kucJyĢu by mali montovaĹ iba vywkolenÉ 
odbornÉci� Pred samotnou montážou si preêÉtajte montážne 
a bezpeênostné pokyny� #k sa opÉsané pokyny nedodržia� 
alebo ak sa montáž vykoná cJybne� mÐže dÐjsĹ k obmedzeniu 
použiteĘnosti� resp� k vecnÙm wkodám a poraneniam osÐb� Za 
takto vzniknuté wkody nemÐže vÙrobca prevziaĹ ruêenie�

¶plnosĹ dodanÙcJ êastÉ nábytku a elektrickÙcJ spotrebiêov 
prekontrolujte na základe objednávkového listu / dodacieho 
listu a plánu kuchyne.

#by sa zabránilo powkodeniam poêas prepravy� odstráĢte obal � 
bez ostrých nástrojov - až v byte zákazníka.

Práce na elektrickÙcJ a plynovÙcJ spotrebiêocJ� ako aj na prÉpo-
jkácJ vody a odpadu smÖ vykonávaĹ iba vywkolenÉ odbornÉci� za 
dodržania platnÙcJ bezpeênostnÙcJ predpisov�

Po ukonêenÉ montáže je potrebné kucJyĢu odovzdaĹ pozame-
tanÖ� Pomocou vJodnéJo êistiêa dÐkladne odstráĢte vwetky 
piliny� ako aj priĘnuté neêistoty�

HU
# beépÉtett konyJa szerelését csak képesÉtéssel rendelkezĩ 
szakember végezJeti el� (elállÉtás elĩtt olvassa el a szerelési és 
biztonsági utasÉtásokat� #z itt ismertetett tudnivalók Higyelmen 
kÉvül Jagyása vagy a Jibásan elvégzett szerelés csÒkkentJeti 
a használhatóságot, és adott esetben anyagi károkat vagy 
személyi sérüléseket okozJat� #z ebbĩl eredĩ károkért a gyártó 
semmilyen Helelĩsséget nem vállal�

# megrendelés� ill� a szállÉtólevél és a konyJaterv alapján 
ellenĩrizze� Jogy Jiánytalanul megkapta�e az Òsszes bÖtorele-
met és elektromos készüléket.

# szállÉtási sérülések elkerülése érdekében a csomagolást csak 
az ügyHél lakásában távolÉtsa el 
éles szerszám használata
nélkül).

#z elektromos és gázkészülékek� valamint a vÉzellátás és szenny-
vÉzleHolyók bekÒtését csak képesÉtéssel rendelkezĩ szakember 
végezJeti el a Jatályos biztonsági elĩÉrások betartása mellett�

# szerelés beHejezése után a konyJát letisztÉtott állapotban kell 
átadni� MegHelelĩ tisztÉtószer és �eszkÒz Jasználatával gondosan 
távolÉtsa el a HŅrészport és az Òsszes lerakódott szennyezĩdést�
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IT
Questa cucina componibile deve essere montata esclusivamente 
da tecnici specializzati esperti. Prima del montaggio, leggere 
le istruzioni relative al montaggio e alla sicurezza! Il mancato 
rispetto delle istruzioni fornite o un montaggio eseguito in 
modo erroneo possono compromettere il buon funzionamento 
della cucina o causare danni a persone e cose. Il produttore non 
si assume alcuna responsabilità per i danni da ciò provocati!

Sulla base del buono d'ordine e/o della bolla di consegna 
controllare i mobili e gli elettrodomestici forniti e verificare la 
completezza del progetto della cucina.

Per evitare danni durante il trasporto, l'imballaggio deve 
essere rimosso - senza attrezzi taglienti o acuminati - solo 
nell'abitazione del cliente.

I lavori sugli apparecchi elettrici e a gas e sugli attacchi alla 
rete idrica e fognaria devono essere eseguiti solo da tecnici 
appositamente addestrati, nel rispetto delle norme di sicurezza 
in vigore.

Alla fine del montaggio la cucina deve essere consegnata 
perfettamente pulita. Rimuovere tutti i trucioli e lo sporco più 
ostinato servendosi di un detergente idoneo.

BG
­ази кÎÐнÚ ÍËÚ¼½а да ¼ъде ÇонÍиËана ÌаÇо оÍ о¼ÎÒени 
ÌÊециалиÌÍи� ªËеди ÇонÍаÁа ÊËоÒеÍеÍе Ì½едениÚÍа за 
ÇонÍаÁ и ¼езоÊаÌноÌÍ� �ко ÊоÌоÒениÍе Ì½едениÚ не ¼ъдаÍ 
ÌÊазени или ÇонÍаÁъÍ ¼ъде из½ъËÓен неÊËа½илно� ÇоÁе 
да Ìе ÌÍи¾не до наËÎÓение на ÏÎнкционалноÌÍÍа или 
до ÔеÍи на ÐоËа и ÇаÍеËиали� ¢а ½ъзникнали ÊËи Íо½а 
ÔеÍи ÊËоиз½одиÍелÚÍ не ÇоÁе да ÊоеÇе ¾аËанционна 
оÍ¾о½оËноÌÍ�

ªËо½еËеÍе налиÒноÌÍÍа на доÌÍа½ениÍе ÒаÌÍи и 
елекÍËоÎËеди на ¼аза Êлана на кÎÐнÚÍа и докÎÇенÍиÍе за 
доÌÍа½ка�

¢а да ¼ъдаÍ ÊËедоÍ½ËаÍени ÔеÍи Êо ½ËеÇе на ÍËанÌÊоËÍа� 
оÍÌÍËанеÍе оÊако½каÍа ед½а ½ ÁилиÔеÍо на клиенÍа� ¼ез да 
изÊолз½аÍе оÌÍËи инÌÍËÎÇенÍи�

«а¼оÍа Êо ¾азо½и или елекÍËоÎËеди� какÍо и Êо ½одни 
инÌÍалации Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ из½ъËÓ½ани ÌаÇо оÍ о¼ÎÒени 
за Íо½а ÌÊециалиÌÍи� ÊËи ÌÊаз½ане на ½алидниÍе ноËÇи за 
¼езоÊаÌноÌÍ�

¬лед ÊËиклÙÒ½ане на ÇонÍаÁа кÎÐнÚÍа ÍËÚ¼½а да ¼ъде 
ÊËедадена ÒиÌÍа� ©ÍÌÍËанеÍе ÎÌъËдно ½ÌиÒки ÌÍъË¾оÍини� 
какÍо и заÌÍоÚли заÇъËÌÚ½аниÚ Ì ÊоÇоÔÍа на ÊодÐодÚÔ 
ÊËеÊаËаÍ�

ZH
ጝ୥ᇜ࿒फ़ڷ߶ፔ೙ቈᅸச቏ཧܿ᎟ᇖเ኎੣ᄵ՗
ᎧࢗᏮȃ՗Ꭷ෇ขኡޚ՗Ꭷञ՗ภፑೌʽ๜࣮ၝՙ
ጐྈࢍፑ໯՗Ꭷড՗Ꭷ቏ႜˈዏ૰೙ܷ፛႘൰໪ቂ
ᄹ೙།ཿᇵঽዉٛاڈཿ໘ञเ኎།ພȃቈຢ༧ኊ
ሓዉܿڈཿࣷ0ພࣷˈ፟ዉຟ֦ܞڏ؜ᅃ0ഽ٤ʽ

ข೷ࢎદ0ܠނཛྷতܠञڷ߶ࣙढ़- ৹يྈ࿎࢜ܿয়
નؠ਋ञݢධ໸ဵࠨጶȃ

ၓமಁןከ༕ࣰڋ፩ܿཿ।- ข೷኷ࢾ܌ݑ૴য়፩
ॄ኶ّ૑࣯֡ˈ኷ࣰۨڋ፩႙໪ቂࠝ஀ࢗનȃ

࣋቙ݢනञัනົֻ՗Ꭷᇵঽ༕༽ञഠ༽࣏ܻܿஏ
ਾࢗᏮፔ೙ቈᅸச቏ཧܿ᎟য়኷Ꮸ༉ყ࣋՗ภ࿢ஂ
჉੣ᄵȃ

՗Ꭷဵئ߶ڷˈॄڈঐ־ਦࡋ໪ቂȃข೷໪ቂठ໻
ܿ෼ੋৎˈݒٸ෼ڼྈ቏಻ᄡञဲࢿႄࢫȃ
՗Ꭷဵئ߶ڷˈॄڈঐ־ਦࡋ໪ቂȃข೷໪ቂठ໻
ܿ෼ੋৎˈݒٸ෼ڼྈ቏಻ᄡञဲࢿႄࢫȃ

DK
Dette elementkøkken bør kun monteres af uddannet fag-
personale. Læs monterings- og sikkerhedsanvisningerne før 
opbygning!
Hvis de beskrevne anvisninger ikke følges, eller hvis 
monteringen udføres forkert, kan funktionsevnen blive forringet, 
og der kan opstå materielle skader og personskader. Producen-
ten kan ikke overtage garantien for skader, der skyldes dette!

Kontrollér, om de leverede møbeldele og elapparater er 
komplette, ud fra bestillingssedlen / følgesedlen.

For at undgå beskadigelser under transporten må du - uden at 
bruge skarpt værktøj - først fjerne emballagen i kundens
bolig. 

Arbejde på el- og gasapparater samt vand- og afløbstilslut-
ninger må kun udføres af dertil uddannet fagpersonale, der 
overholder de gældende sikkerhedsforskrifter. 

Når monteringen er afsluttet, skal køkkenet overdrages i renfe-
jet tilstand. Fjern omhyggeligt alle savspåner samt fastsiddende 
smuds vha. et egnet rengøringsmiddel.
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DE
Express-Identifikations-Nummer:
Das silberfarbige Etikett aus dem Zubehörkarton 
ist gut sichtbar auf die Korpus-Innenseite des Spü-
lenschrankes oder an einer leicht zugänglichen, 
optisch nicht störenden Stelle anzubringen.

GB
Express identification number:
The silver-coloured label from the accessory box 
must be affixed in a clearly visible position on 
the inside of the sink base unit or in an easily 
accessible place that does not impair the product's 
look.

FR
Numéro d’identification Express :
Il convient d�appliquer l�étiquette argentée du 
carton des accessoires de manière bien visible à 
l�intérieur du sous-évier ou à un endroit facilement 
accessible ou ne gênant pas la vue.

NL
Express-Identificatie-Nummer:
Het zilverkleurige etiket in de doos met toebeho-
ren moet goed zichtbaar worden aangebracht aan 
de binnenzijde van de spoelkast of op een goed 
bereikbare, niet storende plaats.

TR
Express Tanım Numarası:
#ksesuar kolisinin iÃinden Ãıkan gümüĵ renkli 
etiket� evye dolabının gÒvde iÃ taraHına veya diüer 
kolay eriĵilebilir� gÒrsel aÃıdan raJatsız etmeyecek 
bir yere iyi gÒrülecek ĵekilde yapıĵtırılacaktır�

PL
Numer identyfikacyjny Express:
Srebrnâ etykietö znajdujâcâ siö Y kartonie z 
akcesoriami należy umieściä Y dobrze Yidocz-
nym miejscu po YeYnötrznej stronie korpusu 
szaHki pod zleYozmyYak lub Y ĜatYo dostöpnym� 
nieprzeszkadzajâcym Yizualnie miejscu�

CZ
Identifikační číslo Express:
'tiketa stįÉbrné barvy z kartonu s pįÉsluwenstvÉm 
musÉ bÙt pįipevněna na dobįe viditelném mÉstě 
na vnitįnÉ straně korpusu dįezové skįÉĢky nebo na 
snadno pįÉstupném� vizuálně nenápadném mÉstě�

ES
Número de identidad express:
la etiqueta plateada de la caja de cartón de los 
accesorios debe colocarse bien visible en la parte 
interior del armazón del armario fregadero o en 
un lugar fácilmente accesible, donde no afecte a 
la estética.

HR
Ekspresni identifikacjski broj:
Srebrna naljepnica iz kutije s priborom mora 
biti jasno vidljiva na unutarnjoj strani korpusa 
ormariäa za sudoper ili je treba staviti na lako 
dostupno mjesto mjesto koje ne ometa pogled.

SI
Identifikacijska številka Express:
Srebrno etiketo iz embalaže dodatne opreme je 
treba dobro vidno namestiti na notranjo stran 
korpusa omare za pomivalno korito ali na dobro 
dostopno in vizualno nemoteêe mesto�

SK
Identifikačné číslo Express:
jtÉtok striebornej Harby zo wkatule s|prÉsluwenstvom 
sa musÉ pripevniĹ na dobre viditeĘnom mieste na 
vnútornej strane korpusu drezovej skrinky alebo 
na ĘaJko prÉstupnom a|vizuálne nenápadnom 
mieste.

HU
Express azonosítószám:
# tartozékos kartonon találJató ezüstszÉnŅ cÉmkét 
jól látJató Jelyre a mosogatószekrény belsĩ 
korpuszoldalára� vagy egy kÒnnyen JozzáHérJetĩ� 
vizuálisan nem zavaró helyre kell felszerelni.

IT
Numero identificativo express:
L'etichetta argentata che si trova nella scatola 
degli accessori deve essere applicata in una posi-
zione ben visibile sul lato interno del corpo della 
base sottolavello o in un punto facilmente accessi-
bile e che non comprometta l'effetto estetico.

BG
Експресен индификационен номер:
¬Ëе¼ËиÌÍиÚÍ еÍикеÍ оÍ каËÍона Ì 
ÊËинадлеÁноÌÍи ÍËÚ¼½а да Ìе ÊоÌÍа½и до¼Ëе 
½идиÇ оÍ ½ъÍËеÓнаÍа ÌÍËана на коËÊÎÌа на 
ÓкаÏа на Çи½каÍа или на леÌнодоÌÍъÊно 
не½идиÇо ÇÚÌÍо�

ZH
快速识别编号：
ി਋ძ፩ܿሙ๾׭වכᅐዮ࿦኷༽ࣤࣤؼ
࿒೗فმᆞܿၤ፜ˈড໸ዮ࿦኷૰෸མۂ
ঽܦቕ؜遮ܭ༄ღܿၤ፜ȃ

DK
Ekspres-identifikations-nummer:
Den sølvfarvede etiket fra tilbehørskassen skal 
anbringes tydeligt på vaskskabets korpusinderside 
eller på et let tilgængeligt sted, der ikke generer 
visuelt.

EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG
Am Mühlenbach 1
D - 49328 Melle
WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :
EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG

Am
Mühlenbach 1

D - 49328 Melle

WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :

EIN :

Express - Küchen GmbH & Co.KG
Am Mühlenbach 1
D - 49328 Melle
WWW.EXPRESS - KUECHEN DE

NC :

DE - Identifikations-Nummer / GB - Identification number / FR - Numéro d�identification / NL - Identificatie-Nummer / TR - 6anım 0umarası / PL - Numer identyfikacyjny / CZ - +dentiHikaênÉ êÉslo / ES - Número de identidad / HR - Identifikacjski broj / 
SI - Identifikacijska �tevilka / SK - +dentiHikaêné êÉslo / HU - #zonosÉtószám / IT - Numero identificativo / BG - индиÏикационен ноÇеË / ZH - ଓཨ໧ף׳ख / DK - Identifikations-nummer
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90°

3

2

1

1.

2. 3.

1.

2.

- 10

+ 15

-10 mm

+15 mm

DE - Erste Schritte / GB - First steps / FR - Première étape / NL - Eerste stappen / TR - $irinci adımlar / PL - Pierwsze kroki / CZ - PrvnÉ kroky / ES - Primeros pasos / HR - Prvi koraci / Sl - Prvi koraki / SK - Prvé kroky / HU - 'lsĩ lépések / IT - Primi passi / 
BG - ªъË½и ÌÍъÊки / ZH - ݕᇜ؞ / DK - De første trin

DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger
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DE - Montagehinweise / GB - Installation instructions / FR - Instructions de montage / NL - Montage-instructies / TR - Montaj uyarıları  / PL - Instrukcja instalacji / CZ - MontážnÉ pokyny / ES - Instrucciones de instalación / 
HR - 7pute za montažu / Sl - 0apotki za montažo / SK - Montážne pokyny / HU - Szerelési utasÉtások / IT - Istruzioni per il montaggio / BG - ¬½едениÚ за ÇонÍаÁ / ZH -՗Ꭷ࿎໯ / DK - Monteringsanvisninger

800 - 1
000 =

=

=

7
5

0

≤ 600

4,0 x 12 mm

PZ2

4,0 x 12 mm

PZ2

DE - Frontbefestigung / GB - Front connection / FR - Fixation de façade / NL - Frontbevestiging / TR - Ön yüz sabitlemesi / PL - Mocowanie frontu / CZ - éelnÉ upevněnÉ / ES - Sujeción de frente / HR - 7êvrwäenje Hronte / Sl - Pritrditev liênice / 
SK - 7pevnenie êelnÙcJ panelov / HU - 'lĩlaprÒgzÉtés / IT - Fissaggio frontale / BG - §онÍаÁ на ÒелаÍа / ZH - ಅ板ށࢿ਋ / DK - Frontfastgørelse

100882 100882
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DE - Sockelfußbefestigung / GB - Adjustment foot - fixing / FR - Pied - Fixation / NL - Pootjes bevestigen / TR - #yaüın sabitlenmesi / PL - Stabilizator nogi kuchennej / CZ - 7pevněnÉ soklu / ES - Fijación de la pata de zócalo / HR - Priêvrwäivanje stope podnožja / 
Sl - Pritrditev nog podnožja / SK - Upevnenie soklových nôh / HU - # lábak rÒgzÉtése / IT - Fissaggio piedini / BG - ¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа / ZH - ݒࣤށࢿፀਰ / DK - Fastgørelse af sokkelfod

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

DE
Bei einer Insellösung müssen die Schränke gegen ein Kippen 
nach vorn gesichert werden. Verwenden Sie dazu den
Befestigungsbeschlag �ZFUSS-BEF�.

Stellen Sie sicher, dass sich keine Fußbodenheizung im
Boden befindet! Ist dass der Fall, darf nicht gebohrt
werden! Befestigen Sie die Insel alternativ mit Silikon
oder Montagekleber.

PRÜFEN SIE DIE STANDISCHERHEIT DER SCHRÄNKE 
NACH DER MONTAGE!

DK
I forbindelse med en køkkenø skal skabene sikres mod at vælte 
fremad. Til dette formål skal du bruge fastgørelsesbeslaget 
"ZFUSS-BEF".

Kontrollér, at der ikke er gulvvarme i gulvet! Hvis
det er tilfældet, må der ikke bores! Fastgør i stedet
køkkenøen med silikone eller monteringslim.

KONTROLLÉR EFTER MONTERINGEN, AT SKABENE STÅR
SIKKERT!

GB
Island solutions must be secured against tipping to the front. To 
do so, use the fixing fitting �ZFUSS-BEF�.

Ensure that there are no floor heating elements 
underneath the flooring! If that’s the case, no drilling
must take place! As an alternative, affix the island with
silicon or construction glue.

CHECK THE STABILITY AFTER INSTALLATION!

PL
9 przypadku niektórycJ rozYiâzaĞ YyspoYycJ szaHki muszâ 
zostaä zabezpieczone przed przeYróceniem do przodu� &o tego 
celu należy zastosoYaä okucie mocujâce dZ(7SS�$'(p�

Należy się upewnić, że w podłodze nie ma ogrzewania
podłogowego. Jeżeli jest, nie wolno wiercić! Wyspę
należy przymocować wówczas przy pomocy silikonu lub
kleju montażowego.

PO ZAKOŃCZENIU MONTAŻU SPRAWDZIĆ STATECZNOŚĆ
SZAFEK!

SI
ée imate v kuJinji otok� je treba elemente zavarovati� da se 
ne morejo prevrniti naprej. Pri tem uporabite pritrdilni okov 
�ZFUSS-BEF�.

Zagotovite, da v tleh ni talnega ogrevanja! Če je,
vrtanje ni dovoljeno! Otok lahko drugače pritrdite s
silikonom ali montažnim lepilom.

PO MONTAŽI PREVERITE STABILNOST ELEMENTOV!

CZ
Pįi įewenÉ s ostrŃvkem musÉ bÙt skįÉĢky zajiwtěny proti pįevrácenÉ 
dopįedu� Použijte k tomu upevĢovacÉ kovánÉ dZ(7SS�$'(p�

Ujistěte se, že se v podlaze nenachází podlahové
vytápění! Pokud ano, nesmí se zde vrtat! Upevněte
ostrůvek alternativně silikonem nebo montážním
lepidlem.

PO MONTÁŽI ZKONTROLUJTE STABILITU SKŘÍNĚK!

SK
Pri ostrovêekovom riewenÉ sa musia skrinky zabezpeêiĹ proti pre-
vráteniu smerom dopredu� Použite k tomu upevĢovacÉ spojovacÉ 
diel �ZFUSS-BEF�.

Zabezpečte, aby sa v podlahe nenachádzalo podlaho-
vé kúrenie! Ak je to tento prípad, potom sa nesmie
vŕtať! Ostrovček upevnite alternatívne silikónom alebo
montážnym lepidlom.

PO MONTÁŽI PREKONTROLUJTE STABILITU SKRINIEK!

FR
En cas de solution îlot, les armoires doivent être sécurisées cont-
re le renversement vers l�avant. A cette fin, utilisez les ferrures de 
fixation �ZFUSS-BEF�.

Assurez-vous qu‘il n‘y a pas de chauffage au sol ! Si
c‘est le cas, ne pas percer ! Le cas échéant, fixez l‘îlot au
moyen de silicone ou de colle de montage.

CONTRÔLEZ LA STABILITE DES ARMOIRES APRES LE 
MONTAGE !

HR
-od otoêne izvedbe ormari se moraju osigurati protiv prevrtanja 
prema naprijed� 7 tu svrJu koristite okov za priêvrwäivanje 
�ZFUSS-BEF�.

Provjerite da se u podu ne nalazi podno grijanje! Ako je
to slučaj, ne smijete bušiti! Otok alternativno pričvrstite
sa silikonom ili montažnim ljepilom.

KONTROLIRAJTE STABILNOST ORMARA NAKON 
MONTAŽE!

TR
$aüımsız montaj durumunda dolaplar Òne doüru devrilmeye 
karĵı emniyet altına alınmalıdır� $unun iÃin dZ(7SS�$'(p sabitle-
me elemanını kullanın�

Zeminde yerden ısıtma sisteminin olmadığına emin
olun! Varsa delik açılamaz! Bağımsız üniteyi silikon veya
montaj yapıştırıcısı ile sabitleyin.

MONTAJDAN SONRA DOLAPLARIN SAĞLAMLIĞINI
KONTROL EDİN!

ES
En caso de una saplicación aislada, se deben asegurar los 
armarios hacia delante para que no vuelquen. Utilice para ello el 
herraje de fijación �ZFUSS-BEF�.

¡Compruebe que en el suelo no existe calefacción por
suelo radiante! Si este fuera el caso, no se podrá talad-
rar. De modo opcional, la isla se debe fijar con silicona o
con adhesivo de montaje.

¡COMPRUEBE LA ESTABILIDAD DE LOS ARMARIOS 
DESPUÉS DE SU MONTAJE!

HU
-onyJaszigetes megoldás esetén a szekrényeket biztosÉtani kell 
az elĩreHelé tÒrténĩ Heldĩlés ellen� 'JJez Jasználja a dZ(7SS�
$'(q rÒgzÉtĩ vasalatot�

Gondoskodjon arról, hogy ne legyen padlófűtés a pad-
lóban a szekrény alatt! Amennyiben ez így van, a padlót
tilos kifúrni! Alternatív lehetőségként szilikonnal vagy
szerelőragasztóval rögzítse a szigetet.

SZERELÉS UTÁN ELLENŐRIZZE A SZEKRÉNYEK STABILI-
TÁSÁT!

NL
Bij een eilandoplossing moeten de kasten worden beveiligd 
tegen naar voren kantelen. Gebruik daarvoor het bevestigings-
beslag �ZFUSS-BEF�.

Overtuig u ervan dat er geen vloerverwarming in de
vloer ligt. Mocht dat wel het geval zijn, dan mag daar
absoluut niet worden geboord! Bevestig het eiland
alternatief met silicone of montagelijm.

CONTROLEER DE STABILIETIT VAN DE KASTEN NA DE 
MONTAGE!

BG
ªËи кÎÐнÚ Ì оÌÍËо½ ÓкаÏо½еÍе ÍËÚ¼½а да ¼ъдаÍ ÊодÌи¾ÎËени 
ÌËеÔÎ Êадане наÊËед� ¢а целÍа изÊолз½аÄÍе Ì¾ло¼каÍа за 
закËеÊ½ане y=)866�%()w�

Уверете се, че в пода не е монтирано подово 
отопление! Ако случаят е такъв не трябва да се 
пробиват дупки! Като алтернатива закрепете 
острова със силикон или монтажно лепило. 

ПРОВЕРЕТЕ СТАБИЛНОСТТА НА ШКАФОВЕТЕ СЛЕД 
МОНТАЖА!

ZH
ჹ෇෺ȃၓ؜ࣤڶᅐ֦ጽכ፩ڋ՗Ꭷࣰܿྕܵ߶ڷ
ۨˈข໪ቂ੟ࢿᎧ፜Ȑ[GVTT.CFGȑȃ

请确定，地板下没有地暖设备！若地板下有地暖，则
不能钻孔！在此情况下请用硅胶或安装用粘接剂作为
替代来固定岛台。

安装后请检查橱柜的稳定性！

IT
Nelle soluzioni a isola, i mobili devono essere fissati contro il 
ribaltamento in avanti. Utilizzare a questo scopo gli elementi 
"ZFUSS-BEF".

Verificare che non vi siano elementi di riscaldamento
sotto il pavimento! In questo caso, non praticare fori!
In alternativa, fissare l'isola con silicone o colla per
montaggio. 

DOPO IL MONTAGGIO, VERIFICARE LA STABILITÀ DEI
MOBILI!
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DE - Sockelfußbefestigung / GB - Adjustment foot - fixing / FR - Pied - Fixation / NL - Pootjes bevestigen / TR - #yaüın sabitlenmesi / PL - Stabilizator nogi kuchennej / CZ - 7pevněnÉ soklu / ES - Fijación de la pata de zócalo / HR - Priêvrwäivanje stope podnožja / 
Sl - Pritrditev nog podnožja / SK - Upevnenie soklových nôh / HU - # lábak rÒgzÉtése / IT - Fissaggio piedini / BG - ¢акËеÊ½ане на кËаÒеÍаÍа / ZH - ݒࣤށࢿፀਰ / DK - Fastgørelse af sokkelfod

4,0 x 45 mm

PZ2

100039

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

1 2

ø 6

3 4 5
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1

2

31

1

2

2

DE - 0RQWDJH � 'HPRQWDJH / GB - ,QVWDOODWLRQ � 5HPRYDO / FR - Montage/ Démontage / NL - Montage/demontage / TR - Montaj/Demontaj / PL - Montaż/demontaż / CZ - Montáž / demontáž / ES - 0RQWDMH � GHVPRQWDMH / HR - Montaža/ &emontaža / 
Sl - Montaža/demontaža / SK - Montáž/demontáž / HU - Felszerelés/ leszerelés / IT - Montaggio/smontaggio / BG - §онÍаÁ� деÇонÍаÁ / ZH - ՗Ꭷ0ّᄛ / DK - 0RQWHULQJ � DIPRQWHULQJ

2

1

2

1

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab
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DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

1

2

1

1

2

DE - Demontage Glaszarge / GB - Removing glass frame / FR - Démontage encadrement verre / NL - Demontage glazen zijkant / TR - %am kasanın demontajı / PL - &emontaż szklanej oskrzyni / CZ - &emontáž skleněnéJo rámu  / ES - Desmontaje costado de cristal / 
HR - &emontaža staklenog okvira / Sl - &emontaža steklenega vložka / SK - &emontáž sklenenej boênice / HU - Üvegszegély leszerelése / IT - Smontaggio del telaio in vetro / BG - �еÇонÍаÁ ÌÍъклена ËаÇка  / ZH - ّᄛ؄ஊଙ৩ / DK - Afmontering af glasside
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+

-

PZ2

+

-

PZ2

± 2 mm+-

-

+

± 1,5 mm
- +

DE - Justierung Schubkasten, Auszug / GB - Adjustment Drawer, Pull-out / FR - Ajustage Tiroir, Coulissant / NL - Afstelling Lade, Uitschuifelement / TR - Ayarlama Çekmece, Teleskopik eleman / PL - Regulacja szuflady, szuflady z wysokim frontem / CZ - SeįÉzenÉ juplÉk� Zásuvka / ES - Ajuste Cajones, 
Gavetas / HR - Podewavanje Ladice� 'lement na izvlaêenje / Sl - Nastavitev predalnika, izvleka / SK - Nastavovanie zásuvky, výsuvu / HU - Fiók, kihúzóelem beszabályozása / IT - Registrazione Cassetti, Cassone / BG - ¨аÌÍËоÄка ÒекÇедÁе / ZH - ᄈᎳڨ࿘ˈ૰ࠍؠڵڨ / DK - Justering af skuffe, udtræk

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab
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DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

2.

3.

1.

2.

DE - Frontblende / GB - Front Filler / FR - Façade / NL - Frontblende / TR - Ön panel / PL - 1sĜony HrontoYej / CZ - Frontblende / ES - Frente fijo / HR - Frontové blendy / Sl - Zaslonke liênice / SK - Prednej li�ty / HU - Homloklap / IT - Frontale fisso / 
BG - ²елна ¼ленда / ZH - ಅ板 / DK - Front

1

1

2

2
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DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / 
HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskab

DE - Eck-Passstück / GB - Corner filler panel / FR - Fileur d�angle / NL - Hoekpasstuk / TR - -Òĵe adaptÒr parÃası / PL - $lenda narożna / CZ - 4oJovÙ pįecJodovÙ kus / ES - Regleta angular /  HR - Kutni prilagodni komad / Sl - -otni stiêni element / 
SK - Rohový medzikus / HU - Sarok illesztĩelem / IT - Elemento di adattamento angolare / BG - µ¾ло½о ÊаËÒе / ZH - ਲვਾଐ / DK - Hjørne-overgangsstykke

3,5 x 40 mm (2x)

PZ2

100881
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DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - Zabezpieczenie przed przecJyĜem / CZ - ZajiwtěnÉ proti pįevrácenÉ / ES - Sistema de seguridad contra 
vuelcos / HR - 1siguraê protiv prevrtanja / Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - (eldĩlés elleni biztosÉtás / IT - Fissaggio antiribaltamento / BG - ¢аÔиÍа ÊËоÍи½ ÊËео¼ËъÔане / ZH -߷ፒ෺ᄖ / DK - Væltesikring

DE
Es ist vom Monteur beim Kunden zu prüfen ob einzeln stehende Schränke, oder
Schränke in Küchenzeilen, gegen ein Kippen nach vorn gesichert werden müssen!

Seitenschränke müssen grundsätzlich zur Standsicherung an der Wand befestigt werden! 
Auch einige Unterschränke müssen aufgrund ihrer Konstruktion und/oder ihrer Planung 
innerhalb der Küche mit einem Winkel an der Wand befestigt werden! Daher ist während und 
nach der Küchenmontage vom ausführenden Küchenmonteur zu gewährleisten, dass alle von uns 
gelieferten Möbelteile gegen versehentliches Kippen nach vorne abgesichert sind, da eventuell die 
Gefahr des Personenschadens besteht. 
Oberschränke sind so an der Wand zu befestigen, dass auch unter Belastung (Bsp.: beim Öffnen 
von Schränken mit einem Klappenbeschlag) keine Gefahr des Herabfallens/ Aushängens besteht! 
Verwenden Sie für die Wand geeignete Dübel und Schrauben. (100812)

GB
It is the responsibility of the fitter to check the customer‘s premises and ascertain
whether standalone units or units forming part of a fitted kitchen need to be secu-
red to prevent them from tipping forwards!

As a general rule, tall units must be affixed to walls to ensure stability! Some base units must 
also be affixed to the wall with a bracket due to construction or design. For that reason the tech-
nicians installing the kitchen must ensure that all the pieces delivered are secured against tipping 
forward during and after completing the assembly, as there could be a risk of bodily injury. 
Wall units must be affixed to the wall in such a way that even with a load (for example, while 
opening cupboards that have flap door fittings, there is no danger of them falling / breaking loose 
from the fastenings! Use dowels and screws appropriate for the wall type. (100812)

PL
Montaż winien sprawdzić u klient, czy szafki stojące samodzielnie, a także w rzędach
kuczhennych, muszą być zabezpieczane przed przechyłem w przód!

Szafki boczne muszâ z zasady� dla bezpieczeĞstYa ustaYienia� byä mocoYane do ściany� 
4óYnież niektóre szafki dolne� ze Yzglödu na sYojâ konstrukcjö i/lub rozplanoYanie Y kucJni� 
muszâ byä mocoYane kâtoYnikiem do ściany� &latego tak podczas� jak i po montażu kucJni 
proYadzâcy monter Yinien zapeYniä to� by Yszystkie dostarczone przez nas czöści umebloYania 
byĜy zabezpieczone przed przypadkoYym przecJyĜem Y przód� gdyż Y przeciYnym razie istnieje 
ryzyko obrażeĞ u osób� 
Szafki górne należy tak mocoYaä do ściany� aby róYnież pod obciâżeniem 
np�� przy otYieraniu 
szaHek z okuciem póĜek� nie byĜo zagrożenia opadniöciem / Yypadniöciem z zaYiasóY� StosoYaä 
koĜki i Ykröty odpoYiednie do ściany� 
�������

CZ
Montér musí u zákazníka zkontrolovat, zda je nutné samostatně stojící skříňky nebo
skříňky v kuchyňských linkách zajistit proti převrácení dopředu!

Boční skřínky musÉ bÙt zásadně pro zajiwtěnÉ stability upevněny na stěně� 6aké některé dolní
skřínky musÉ bÙt z dŃvodu své konstrukce a/nebo naplánovánÉ jejicJ umÉstěnÉ v kucJyni 
upevněny na stěnu pomocÉ ÖJelnÉku� Proto se musÉ běJem a po montáži kucJyně montér 
provádějÉcÉ montáž ujistit� že jsou vwecJny námi dodané dÉly nábytku zajiwtěny proti náJodnému 
pįevrácenÉ dopįedu� protože pįÉpadně JrozÉ nebezpeêÉ zraněnÉ osob� 
Horní skřínky je nutné na stěnu upevnit tak� že neJrozÉ nebezpeêÉ pádu / vyvěwenÉ ani pįi zátěži 

pį�� u otvÉránÉ skįÉněk pomocÉ vÙklopnéJo kovánÉ� Použijte vJodné Jmoždinky a wrouby do zdi� 
(100812)

FR
Le monteur doit vérifier chez le client s’il est nécessaire de fixer des armoires
isolées ou intégrées pour les empêcher de basculer vers l’avant!

Les armoires hautes doivent toujours être fixées au mur afin d�assurer la stabilité! Certaines 
armoires basses doivent aussi être fixées au mur avec une équerre en raison de leur construc-
tion et/ou de leur planification au sein de la cuisine ! Le monteur de la cuisine doit donc pendant 
et après le montage de la cuisine garantir que tous les meubles livrés par nos soins sont assurés 
contre le renversement vers l�avant involontaire car les personnes risqueraient d�être blessées. 
Les éléments hauts doivent être fixés au mur de telle manière qu�ils ne risquent pas de tomber 
/ de se décrocher sous la charge (ex : en ouvrant les éléments dotés d�un abattant) ! Utilisez des 
chevilles et vis adaptées au mur. (100812)

HR
Monter kod mušterije mora provjeriti, da li pojedinačno stojeći ormari ili ormari u
kuhinjskim linijama, moraju biti osigurani protiv prekretanja prema naprijed !

ormari se zbog svoje konstrukcije i/ili planiranja unutar kuJinje� kutnikom moraju priêvrstiti na zid� 
Zbog toga monter kuJinjskiJ elemenata tijekom i nakon montaže kuJinje mora osigurati da su 
svi dijelovi namjewtaja� koje mi isporuêujemo� prema naprijed osigurani od sluêajnog prekretanja� 
buduäi da u suprotnom eventualno postoji opasnost od ugrožavanja ljudi� 
)ornje ormare trebate priêvrstiti na zid tako da ni pod optereäenjem 
npr� kod otvaranja ormara 
preklopnim okovom� ne postoji opasnost od padanja / otkaêivanja� -oristite odgovarajuäe tiple i 
vijke za pojedine zidove. (100812)

TR
Montajı yapan kişi müşteride tekli dolapların veya mutfak çizgisindeki dolapların
öne doğru devrilmeye karşı emniyet altına alınması gerekip gerekmediğini kontrol
etmelidir!

Yan dolaplar genel olarak sabitlik emniyeti iÃin duvara takılmalıdır� $azı alt dolaplar yapıları 
ve/veya planlamaları nedeniyle mutHak daJilinde bir kÒĵebentle duvara sabitlenmelidir� $u 
nedenle mutHak montajı Òncesinde ve sonrasında� mutHak montajını yapan kiĵi� taraHımızdan 
gÒnderilmiĵ olan tüm mobilya parÃalarının Òne doüru devrilmeye  karĵı emniyet altına alındıüına 
emin olmalıdır� aksi durumda yaralanmalar sÒz konusu olabilir�� 
Üst dolaplar,  yüklendiklerinde 
Òrneüin katlanır mekanizmalı dolapların aÃılması durumunda� 
düĵme riski bulundurmayacak ĵekilde duvara sabitlenmelidir &uvar iÃin uygun dübel ve cıvata 
kullanın� 
�������

ES
¡Es responsabilidad del montador comprobar en el lugar del cliente si cada uno de
los armarios aislados o las cocinas incorporadas deben asegurase para impedir que
vuelquen hacia adelante!

Los armarios laterales deben sujetarse a la pared fundamentalmente para asegurar su esta-
bilidad. ¡Algunos armarios bajos también deberán sujetarse a la pared con una pieza angular 
debido a su construcción y/o su planificación dentro de la cocina! Por ello, el montador de la coci-
na debe garantizar durante y después de la instalación de la cocina, que todos los componentes 
del mueble que le proporcionamos están protegidos frente a un volteo accidental  hacia adelante, 
ya que existe peligro de daños personales. 
¡Los armarios de pared deben sujetarse a la pared de forma que, bajo carga (p.ej.: al abrir los 
armarios con un elemento articulado) no exista peligro de que se caigan o desenganchen! Utilice 
para ello los tornillos y tacos apropiados para la pared. (100812)

NL
De installateur moet bij de klant controleren of los staande kasten, of kasten in
keukennissen, tegen naar voren kantelen beveiligd moeten worden!

Zijkasten moeten voor de stabiliteit principieel in de muur worden bevestigd! Ook sommige 
onderkasten moeten vanwege hun constructie en/of plaats in de keuken met een bevestigings-
beugel aan de muur worden verankerd! Daarom moet de uitvoerende installateur tijdens en na 
montage van de keuken garanderen dat alle door ons geleverde kasten zijn beveiligd tegen per 
ongeluk kantelen om zo het risico op persoonlijk letsel te reduceren. 
Bovenkasten moeten zo aan de muur worden bevestigd dat ook onder belasting (bijv. bij 
openen van kasten met hang- en sluitwerk) geen risico bestaat dat deze omlaag vallen / uit gaan 
hangen! Gebruik hiervoor de juiste schroeven en pluggen. (100812)
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DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - Zabezpieczenie przed przecJyĜem / CZ - ZajiwtěnÉ proti pįevrácenÉ / ES - Sistema de seguridad contra 
vuelcos / HR - 1siguraê protiv prevrtanja / Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - (eldĩlés elleni biztosÉtás / IT - Fissaggio antiribaltamento / BG - ¢аÔиÍа ÊËоÍи½ ÊËео¼ËъÔане / ZH -߷ፒ෺ᄖ / DK - Væltesikring

DK
Montøren skal kontrollere hos kunden, om skabe, der står alene, eller skabe i
elementrækker skal sikres mod at vælte fremad!

Sideskabe skal altid fastgøres til væggen, så de står sikkert! 
Visse underskabe skal pga. deres konstruktion og/eller planlægningen i køkkenet fastgøres til 
væggen med et vinkelbeslag! Derfor skal køkkenmontøren under og efter køkkenmonteringen 
sikre sig, at alle møbeldele, som vi har leveret, er sikret mod at vælte fremad, fordi der ellers er 
fare for personskade. 
Overskabe skal fastgøres på væggen, så der heller ikke under belastning (f.eks. ved åbning af 
skabe med et klapbeslag) er risiko for, at de falder ned/går af! Brug egnede plugs og skruer til 
væggen. (100812)

Sl
Monter mora pri kupcu preveriti, ali je treba samostojno stoječe elemente ali
elemente v eni vrsti zavarovati proti prevrnitvi naprej!

Stranske elemente je treba zaradi stabilnosti pritrditi na zid! Tudi nekatere spodnje elemente 
je treba zaradi njiJove konstrukcije in/ali vawega naêrta kuJinje pritrditi na zid s kotnikom� 
Zato mora monter kuJinje med montažo kuJinje in po njej zagotoviti� da so vsi dostavljeni deli 
pohi�tva zavarovani pred morebitno prevrnitvijo, ker sicer obstaja nevarnost telesnih po�kodb.
Zgornje elemente je treba pritrditi na zid tako, da tudi pri obremenitvi (npr. ko odprete elemente z 
zložljivim okovom� ne obstaja nevarnost� da bi element padel na tla/se odpel� 7porabite stenske 
vložke in vijake� primerne za zid� 
100812)

SK
Montér u zákazníka musí prekontrolovať, či sa samostatne stojace skrinky alebo
skrinky v kuchynskej linke musia zaistiť proti prevráteniu!

$oêné skrinky sa musia v zásade upevniĹ ku stene kvÐli stabilite� #j niektoré spodné skrinky sa 
musia kvÐli svojej konwtrukcii a/alebo kvÐli naplánovaniu v rámci kucJyne upevniĹ ku stene pomo-
cou uJolnÉka� Preto musÉ montér vykonávajÖci montáž kucJyne poêas a po montáži kucJyne 
zabezpeêiĹ� aby sa vwetky nami dodané diely nábytku zaistili proti prevráteniu dopredu� pretože 
eventuálne JrozÉ nebezpeêenstvo poranenia osÐb�
*orné skrinky sa musia na stenu upevniĹ tak� aby ani pod zaĹaženÉm 
napr�� pri otvorenÉ skriniek 
so sklopnÙm kovanÉm� nevznikalo nebezpeêenstvo spadnutia/ vyvesenia� PoužÉvajte Jmoždinky a 
skrutky vhodné pre stenu. (100812)

HU
A szerelőnek ellenőriznie kell az ügyfélnél, hogy a különálló szekrényeket vagy kony-
hasorban álló szekrényeket biztosítani kell-e az előrefelé történő feldőlés ellen!

#z oldalszekrényeket a stabilitás érdekében minden esetben rÒgzÉteni kell a Halon� Szerkezete és/
vagy a konyJaterv alapján néJány alsószekrényt ugyancsak a HalJoz kell rÒgzÉteni egy sarokvas 
segÉtségével� 'zért a konyJa Òsszeszerelését végzĩ szakembernek a szerelés alatt és után 
gondoskodnia kell arról� Jogy az általunk leszállÉtott Òsszes bÖtorelem biztosÉtva legyen a véletlen 
lebillenés ellen, mert máskülönben fennáll a személyi sérülések veszélye.
# Helsĩszekrényeket Ögy kell rÒgzÉteni a Halon� Jogy terJelés alatt 
pl� HelHelé nyÉló sarokpánttal 
ellátott szekrények kinyitásakor� se állJasson elĩ a leesés� ill� kiakadás veszélye� Mindig az adott 
HaltÉpusJoz megHelelĩ dübeleket és csavarokat Jasználjon� 
�������

BG
Монтьорът трябва да провери при клиента дали единични шкафове или шкафове 
от кухненския блок трябва да бъдат подсигурени срещу падане напред!

¬ÍËаниÒниÍе ÓкаÏо½е ÍËÚ¼½а за ÎÌÍоÄÒи½оÌÍ да ¼ъдаÍ закËеÊени и за ÌÍенаÍа� ¨Úкои 
долни ÓкаÏо½е ÌъÔо ÍËÚ¼½а да ¼ъдаÍ закËеÊени за ÌÍенаÍа Ì ½инкел� заËади конÍËÎкциÚÍа 
иÇ и�или ÊланиËанеÍо иÇ ½ ËаÇкиÍе на кÎÐнÚÍа� ¢а Íо½а Êо ½ËеÇе и Ìлед ÇонÍаÁа на 
кÎÐнÚÍа изÊълнÚ½аÔиÚÍ ÇонÍ×оË ÍËÚ¼½а да ¾аËанÍиËа� Òе ½ÌиÒки доÌÍа½ени оÍ наÌ Çе¼елни 
коÇÊоненÍи Ìа ÊодÌи¾ÎËени ÌËеÔÎ Êадане наÊËед� заÔоÍо Íака ÌъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ оÍ 
ÊеËÌонални ÔеÍи�
�оËниÍе ÓкаÏо½е ÍËÚ¼½а да ¼ъдаÍ закËеÊени на ÌÍенаÍа Íака� Òе доËи ÊËи наÍо½аË½ане 
�наÊË�� ÊËи оÍ½аËÚне на ÓкаÏо½еÍе на¾оËе� да нÚÇа оÊаÌноÌÍ оÍ Êадане�оÍкаÒане� 
£зÊолз½аÄÍе ÊодÐодÚÔи за ÌÍенаÍа дÙ¼ели и ½инÍо½е� �100812�

ZH
安装工在顾客家必须检查并确保，独立橱柜或厨房组合柜不会向前倾倒！

ၓ֦ጽၱށᄹˈኊዏຢכࣤفᅐށࢿ኷ුຢʽ
ਅ቙ົ৓ੌࢬঽඝ኷ڷ߶೗ܿ՗፜ࣙढ़ˈࣤݒࠍؠᇓכᅐቂށࢿਲ板ށࢿ኷ු
ಅຢʽሓۨ- ኷ڷ߶Ꭷിඓৱञፇॄ- ᅐฬ֦ၻ౦࿎࢜ܿྈ቏כเࢗ՗Ꭷ߶ڷ
য়નޕ།ܸ֦॓ˈ߷ፒሃိჹ෇෺ܴ- ሓၓ૰೙ঐዉڈเເພࣷȃ
-኷ුຢށࢿᅐጝᆼכࣤݾ ጝᆼু໪኷ࡏኵ໢ )ஂ๜; *໢ࣤڶ቏ठᇔܿܕ૑܏
ᇓౚ቏Ꮀథܿ၌ნ" ข೷໪ቂ໻ቂ቙ු࿒ܿᄁݽञఞݽȃ)100812*

IT
Il montatore deve controllare presso il cliente se i mobili singoli o in linea debbano
essere fissati per evitarne il ribaltamento in avanti!

In linea di principio le colonne devono essere fissate alla parete al fine di garantirne la stabilità! 
Anche alcune basi devono essere fissate alla parete con una squadretta per via della loro struttura 
e/o della loro prevista collocazione nella cucina. Pertanto durante e dopo il montaggio della 
cucina il montatore deve garantire che tutti i mobili da noi forniti siano protetti dal ribaltamento 
accidentale in avanti che potrebbe eventualmente rappresentare un pericolo per le persone.
I pensili devono essere fissati alla parete in modo che anche in caso di sollecitazione da carico 
(per es. quando si apre un mobile provvisto di ribaltina) non si crei un pericolo di caduta o sganci-
amento! Utilizzare tasselli e viti idonei per la parete. (100812) 
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3,5 x 15 mm
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DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne / CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / SK - Horné skrinky / HU - (elsĩszekrények / 
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DE - Arbeitsplatten 25/40 mm / GB - Worktops 25/40 mm / FR - Plans de travail 25/40 mm / NL - Werkbladen 25/40 mm / TR - MutHak tezgaJları 25/40 mm / PL - Blaty robocze 25/40 mm / CZ - PracovnÉ desky 25/40 mm / ES - Encimeras 25/40 mm / 
HR - 4adne ploêe 25/40 mm / Sl - &elovne plowêe 25/40 mm / SK - Pracovné dosky 25/40 mm / HU - Munkalapok 25/40 mm / IT - Piani di lavoro 25/40 mm / BG - «а¼оÍен ÊлоÍ 25/40 mm / ZH -ྕಅ 25/40 nn / DK - Bordplader 25/40 mm

GB
This worktop has been manufactured with all due care and 
attention and carefully packed.
However, we strongly recommend, that you inspect the worktop 
before fitting, for any possible manufacturing faults or 
transport damage. Claims for any damages exceeding the 
value of the goods (e.g. for the removal of the worktop) are not 
accepted.
Please also note that worktops must be carefully
sealed with silicone or a water-proof adhesive around
cutouts and where they join in the wall.
Please note the following for worktop joints:
�  Check worktops for accurate alignment and adjust as neces-

sary.
�  At those places, where the adhesive has not come out of 

the joint, moisture can be absorbed. So please after 30 min. 
apply another limegrub onto the joint and work in the glue 
carefully!

If not observed any guarantee claims will be void! We
do not accept any responsibility for water damages!

PL 
$lat roboczy zostaĜ YyprodukoYany i zapakoYany z najwyższą
starannością. Mimo to prosimy o sprawdzenie blatu przed
montażem pod kâtem eYentualnycJ Yad produkcyjnycJ lub 
szkód transportowych. W przypadku uszkodzenia roszczenia 
przeYyższajâce Yartośä toYaru 
np� za demontaż blatu� nie 
zostanâ uznane�
Ponadto należy pamiętać, aby blaty robocze w obrębie
wykrojów i połączeń ze ścianą starannie uszczelnić
silikonem lub klejem wodoodpornym. W przypad-
ku łączeń blatów roboczych należy przestrzegać
następujących zasad:
r0ajpierY spraYdziä spoinö HugoYâ pod kâtem 
  dokĜadności dopasoYania                            
r9 miejscacJ� gdzie klej nie uYidoczniĜ siö Y spoinie� do 
  blatu może Ynikaä Yilgoä� 9 zYiâzku z tym po upĜyYie 
  �� min na spoinö należy naĜożyä kolejnâ porcjö kleju i   
  starannie go rozproYadziä�
W przypadku nieprzestrzegania tych zasad nie przysłu-
gują żadne roszczenia z tytułu gwarancji! W przypadku
szkód wyrządzonych przez wodę nie wykonujemy
żadnych usług w ramach gwarancji!

FR
Ce plan de travail a été réalisé avec une grande minutie et 
emballé avec un soin extrême.
Malgré tout, nous vous prions d�examiner le plan de travail 
avant de le monter, afin de déceler d�eventuels vices de 
fabrication ou des détériorations dues au transport. En cas de 
dommage, aucune prétention dépassnat la valeur du produit 
ne pourra être reconnue (par ex. pour le démontage du plan de 
travail).
Vaillez, d‘autre part, à parfaitement étanchéiser les
plans de travail avec du silicone ou une colle étanche
à l‘eau sur tout le pourtour des découpes et au niveau
des raccords muraux. Veuillez tenir compte par rapport
aux plans de travail de:
�  Vérifier les mesures de joint avant l�assemblage des plans en 

les alignant.
�Aux endroits ou la colle n�est pas ressortie du joint, l�Lumidité 

peut prénétrer dans le plan de travail� ��|min� plus tard vous 
devez appliquer le colle encore un fois sur l´assemblage. Merci 
d´étaler le colle soigneusement.

En cas de non-observation, la garantie s‘annule! Nous
n‘assumons aucune garantie pour les dégâts des eaux!

CZ
6ato pracovnÉ deska byla zJotovena s maximální péčí a 
rovněž peêlivě zabalena�
Pįesto vás prosÉme� abyste pracovnÉ desku před montáží
proJlédli� zda se u nÉ nevyskytuje vÙrobnÉ závada resp� powkozenÉ 
dopravou� 8 pįÉpadě powkozenÉ nemoJou bÙt uznány nároky� 
pįesaJujÉcÉ Jodnotu zbožÉ 
napį� na demontáž pracovnÉ desky��
Dále pamatujte na to, že pracovní desky jsou v oblasti
výřezů a připojení na stěnu pečlivě utěsněny silikonem
nebo voděodolným lepidlem.
Při spojování pracovních desek dodržujte následující:
r Zkontrolujte pįedem těsnost styêné spáry 
r 0a mÉstecJ� na kterÙcJ lepidlo vystupuje ze spáry� mŃže 

do pracovnÉ desky vniknout vlJkost� Proto prosÉm po 
�� min naneste na spáru novÙ proužek lepidla a lepidlo 
peêlivě zapracujte�

Při nedodržení pokynů zanikají nároky na záruku! Za
škody, způsobené vodou, nepřebíráme žádné ručení!

NL
Dit werkblad is met grote zorgvuldigheid vervaardigt en 
verpakt. Wij verzoeken u desondanks het werkblad voor de 
montage te onderzoeken of er eventueel mogelijke produk-
tiefouten of transportschade�s aanwezig zijn. In geval van 
een beschadiging kunnen eisen groter dan de waarde van de 
goederen niet worden erkend. (bijvoorbeeld vergoediging voor 
het demonteren van het werkblad).
Wilt u er notitie van nemen dat de werkbladen op de
plaatsen waar uitsparingen en de aansluitigen aan de
muren zijn, goed met siliconen of lijm moeten worden
afgedicht. Bij werkbladnaden (verbindingen) het vol-
gende in acht nemen:
�  De voegen vooraf controleren of zij passend zijn
�  Op plaatsen waar geen lijm uit de voeg(en) naar buiten is 

getreden kan vochtigheid in het werkblad binnendringen. Wij 
advieseren u na 30 minuten een vernieuwde lijmlaag op de 
koppelnaad aan te brengen. De op de koppelnaad aange-
brachte lijm zorgvuldig in de koppelnaad verwerken.

In geval van het niet in acht nemen van de boven-
staande montagevoorschriften, vervalt de aanspraak
op garantie volledig Inwerking van vocht valt buiten
onze garantie bepalingen.

ES
Esta encimera ha sido fabricada con sumo cuidado y embalada 
del mismo modo. No obstante, le rogamos que examine la 
encimera antes del montaje para comprobar que no haya 
posibles fallos de fabricación o daños que hubieran podido oca-
sionarse durante el transporte. En caso de daño, no se admitirán 
pretensiones Sue sobrepasen el valor de la mercancÉa 
p� ej� por el 
desmontaje de la encimera).
En adelante, tenga en cuenta que las encimeras
deberán sellarse cuidadosamente con silicona o con 
cola resistente al agua en la zona de las secciones y las
conexiones de pared. Para las uniones de las encimeras,
tenga en cuenta lo siguiente:
�  Compruebe en primer lugar la precisión de ajuste de la junta 

(poner una al lado de otra). 
�  Por los puntos en los que no sobresalga cola de la fuga, puede 

entrar humedad en la encimera. Por ello, aplique en la junta una 
nueva capa de cola abundante pasados 30 minutos y extiéndala 
cuidadosamente.

En caso de inobservancia de este precepto, la garantía
perderá su validez. La empresa no se hace responsable
de los daños que pudieran producirse por el agua.

DE 
Diese Arbeitsplatte wurde mit aller Sorgfalt gefertigt und 
ebenso sorgfältig verpackt.
Trotzdem bitten wir Sie, die Arbeitsplatte vor der Montage
auf evtl. mögliche Fertigungsfehler bzw. Transportschäden zu 
untersuchen. Im Falle einer Beschädigung können Ansprüche 
über den Warenwert hinaus (z.B. für die Demontage der Arbeits-
platte) nicht anerkannt werden.
Beachten Sie weiterhin, dass die Arbeitsplatten im Be-
reich der Ausschnitte und Wandanschlüsse sorgfältig
mit Silikon oder wasserfestem Leim abzudichten sind.
Bei Arbeitsplattenverbindungen folgendes beachten:
�Stoßfuge vorab auf Passgenauigkeit überprüfen                                    
�An den Stellen, an welchen kein Leim aus der Fuge 
  hervorgetreten ist, kann Feuchtigkeit in die Arbeitsplatte   
  eindringen. Daher geben Sie bitte nach 30 min 
  eine erneute Leimraupe auf die Fuge und arbeiten den 
  Leim sorgfältig ein.
Bei Nichtbeachtung, keine Garantieansprüche! Für
Wasserschäden übernehmen wir keine Garantieleis-
tungen!

TR
$u mutHak tezgaJı tüm itinayla Jazırlandı ve aynı itinayla 
ambalajlandı�
$una raümen mutHak tezgaJını montajdan önce olası üretim 
Jatalarına veya taĵıma Jasarlarına karĵı kontrol etmenizi rica 
ediyoruz� $ir Jasar durumunda ürün deüerinin dıĵındaki 
Òrn� 
mutHak tezgaJının sÒkülmesi iÃin� talepler kabul edilmez�
Kesitler ve duvar bağlantı bölgelerinde çalışma tez-
gahlarının itinayla silikon veya su geçirmeyen yapıştı-
rıcı ile sızdırmaz hale getirilmesine dikkat edin.
Mutfak tezgahı bağlantılarında aşağıdakine dikkat
edin:
r  &ayanma derzlerini Ònceden uyumluluk aÃısından 

kontrol edin 
r  &erzden yapıĵtırıcının Ãıkmadıüı bÒlgelerde mutHak tezgaJına 

ıslaklık sızabilir� $u nedenle derze �� dakika sonra yeni bir 
yapıĵtırıcı tabakası uygulayın ve yapıĵtırıcıyı itinayla sürün�

Dikkat edilmemesi durumunda garanti talep edilemez!
Su nedeniyle meydana gelen hasarlar için garanti
üstlenmeyiz!
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Sl
6a delovna plowêa je bila izdelana z vso skrbnostjo in prav 
tako skrbno zapakirana. Kljub temu vas prosimo, da delovno 
plowêo pred montažo preiwêete zaradi morebitniJ napak 
v izdelavi ali transportnih po�kodb. Za odkrite napake ni 
možno zaJtevati zneskov� ki presegajo vrednost blaga 
npr� za 
demontažo delovne plowêe��
Upoštevajte tudi, da je treba delovne plošče pri izrezih
in priključkih na steno skrbno zatesniti s silikonom ali
vodotesnim lepilom. Pri povezovanju delovnih plošč
upoštevajte naslednje:
�Vnaprej preverite prileganje spojne fuge                                                                       
�Na mestih, kjer iz fuge ne izstopa lepilo, lahko v delovno 
plowêo vstopa vlaga� Zato po �� minutaJ ponovno vstavite 
nastavek z lepilom na fugo in lepilo skrbno vdelajte.
Ob neupoštevanju ne priznavamo garancijskih zahtev-
kov! Za škodo, ki jo povzroči voda, ne prevzemamo
garancijskega jamstva!

BG
­ози Ëа¼оÍен ÊлоÍ е ÊËоиз½еден и оÊако½ан Ì а¼ÌолÙÍна 
¾ËиÁли½оÌÍ�
�ъÊËеки Íо½а ½и ÇолиÇ ÊËеди ÇонÍаÁа да ÊËо½еËиÍе 
Ëа¼оÍниÚ ÊлоÍ за ½ъзÇоÁни ¾ËеÓки ½ ÊËоиз½одÌÍ½оÍо или 
ÍËанÌÊоËÍни ÔеÍи� � ÌлÎÒаÄ на Êо½Ëеда не Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ 
ÊËизнаÍи иÌко½е� надÐ½ъËлÚÔи ÌÍоÄноÌÍÍа на ÊËодÎкÍа 
�наÊË� за деÇонÍаÁ на Ëа¼оÍниÚ ÊлоÍ��
Имайте предвид освен това, че работните 
плотове трябва да бъдат грижливо уплътнени 
със силикон или водоустойчиво лепило в 
областта на разрезите и допира до стените. 
При свързване на работни плотове внимавайте 
за следното:
|ÍоÒноÌÍÍа на ÏÎ¾иÍе да Ìе ÊËо½еËи ÊËед½аËиÍелно                                   
|на ÇеÌÍаÍа� къдеÍо оÍ ÏÎ¾аÍа не е излÚзло ¢аÍо½а Ìлед 
  �� Çин 
  ÊоÌÍа½еÍе ÇолÚ оÔе една ленÍа леÊило ½ъËÐÎ ÏÎ¾аÍа и 
  ¾ËиÁли½о ¾о ËазнеÌеÍе�
При неспазване отпада гаранцията от 
производителя! За щети, нанесени от влага не 
предоставяме гаранционни услуги!

SK
Tieto pracovné dosky boli starostlivo vyrobené a rovnako 
starostlivo zabalené.
0apriek tomu vás prosÉme� aby ste pred montážou skontrolo-
vali prÉpadné možné cJyby vÙroby� resp� cJyby spÐsobené pri 
preprave pracovnÙcJ dosiek� 8 prÉpade powkodenia nie je možné 
uznaĹ nároky na reklamáciu presaJujÖce Jodnotu tovaru 
napr� 
na demontáž pracovnej dosky��
Ďalej vás upozorňujeme, že je potrebné pracovné
dosky dôkladne utesniť v oblasti výrezov a napojení
na stenu silikónom alebo vodoodolným lepidlom. Pri
spojoch pracovných dosiek dodržiavajte nasledovné:
rPri stykovej wkáre najskÐr skontrolujte presnosĹ lÉcovania�                                   
r0a miestacJ� na ktorÙcJ zo wkáry nevystÖpilo lepidlo� mÐže do 
pracovnej dosky vniknÖĹ vlJkosĹ� Preto po �� minÖtacJ naneste 
na �káru novú vrstvu lepidla a lepidlo dôkladne zapracujte.
V prípade nedodržania pokynov neakceptujeme
nároky na záručné plnenie! Za škody spôsobené vodou
nepreberáme žiadnu záruku!
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HU
Ezt a munkalapot a legnagyobb gondossággal gyártották és 
ugyanilyen gondossággal csomagolták be. Ennek ellenére arra 
kérjük ²nÒket� Jogy szerelés elĩtt ellenĩrizzék a munkalapot 
az esetleg elĩHorduló gyártási Jibák ill� szállÉtási sérülések 
szempontjából. Sérülés esetén az áru értékét meghaladó (pld. a 
munkalap leszereléséért járó) igényeket nem tudjuk elismerni.
Továbbá, ügyeljen arra, hogy a kivágásoknál és
falcsatlakozásoknál a munkalapok gondosan tömítve
legyenek szilikonnal vagy vízzáró enyvvel. Munkala-
pok összekapcsolásánál a következőkre ügyeljen:
r#z illesztési pontosságot elĩre ellenĩrizze                                                                  
�Azokon a helyeken, ahol nem nyomódott ki enyv a 
  fugából, nedvesség kerülhet a munkalapba. Ezért 30 perc 
  elteltével nyomjon rá a fugára egy újabb enyvadagot, és 
  dolgozza bele gondosan az enyvet.
Ha ezt elmulasztja megtenni, többé nem támaszthat
szavatossági igényt! Vízkárokra nem vállalunk garan-
ciát! 

HR
1va radna ploêa je izraîena maksimalno brižljivo i isto je 
tako brižljivo spakirana�
Svejedno 8as molimo da radnu ploêu prije montaže ispitate 
na eventualno moguäe proizvodne grewke� odnosno na owte-
äenja kod transporta� 7 sluêaju owteäenja ne možemo priznati 
prava na obewteäenje� koje prevazilazi vrijednost robe 
npr� za 
demontažu radne ploêe��
Osim toga, obratite pažnju na to da radne ploče u
području izreza i spojeva sa zidovima brižljivo moraju
biti zabrtvljene silikonom ili vodootpornim lijepkom.
Kod spojeva radnih ploča obratite pažnju na slijedeće:

�  Unaprijed trebate provjeriti da je kontaktna fuga odgovara-
juäa 

�  Na mjestima, gdje iz fuge nije iza�lo ne�to lijepka, u radnu 
ploêu može prodrijeti vlaga� Stoga nakon �� minuta stavite 
jow jedan premaz lijepka na Hugu i brižljivo ga utisnite 
unutra.

U slučaju nepridržavanja ovih uputa gubi se pravo na
jamstvo! Za štete prouzročene vodom ne preuzimamo
nikakvo jamstvo!

IT
Questo piano di lavoro è stato realizzato con la massima 
cura e altrettanto accuratamente imballato. Ciononostante, vi 
preghiamo di controllare prima del montaggio se il piano 
presenta possibili difetti di produzione e/o danni da trasporto. 
In caso di contestazione, sono esclusi risarcimenti che vanno al 
di là del valore della merce (p.es. per lo smontaggio del piano 
di lavoro).
Si prega inoltre di tenere presente che il piano di
lavoro deve essere sigillato accuratamente con silicone
o colla impermeabile nelle zone dei ritagli e dei col-
legamenti alla parete. Per la giunzione di due piani di
lavoro, osservare quanto segue:
� Controllare bene la precisione delle giunture
� Nei punti in cui la colla non fuoriesce dalla giuntura, non 

sono escluse infiltrazioni di umidità nel piano di lavoro. 
Dopo 30 min. si prega quindi di applicare un nuovo
cordone di colla sulla giuntura e di lavorare la colla in 
modo che venga assorbita bene.

In caso di mancato rispetto decade la garanzia! Sono
esclusi i ricorsi in garanzia per danni causati dall’ac-
qua!
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DK 
Denne bordplade er fremstillet med stor omhu og også 
emballeret omhyggeligt.
Alligevel vil vi gerne bede dig om at kontrollere bordpladen for 
eventuelle produktionsfejl og transportskader før montering. 
I tilfælde af en beskadigelse kan krav, der er større end varens 
værdi (f.eks. for afmontering af bordpladen) ikke anerkendes.
Vær endvidere opmærksom på, at bordpladerne
omkring udskæringerne og vægforbindelserne skal
tætnes omhyggeligt med silikone eller vandfast lim.
Vær opmærksom på følgende ved bordpladesamlinger:
�Kontrollér først, om stødfugen passer nøjagtigt                                    
�Der kan trænge fugt ind i bordpladen på de steder, hvor der 
  ikke er kommet lim ud af fugen. Derfor skal du efter 30 min 
  komme en ny stribe lim på fugen og indarbejde limen 
  omhyggeligt.
Overholdes dette ikke, bortfalder kravene i henhold til
garantien! Vores garanti dækker ikke vandskader!
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DE - Arbeitsplatten / GB - Worktops / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / TR - MutHak tezgaJları / PL - Blaty robocze / CZ - PracovnÉ desky / ES - Encimeras / HR - 4adne ploêe / Sl - &elovne plowêe / SK - Pracovné dosky / 
HU - Munkalapok / IT - Piani di lavoro / BG - «а¼оÍен ÊлоÍ / ZH -ྕಅ / DK - Bordplade

DE - Arbeitsplatten 25/40 mm / GB - Worktops 25/40 mm / FR - Plans de travail 25/40 mm / NL - Werkbladen 25/40 mm / TR - MutHak tezgaJları 25/40 mm / PL - Blaty robocze 25/40 mm / CZ - PracovnÉ desky 25/40 mm / ES - Encimeras 25/40 mm / 
HR - 4adne ploêe 25/40 mm / Sl - &elovne plowêe 25/40 mm / SK - Pracovné dosky 25/40 mm / HU - Munkalapok 25/40 mm / IT - Piani di lavoro 25/40 mm / BG - «а¼оÍен ÊлоÍ 25/40 mm / ZH -ྕಅ 25/40 nn / DK - Bordplader 25/40 mm
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5%

30,40,45,50

60,80,90,100

PZ3 PZ3

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / SK - Horné skrinky / 
HU - (elsĩszekrények / IT - Pensili / BG - �оËни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݾ / DK - Overskab

DE - Wandbefestigung / GB - Wall attachment / FR - Fixation murale / NL - Wandbevestiging / TR - Duvar montaj seti / PL - MocoYanie ścienne / CZ - 7pevněnÉ na stěnu / ES - Sujeción mural / HR - Zidno priêvrwäenje / Sl - Pritrditev na steno / 
SK - Upevnenie na stenu / HU - (ali rÒgzÉtés / IT - Fissaggio al muro / BG - ¢акËеÊ½ане за ÌÍена / ZH -ුಅށࢿ / DK - Vægfastgørelse
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5
0

8

30

61

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / SK - Horné skrinky / 
HU - (elsĩszekrények / IT - Pensili / BG - �оËни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݾ / DK - Overskab

DE - Wandbefestigung / GB - Wall attachment / FR - Fixation murale / NL - Wandbevestiging / TR - Duvar montaj seti / PL - MocoYanie ścienne / CZ - 7pevněnÉ na stěnu / ES - Sujeción mural / HR - Zidno priêvrwäenje / Sl - Pritrditev na steno / 
SK - Upevnenie na stenu / HU - (ali rÒgzÉtés / IT - Fissaggio al muro / BG - ¢акËеÊ½ане за ÌÍена / ZH -ුಅށࢿ / DK - Vægfastgørelse

50

PZ2 PZ2

+8 mm +/- 8 mm

?
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DE - Justierung / GB - Adjustment / FR - Ajustage / NL - Afstelling / TR - Ayarlama / PL - Regulacja / CZ - 0astavenÉ / ES - Ajuste / HR - Pode�avanje / Sl - Nastavitev / SK - Nastavenie / HU - $eállÉtás / IT - Regolazione / BG - «е¾ÎлиËане / 
ZH -ᄈᎳ / DK - Justering

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU - (elsĩszekrények / IT - Pensili / BG - �оËни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݾ / DK - Overskabe
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PZ2

PZ2 PZ2
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PZ2

PZ2
PZ2

+/- 3 mm

+/- 2 mm

+3 mm /- 2 mm +/- 2 mm

+/- 1,5 mm

+/- 2 mm

105°

165°



41

DE - Push to open / GB - Push to open / FR - Push to open / NL - Push to open / TR - Push to open / PL - Push to open / CZ - Push to open / ES - Push to open / HR - Push to open / Sl - Push to open / SK - Push to open / HU - Push to open / 
IT - Push to open / BG - Push to open / ZH - Push to open / DK - Push to open
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DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU - (elsĩszekrények / IT - Pensili / BG - �оËни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݾ / DK - Overskabe
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DE - Seitenschränke / GB - Tall units / FR - Armoires latérales / NL - Hoge kasten / TR - Yan dolaplar / PL - Szafki boczne / CZ - $oênÉ skįÉĢky / ES - Armarios columna / HR - $oêni kuJ� 'lementi / Sl - Stranske omare / 
SK - $oênÉ skįÉĢky / HU - Oldalszekrények / IT - Colonne / BG - ¬ÍËаниÒниÍе ÓкаÏо½е / ZH -ࣤف / DK - Sideskab

DE - Geräteblende / GB - Fixed panel / FR - Écran / NL - Paneel / TR - Pervaz / PL - 1sĜona urzâdzeĞ / CZ - -rycÉ liwta / ES - Frente fijo / HR - Zaslon / Sl - Letev / SK - -rycÉ liwta / HU - Takarólap / IT - Spessore di copertura / BG - Бленда за ÎËеди / 
ZH -ݢධؚ板 / DK - Hvidevarefront

25%

50%

X
1

X1

50%

X
1

50%

1

32
PZ2
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DE - Seitenschränke / GB - Tall units / FR - Armoires latérales / NL - Hoge kasten / TR - Yan dolaplar / PL - Szafki boczne / CZ - $oênÉ skįÉĢky / ES - Armarios columna / HR - $oêni kuJ� 'lementi / Sl - Stranske omare / 
SK - $oênÉ skįÉĢky / HU - Oldalszekrények / IT - Colonne / BG - ¬ÍËаниÒниÍе ÓкаÏо½е / ZH -ࣤف / DK - Sideskab

DE - Geräteblende / GB - Fixed panel / FR - Écran / NL - Paneel / TR - Pervaz / PL - 1sĜona urzâdzeĞ / CZ - -rycÉ liwta / ES - Frente fijo / HR - Zaslon / Sl - Letev / SK - -rycÉ liwta / HU - Takarólap / IT - Spessore di copertura / BG - Бленда за ÎËеди / 
ZH -ݢධؚ板 / DK - Hvidevarefront

50%

50%

100%

200%

4

6

5

7
PZ2
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DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - &olnÉ skįÉĢky / ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / SK - Spodné skrinky / HU - Alsószekrények / IT - Basi / 
BG - �олни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݓ / DK - Underskabe

DE - Wangen / GB - Panels / FR - Joues / NL - Stollenwanden / TR - Yanaklar / PL - Panele okalajâce / CZ - Panourile / ES - Costados / HR - Stjenke/ Sl - Wangen / SK - Stranice / HU - Oldalfalak / IT - Pannelli / BG - ¬ÍËаници / 
ZH -ف板 / DK - Vange

25

4,0 x 30 mm

16
25
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16
25

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne / CZ - *ornÉ skįÉĢky / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / SK - Horné skrinky / HU - (elsĩszekrények / 
IT - Pensili / BG - �оËни ÓкаÏо½е / ZH -ࣤݾ / DK - Overskabe

DE - Wangen / GB - Panels / FR - Joues / NL - Stollenwanden / TR - Yanaklar / PL - Panele okalajâce / CZ - Panourile / ES - Costados / HR - Stjenke/ Sl - Wangen / SK - Stranice / HU - Oldalfalak / IT - Pannelli / BG - ¬ÍËаници / 
ZH -ف板 / DK - Vange

25 4,0 x 30 mm
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≥ 800

16

DE - Einlegeböden / GB - Adjustable Shelves / FR - Etagères / NL - Legborden / TR - Ayarlanabilir raflar / PL - PóĜki / CZ - 8kládacÉ police / ES - Anaqueles / HR - 7ložne ploêe / Sl - Police / SK - 8kladacie poliêky / HU - Polcok / IT - Ripiani / BG - «аÏÍо½е / 
ZH - ࡾ板 / DK - Flytbare hylder

DE - Zubehör / GB - Accessories / FR - Accessoires / NL - Accessoires / TR - Aksesuarlar / PL - Akcesoria / CZ - PįÉsluwenstvÉ / ES - Accesorios / HR - Pribor / Sl - Oprema / SK - PrÉsluwenstvo / HU - Tartozék / IT - Accessori / 
BG - ªËинадлеÁноÌÍи / ZH -ി਋ / DK - Tilbehør

100804
100805
100806
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5%

≥ 800

DE - Einlegeböden / GB - Adjustable Shelves / FR - Etagères / NL - Legborden / TR - Ayarlanabilir raflar / PL - PóĜki / CZ - 8kládacÉ police / ES - Anaqueles / HR - 7ložne ploêe / Sl - Police / SK - 8kladacie poliêky / HU - Polcok / IT - Ripiani / BG - «аÏÍо½е / 
ZH - ࡾ板 / DK - Flytbare hylder

DE - Zubehör / GB - Accessories / FR - Accessoires / NL - Accessoires / TR - Aksesuarlar / PL - Akcesoria / CZ - PįÉsluwenstvÉ / ES - Accesorios / HR - Pribor / Sl - Oprema / SK - PrÉsluwenstvo / HU - Tartozék / IT - Accessori / 
BG - ªËинадлеÁноÌÍи / ZH -ി਋ / DK - Tilbehør

100814
100815
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DE - Sockelblenden / GB - Plinth panels / FR - Ecran de socle / NL - Plintpaneels / TR - Süpürgelik blendajları / PL - Zaślepki nóżek / CZ - Zástěny soklu / ES - Paneles de zócalo / HR - Maske podnožja / Sl - Zaslonka podnožja / 
SK - Soklové clony / HU - Lábazati takaróelemek / IT - Fascia zoccolo / BG - Бленди за цокъла / ZH -基座遮板 / DK - Sokkelfronter
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DE - Sockelblenden / GB - Plinth panels / FR - Ecran de socle / NL - Plintpaneels / TR - Süpürgelik blendajları / PL - Zaślepki nóżek / CZ - Zástěny soklu / ES - Paneles de zócalo / HR - Maske podnožja / 
Sl - Zaslonka podnožja / SK - Soklové clony / HU - Lábazati takaróelemek / IT - Fascia zoccolo / BG - Бленди за цокъла / ZH -基座遮板 / DK - Sokkelfronter

390
6

0

X

X

6 7 8
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DE 
Zuladung:
Gewicht, das in ein System geladen wird

Belastbarkeit:
Zuladung plus Eigengewicht des Systems,
bei Auszügen: Auszug plus Front plus Griff plus Zuladung

GB 
Load:
weight loaded into a system

Load-bearing capacity: 
load plus own weight of the system,
for pull-outs: pull-out plus front plus handle plus load

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

System Belastbarkeit Zuladung

Schubkasten
max. 40 kg

je nach Breite mind. 30 kg

Auszüge bis 60 cm Breite je nach Breite und Fronthöhe mind. 26 kg

Auszüge bis 100 cm Breite max. 60 kg je nach Breite und Fronthöhe mind. 47 kg

Auszüge 35 cm Tiefe max. 40 kg je nach Breite und Fronthöhe mind. 26 kg

System Zuladung

Unterschrank mit Auszug UAV30 30 kg insgesamt

Apothekerschrank SVAV, HBAV 100 kg insgesamt

Eckunterschrank EUC, EUAC, EUDC 20 kg je Boden

Eckhängeschrank EODC 8 kg je Boden

Stollenschrank UAV15 6 kg je Boden

Eckunterschrank EUA Halbkreisboden 15 kg je Boden

Einlegeboden Unter- und Seitenschrank 50 kg/m²

Einlegeboden Hängeschrank 15 kg

Glaseinlegeboden Hängeschrank 10 kg

System Load-bearing capacity Load

Drawer
max. 40 kg

depending on width, at least 30 kg

Pull-outs up to 60 cm wide depending on width and front height, at least 26 kg 

Pull-outs up to 100 cm wide max. 60 kg depending on width and front height, at least 47 kg

Pull-outs 35 cm deep max. 40 kg depending on width and front height, at least 26 kg

System Load

Base unit with pull-outUAV30 30 kg overall

Pharmacy unit SVAV, HBAV 100 kg overall

Corner base unit EUC, EUAC, EUDC 20 kg per shelf

Corner wall unit EODC 8 kg per shelf

Stile unit UAV15 6 kg per shelf

Corner base unit EUA semicircular shelf 15 kg per shelf

Adjustable shelf for base and tall unit 50 kg/m²

Adjustable shelf for wall unit 15 kg

Adjustable glass shelf for wall unit 10 kg
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FR 
Charge : 
Poids chargé dans un système

Capacité de charge : 
Charge plus poids propre au système, pour coulissants : coulissant
plus façade plus poignée plus charge

NL
Belading: 
gewicht dat in een systeem wordt geladen

Belastbaarheid: 
belading plus eigen gewicht van het systeem, bij uittrekelementen:
uittrekelement plus front plus greep plus belading

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Système Capacité de charge Charge

Tiroir
max. 40 kg

selon la largeur, au moins 30 kg

Coulissants, 60 cm de large max. selon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 26 kg

Coulissants, 100 cm de large max. max. 60 kg elon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 47 kg

Coulissants, 35 de profondeur max. 40 kg elon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 26 kg

Système Charge

Armoire basse avec coulissant UAV30 30 kg au total

Armoire à façade coulissante SVAV, HBAV 100 kg au total

Armoire basse d�angle EUC, EUAC, EUDC 20 kg par étagère

Elément haut d�angle EODC 8 kg par étagère

Armoire-montant UAV15 6 kg par étagère

Armoire basse d�angle EUA étagère demi-cercle 15 kg par étagère

Tablette armoire basse et armoire latérale 50 kg/m²

Tablette élément haut 15 kg

Étagère en verre élément haut 10 kg

Systeem Belastbaarheid Belading

Lade
max. 40 kg

afhankelijk van de breedte min. 30 kg

Uittrekelementen tot 60 cm bree afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 26 kg

Uittrekelementen tot 100 cm bree max. 60 kg afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 47 kg

Uittrekelementen 35 diep max. 40 kg afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 26 kg

Systeem Belading

Onderkast met uittrekelementUAV30 30 kg in totaal

Apothekerkast SVAV, HBAV 100 kg in totaal

Hoekonderkast EUC, EUAC, EUDC 20 kg per plank

Hoekbovenkast EODC 8 kg per plank

Stollenkast UAV15 6 kg per plank

Hoekonderkast EUA halfronde bodem 15 kg per plank

Legplank onder- en hoge kast 50 kg/m²

Legplank bovenkast 15 kg

Glasplaat bovenkast 10 kg
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TR
Yük: 
Sisteme yüklenen yük

6aĵıma kapasitesi� 
;ük artı sistemin kendi aüırlıüı� &erin Ãekmecelerde� &erin Ãekmece artı Òn yüz artı kulp artı yük

PL
&odatkoYe obciâżenie� 
ciöżar� który jest ĜadoYany do systemu

1bciâżalnośä� 
dodatkoYe obciâżenie plus ciöżar YĜasny systemu� Y przypadku szuHlad z Yysokim Hrontem� szuHlada z Yysokim Hrontem plus Hront 
plus dodatkoYe obciâżenie

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Sistem Taşıma kapasitesi Yük

Çekmece
maks. 40 kg

geniĵliüe gÒre asg� �� kg

#zami �� cm geniĵlikte derin Ãekmeceler geniĵliüe ve Òn yüz yüksekliüine gÒre asg� �� kg

#zami ��� cm geniĵlikte derin Ãekmeceler maks. 60 kg geniĵliüe ve Òn yüz yüksekliüine gÒre asg� �� kg

Derin çekmeceler, 35 cm derinlikte maks. 40 kg geniĵliüe ve Òn yüz yüksekliüine gÒre asg� �� kg

Sistem Yük

Derin çekmeceli alt dolap UAV30 Toplam 30 kg

'czane dolabı S8#8� *$#8 Toplam 100 kg

-Òĵe alt dolabı '7%� '7#%� '7&% 6aban baĵına �� kg

-Òĵe üst dolabı '1&% 6aban baĵına � kg

Dar dolap UAV15 6aban baĵına � kg

-Òĵe alt dolabı '7# ;arım ay taban 6aban baĵına �� kg

4aH tabanı� alt ve boy dolap 50 kg/m²

4aH tabanı� üst dolap 15 kg

%am raH tabanı� üst dolap 10 kg

System Obciążalność Dodatkowe obciążenie

Szuflady
maks. 40 kg

Y zależności od szerokości min� �� kg 

SzuHlady z Yysokim Hrontem do �� cm szerokości Y zależności od szerokości i Yysokości Hrontu min� �� kg

SzuHlady z Yysokim Hrontem do ��� cm szerokości maks. 60 kg Y zależności od szerokości i Yysokości Hrontu min� �� kg

SzuHlady z Yysokim Hrontem o gĜöbokości �� cm maks. 40 kg Y zależności od szerokości i Yysokości Hrontu min� �� kg

System Dodatkowe obciążenie

&olna szaHka z szuHladâ z Yysokim Hrontem 7#8�� 30 kg w sumie

Apteczka SVAV, HBAV 100 kg w sumie

&olna szaHka narożna '7%� '7#%� '7&% �� kg na póĜkö

9iszâca szaHka narożna '1&% � kg na póĜkö

SzaHa stoĜoYa 7#8�� � kg na póĜkö

&olna szaHka narożna '7# PóĜka póĜkole �� kg na póĜkö

PóĜka YyjmoYana do szaHki dolnej i bocznej 50 kg/m²

PóĜka YyjmoYana do szaHki Yiszâcej 15 kg

PóĜka szklana do szaHki Yiszâcej 10 kg
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CZ 
PįÉtěž� 
Hmotnost, která je zavedena do systému.

ZatÉžitelnost� 
PįÉtěž plus vlastnÉ váJa systému� u vÙsuvŃ� 8Ùsuv plus êelo plus ÖcJyt plus pįÉtěž

ES 
Carga admisible: 
Peso que se carga a un sistema

Carga total: 
Carga admisible más el peso propio del sistema, en gavetas: gaveta más frente, más tirador, más carga

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Systém Zatížitelnost Přítěž

Zásuvka
max. 40 kg

podle wÉįky min� �� kg 

8Ùsuvy do wÉįky �� cm podle wÉįky a vÙwky êela min� �� kg 

8Ùsuvy do wÉįky ��� cm max. 60 kg podle wÉįky a vÙwky êela min� �� kg

Výsuvy o hloubce 35 cm max. 40 kg podle wÉįky a vÙwky êela min� �� kg

Systém Přítěž

SpodnÉ skįÉĢka s vÙsuvem 7#8�� celkem 30 kg

SkįÉĢka na léky S8#8� *$#8 celkem 100 kg

4oJová spodnÉ skįÉĢka '7%� '7#%� '7&% 20 kg na polici

4oJová závěsná skįÉĢka '1&% 8 kg na polici

SkįÉĢka s noJama7#8�� 6 kg na polici

4oJová spodnÉ skįÉĢka '7# polokruJové dno 15 kg na polici

8kládacÉ police spodnÉ a boênÉ skįÉĢky 50 kg/m²

8kládacÉ police závěsné skįÉĢky 15 kg

Skleněná vkládacÉ police závěsné skįÉĢky 10 kg

Sistema Carga total Carga admisible

Cajones
max. 40 kg

segÖn ancJura� mÉn� �� kg

gavetas hasta 60 cm de anchura segÖn ancJura y altura de Hrente� mÉn� �� kg

gavetas hasta 100 cm de anchura max. 60 kg segÖn ancJura y altura de Hrente� mÉn� �� kg

gavetas hasta 35 cm de profundidad max. 40 kg segÖn ancJura y altura de Hrente� mÉn� �� kg

Sistema Carga admisible

Armario bajo con gaveta UAV30 30 kg en total

#rmario de Hrente eZtraÉble S8#8� *$#8 100 kg en total

Armario bajo de rincón EUC, EUAC, EUDC 20 kg por estante

Armario alto de rincón EODC 8 kg por estante

#rmario galerÉa 7#8�� 6 kg por estante

Armario bajo de rincón EUA estante semicircular 15 kg por estante

estante armario bajo y armario columna 50 kg/m²

estante armario alto 15 kg

estante de vidrio armario alto 10 kg
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HR 
Teret: 
težina kojom se optereäuje sustav

1ptereäenje� 
teret plus vlastita težina sustava� kod izvlaêiviJ dijelova� ladica plus Hronta plus ruêka plus teret

Sl
Nosilnost: 
6eža naložena v sistem

Obremenljivost: 
0osilnost plus teža samega sistema� pri izvleêniJ predaliJ� izvleêni predal plus Hronta plus roêaj plus nosilnost

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Sustav Opterećenje Teret

Ladica
maks. 40 kg

ovisno o �irini min. 30 kg

+zvlaêne police wirine do �� cm ovisno o �irini i visini fronte min. 26 kg 

+zvlaêne police wirine do ��� cm maks. 60 kg ovisno o �irini i visini fronte min. 47 kg 

+zvlaêne ladice �� cm du�bine maks. 40 kg ovisno o �irini i visini fronte min. 26 kg 

Sustav Teret

donji ormariä s izvlaêivim dijelom7#8�� 30 kg sveukupno

ljekarniêki ormariä S8#8� *$#8 100 kg sveukupno

kutni donji ormariä '7%� '7#%� '7&% 20 kg po polici

kutni viseäi ormariä '1&% 8 kg po polici

stupni ormariä 7#8�� 6 kg po polici

kutni donji ormariä '7# polukružna polica 15 kg po polici

Police donjeg i boênog ormariäa 50 kg/m²

Polica viseäeg ormariäa 15 kg

Staklena polica viseäeg ormariäa 10 kg

Sistem Obremenljivos Nosilnost

Predalnik
maks. 40 kg

glede na �irino vsaj 30 kg

Izvleki do 60 cm �irine glede na wirino in viwino liênice vsaj �� kg 

Izvleki do 100 cm �irine maks. 60 kg glede na wirino in viwino liênice vsaj �� kg 

Izvleki 35 cm globine maks. 40 kg glede na wirino in viwino liênice vsaj �� kg 

Sistem Nosilnost

spodnja omara z izvleênim delom 7#8�� 30 kg skupaj

izvleêne omare 
apotekar� S8#8� *$#8 100 kg skupaj

spodnji kotni omar EUC, EUAC, EUDC 20 kg na polico

viseêi kotni omar '1&% 8 kg na polico

komoda UAV15 6 kg na polico

spodnji kotni omar '7# polkrožna polica 15 kg na polico

Police za spodnje in stranske omare 50 kg/m²

Polica za viseêo omarico 15 kg

Steklena polica za viseêo omarico 10 kg
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SK
&odatoêné zaĹaženie�
JmotnosĹ� ktorou sa zaĹažÉ systém

ZaĹažiteĘnosĹ� 
dodatoêné zaĹaženie plus vlastná JmotnosĹ systému� pri vÙsuvocJ� vÙsuv plus êelná plocJa plus rukovÀĹ plus dodatoêné 
zaĹaženie

HU
Terhelés: 
az a súly, amit egy rendszerbe teherként beviszünk.

6erJelJetĩség� 
terJelés� plusz a rendszer ÒnsÖlya� kiJÖzJató elemeknél� a kiJÖzJató elem� plusz az elĩlap� plusz a HogantyÖ� plusz a terJelés�

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Systém Zaťažiteľnosť Dodatočné zaťaženie

zásuvka
max. 40 kg

podĘa wÉrky min� �� kg

vÙsuvy do wÉrky �� cm podĘa wÉrky a vÙwky êelnej plocJy min� �� kg

vÙsuvy do wÉrky ��� cm max. 60 kg podĘa wÉrky a vÙwky êelnej plocJy min� �� kg

vÙsuvy s JĔbkou �� cm max. 40 kg podĘa wÉrky a vÙwky êelnej plocJy min� �� kg

Systém Dodatočné zaťaženie

spodná skrinka s výsuvom UAV30 celkovo 30 kg

skrinky na lieky SVAV, HBAV celkovo 100 kg

spodná rohová skrinka EUC, EUAC, EUDC 20 kg na jednu policu

závesná rohová skrinka EODC 8 kg na jednu policu

úzka skrinka UAV15 6 kg na jednu policu

spodná rohová skrinka EUA s polkruhovou policou 15 kg na jednu policu

vkladacia polica pre spodné a boêné skrinky 50 kg/m²

vkladacia polica pre závesnú skrinku 15 kg

sklenená vkladacia polica pre závesnú skrinku 10 kg

Rendszer Terhelhetőség Terhelés

Fiókok
max. 40 kg

szélességtĩl Hüggĩen� legalább �� kg

Kihúzható elemek 60 cm szélességig szélességtĩl és elĩlap�magasságtól Hüggĩen� legalább �� kg

Kihúzható elemek 100 cm szélességig max. 60 kg szélességtĩl és elĩlap�magasságtól Hüggĩen� legalább �� kg

35 cm mély kihúzható elemek max. 40 kg szélességtĩl és elĩlap�magasságtól Hüggĩen� legalább �� kg

Rendszer Terhelés

Alsó szekrény, kihúzható elemmel UAV30 30 kg összesen

Gyógyszerszekrény SVAV, HBAV 100 kg összesen

sarok-alsószekrény EUC, EUAC, EUDC 20 kg polconként

Sarok-faliszekrény EODC 8 kg polconként

Keskeny kihúzható elem UAV15 6 kg polconként

Sarok�alsószekrény '7# HélkÒrÉves polc 15 kg polconként

Polc, alsó- és oldalszekrény 50 kg/m²

Polc, faliszekrény 15 kg

Üvegpolc, faliszekrény 10 kg
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IT 
Carico utile: 
peso che viene caricato in un sistema

Portata: 
carico utile più peso proprio del sistema, per gli estraibili: estraibile più frontale più maniglia più carico utile

BG
¨аÍо½аË½ане�
­е¾лоÍо� наÍо½аËено ½ една ÌиÌÍеÇа

­о½аËоноÌиÇоÌÍ� 
наÍо½аË½ане ÊлÙÌ Ìо¼ÌÍ½еноÍо Íе¾ло на ÌиÌÍеÇаÍа� ÊËи ÒекÇедÁеÍа� ÒекÇедÁе ÊлÙÌ Òело ÊлÙÌ дËъÁка ÊлÙÌ 
наÍо½аË½ане

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

Sistema Portata Carico utile

Cassetti
max. 40 kg

a seconda di la larghezza min. 30 kg

Estraibili fino a larghezza 60 cm a seconda di larghezza e altezza frontale min. 26 kg

Estraibili fino a larghezza 100 cm max. 60 kg a seconda di larghezza e altezza frontale min. 47 kg

Estraibili profondità 35 cm max. 40 kg a seconda di larghezza e altezza frontale min. 26 kg

Sistema Carico utile

Base con estraibile UAV30 30 kg in totale

Colonna estraibile SVAV, HBAV 100 kg in totale

Base angolare EUC, EUAC, EUDC 20 kg ogni piano

Pensile angolare EODC 8 kg ogni piano

Stipo UAV15 6 kg ogni piano

Base angolare EUA Piano semicircolare 15 kg ogni piano

Ripiano per base e colonna 50 kg/m²

Ripiano per pensile 15 kg

Ripiano in vetro per pensile 10 kg

Система Belastbarkeit Натоварване

²екÇедÁе
ÇакÌ� �� к¾

ÌÊоËед ÓиËинаÍа Êоне �� к¾

²екÇедÁеÍа до �� ÌÇ ÓиËина ÌÊоËед ÓиËинаÍа и ½иÌоÒинаÍа на ÒелоÍо Êоне �� к¾

²екÇедÁеÍа до ��� ÌÇ ÓиËина ÇакÌ� �� к¾ ÌÊоËед ÓиËинаÍа и ½иÌоÒинаÍа на ÒелоÍо Êоне �� к¾

²екÇедÁеÍа �� ÌÇ дъл¼оÒина ÇакÌ� �� к¾ ÌÊоËед ÓиËинаÍа и ½иÌоÒинаÍа на ÒелоÍо Êоне �� к¾

Система Натоварване

�олен ÓкаÏ Ì ÒекÇедÁе 8$9�� �� к¾ о¼Ôо

�ÊÍеÒен ÓкаÏ 69$9� +%$9 ��� к¾ о¼Ôо

�олен ъ¾ло½ ÓкаÏ (8&� (8$&� (8'& �� к¾ на ËаÏÍ

µ¾ло½ окаÒен ÓкаÏ (2'& � к¾ на ËаÏÍ

³каÏ Ì ½иÌоки кËака 8$9�� � к¾ на ËаÏÍ

µ¾ло½ долен ÓкаÏ (8$ ËаÏÍ ÊолÎкËъ¾ �� к¾ на ËаÏÍ

«аÏÍ долен и ÌÍËаниÒен ÓкаÏ �� к¾�Ç²

«аÏÍ ½иÌÚÔ ÓкаÏ �� к¾

¬Íъклен ËаÏÍ ½иÌÚÔ ÓкаÏ �� к¾
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ZH 
˖ኵࡏ
ুᇜࢋႼ࿾૰ڏኵܿ፱஢

˖፱೙உڏ
ኵࡏᏋເৠಅ板ৠն༇ৠࠍؠڵڨၓஂ˖૰ࠍؠڵڨႼ࿾ܿᏋ፱ȃᇵ૰ࡘኵৠࡏ

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR - 6aĵıma kapasitesi / ;ükleme / PL - 1bciâżalnośä / dodatkoYe obciâżenie / CZ - ZatÉžitelnost / pįÉtěž / ES - Carga 
admisible / peso total / HR - 1ptereäenje / teret / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK - ZaĹažiteĘnosĹ/dodatoêné zaĹaženie / HU - 6erJelJetĩség / terJelés / IT - Portata / carico utile / BG - ­о½аËоноÌиÇоÌÍ� наÍо½аË½ане / ZH -ڏ፱೙உ0ࡏኵ / DK - Belastningsevne / last

系统 承重能力 负载

࿘ڨ
Ꮵܐ 40 kg

፱41lhڏ࿷ፚຬ؜ޡદଔࢎ

૰ࠍؠڵڨᏥ71޹dnଔ ፱37lhڏፚຬޡࡴञಅ板ޡદଔࢎ

૰ࠍؠڵڨᏥ211޹dnଔ Ꮵܐ 60 kg ፱58lhڏ࿷Ꮵຬ؜ޡࡴञಅ板ޡદଔࢎ

૰46ࠍؠڵڨdnແ Ꮵܐ 40 kg ፱37lhڏፚຬޡࡴञಅ板ޡદଔࢎ

系统 负载

VBW41ࠍؠڵڨ૰ܕࣤݒ ፱41lhڏ৓ࢥ

ᇊࣤڶݥTWBW- ICBW ፱211lhڏ৓ࢥ

๲ਲࣤݒFVD- FVBD- FVED ౞ڏࢋ፱31lh

๲ਲࣤݰFPED ౞ڏࢋ፱9lh

಻ࣤVBW26ࢸࡉ ౞ڏࢋ፱7lh

๲ਲ֐ࣤݒ኏ݒFVB ౞ڏࢋ፱26Lh

板ࡾࣤفȂࣤݒ ౞൶ߴ౶ڏ፱61lh

板ࡾࣤݰ ፱26lhڏ

板ࡾࣤݰ ፱21lhڏ

DK 
Last:
Vægt, som indsættes i et system

Belastningsevne
Last plus systemets egenvægt,
ved udtræk: udtræk plus front plus greb plus last

System Belastningsevne Last

Skuffe
maks. 40 kg

alt efter bredde min. 30 kg

Udtræk op til 60 cm bredde alt efter bredde og fronthøjde min. 26 kg

Udtræk op til 100 cm bredde maks. 60 kg alt efter bredde og fronthøjde min. 47 kg

Udtræk 35 cm dybde maks. 40 kg alt efter bredde og fronthøjde min. 26 kg

System Last

Underskab med udtræk UAV30 30 kg i alt

Apotekerskab SVAV, HBAV 100 kg i alt

Hjørneunderskab EUC, EUAC, EUDC 20 kg pr. hylde

Hjørnehængeskab EODC 8 kg pr. hylde

Stolpeskab UAV15 6 kg pr. hylde

Hjørneunderskab EUA halvcirkelhylde 15 kg pr. hylde

Flytbar hylde, under- og sideskab 50 kg/m²

Flytbar hylde, hængeskab 15 kg

Flytbar glashylde, hængeskab 10 kg
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DE
Damit Sie lange Freude an Ihrer neuen Küche haben, möchten wir Ihnen nachfolgend einige Tipps zur Pflege und zur Bedienung geben.

- Benutzen Sie während des Kochens stets den Dunstabzug.
- Vermeiden Sie überschwappendes Wasser auf Möbeloberflächen; besonders riskant ist stehendes Wasser auf der Arbeitsplattenverbindung.
- Den Geschirrspüler erst ca. 30 min nach Ablauf des Programms öffnen, nachdem der Wasserdampf kondensiert ist.
- Keine heißen Töpfe ohne Unterlage auf die Arbeitsplatte abstellen.
- Verwenden Sie zum Schneiden von Lebensmitteln stets ein Schneidbrett als Unterlage.
- Benutzen Sie Ihre Kaffeemaschine, Wasserkocher oder Toaster nicht unterhalb von Oberschränken. Auf Dauer schädigen der Wasserdampf 

  und die hohen Temperaturen die Möbel.
- Verwenden Sie grundsätzlich nur milde und wasserlösliche Haushaltsreiniger. Keine scheuernde Putzmittel oder Reinigungsmittel die 

  Lösungsmittel enthalten, verwenden. Keinen Dampfreiniger verwenden!
- Nutzen Sie am besten ein weiches, nicht fuselndes Tuch oder einen Schwamm. Auch Microfasertücher schaden der Möbeloberfläche.
- Nach dem feuchten Reinigen der Möbel, stets gründlich Trocken putzen.
- Entfernen Sie Verschmutzungen immer so schnell wie möglich. Frische Flecken lassen sich leichter und somit meistens vollständig entfernen.
- Vermeiden Sie das leichte Schrägstellen der Herdklappe / Geschirrspülerklappe zu Lüftungszwecken, da die ausströmende Wärme und 

  Feuchtigkeit zu Hitzeschäden und  Quellungen an den angrenzenden Möbelteilen führen kann.
- Beachten Sie auch die Bedienungs- und Pflegehinweise und Zusatzinformationen die den Möbeln, Zubehörartikeln und Elektrogeräten 

  beiliegen.

Raumklima:
Alle in der Küche verwendeten Materialien wurden für den Einsatz in geregeltem Raumklima entwickelt und sollten optimaler Weise einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von 45%-70% (bei 18-22 Grad) ausgesetzt werden. Minimale Verzüge oder Verwerfungen sind ein Zeichen für Abweichungen der 
optimalen Raumklimawerte (z.B. zu schwaches oder zu intensives Heizen) und stellen keinen Materialfehler dar. Diese für Holzwerkstoffe üblichen 
Verzüge sind abhängig von den Schwankungen der Raumtemperatur und der Luftfeuchtigkeit in der aktuellen Umgebung. Reinigungsmittel oder 
harte Schwämme! Hartnackige Flecken, wie Fettspritzer, Lack- oder Klebstoffreste, sind mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger zu beseitigen. 
Vor dem ersten Gebrauch dieser Mittel empfiehlt es sich, diese an einer nicht sichtbaren Stelle zu prüfen!

Kunststoff-Oberflächen:
Kunststoffbeschichtete Oberflächen/Fronten lassen sich mit haushaltsüblichen Reinigungsmitteln pflegen. Am besten geht das mit einem weichen 
Tuch, handwarmen Wasser und etwas Spülmittel. Verwenden Sie keine polierenden Reinigungsmittel oder harte Schwämme! Hartnackige Flecken, 
wie Fettspritzer, Lack- oder Klebstoffreste, sind mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger zu beseitigen. Vor dem ersten Gebrauch dieser Mittel 
empfiehlt es sich, diese an einer nicht sichtbaren Stelle zu prüfen!

Glänzende Fronten: Diese Fronten nie trocken reinigen!
Die Verwendung von schleifenden  Reinigungsmitteln (Mikrofasertücher, Scheuerschwämme etc.) können zu erhöhter Bildung von Kratzern führen 
und sind kein Reklamationsgrund. Verwenden Sie daher am besten ein staubfreies Tuch oder ein feuchtes Fensterleder.

Fronten mit Antifingerprint-Eigenschaften
�Antifingerprint-Eigenschaften� bedeuten in der Übersetzung eine Reduzierung der Fingerabdrücke. Oft wird damit assoziiert, dass Fingerabdrücke 
überhaupt nicht mehr sichtbar sind, was aber leider nicht der Fall ist. Wenn Finger mit Fettanhaftungen die Front berühren, sind Abdrücke, wenn auch 
leicht reduziert, ebenfalls sichtbar. 
Diese Anhaftungen auf den Fronten sind aber mit entsprechenden Mitteln zu reinigen, insbesondere, wenn die Anhaftungen kurzfristig entfernt 
werden. Sind die Verschmutzungen länger auf der Front und eingetrocknet, so ist der Reinigungsaufwand entsprechend höher. Unser Reinigungsset 
E-REIN-FRONT wie auch Glasreiniger liefern dabei gute Ergebnisse.

Oberflächen:
Fronten, Arbeitsplatten und Umfeldmaterialien sind Produkte namhafter Hersteller und bestehen aus einer widerstandsfähigen, küchentauglichen 
Oberfläche. Alle eingesetzten Materialien unterliegen strengsten Qualitätsvorgaben. Oberflächen mit Anti-Fingerprint-Eigenschaften reduzieren 
Fingerabdrücke und lassen sie nahezu unsichtbar werden. Besonders dunkle Farbtöne oder Schwarz neigen dazu, dass Verunreinigungen / 
Gebrauchsspuren deutlich sichtbar werden und somit reinigungsintensiver gepflegt werden müssen. Wasserflecken, Kalkränder, Fettspritzer beim 
Kochvorgang aber auch Körperfette, wie Fingerabdrücke sind typische Auffälligkeiten und der dunklen Farbe geschuldet. Diese Verunreinigungen 
lassen sich komplett entfernen und stellen somit keinen Reklamationsgrund dar. Wir verweisen hier auf unsere Reinigungsempfehlungen in der 
Pflegeanleitung.

Einbauspülen und Herdmulden:
Einbauspülen, Herdmulden sowie alle nicht genannten Artikel aus rostfreiem Stahl pflegen Sie am besten mit einem Schwamm oder einem Vliestuch 
unter Verwendung von Spülmittel oder mit den bekannten Spezialpflegemitteln (Edelstahlreiniger, Metall-Polish). Bei Einbauspülen aus anderen 
Materialien wie Porzellan, Kunststoff, Acryl-Keramik sowie bei  Edelstahlspülen milde Spül- oder Reinigungsmittel verwenden. 
Bitte beachten Sie außerdem die speziellen Pflegehinweise der Hersteller!

Griffe: 
Verzichten Sie auf lösungsmittelhaltige und aluminiumschädigende Substanzen sowie auf Essigreiniger, da diese zu einer nicht mehr entfernbaren 
Fleckenbildung führen können.

Glasfronten und Glasnischen: 
Reinigung der satinierten Glasoberfläche:
Bei der Reinigung von satiniertem Glas dürfen keine Silicon- und säurehaltigen Reinigungsmittel sowie harte Schwämme oder polierende Reinigungs-
mittel verwendet werden. Bei satinierten Oberflächen hinterlassen fetthaltige und ölhaltige Substanzen, Flecken mit leichter Schattenwirkung, die mit 
Glasreiniger jedoch zu entfernen sind. Bei starken Verunreinigungen, wie z.B. durch heißes Fett usw., empfehlen wir eine Reinigung mit Ceranfeld-
Reiniger mit viel Wasser ohne damit die Oberfläche und den Glanzgrad zu verändern (Bitte nur Markenmittel mit geringer Abrasivität verwenden.)
Reinigung von glatten Glasoberflächen:
Geeignet für die Reinigung von glatten Glasoberflächen sind neutrale Reinigungsmittel oder handelsübliche Haushalts-Glasreiniger. Verwenden 
Sie weiche, saubere Schwämme, Leder und/oder Lappen. Bei der Reinigung von glatten Glasoberflächen dürfen keine Silicon- und säurehaltigen 
Reinigungsmittel sowie harte Schwämme oder polierende Reinigungsmittel verwendet werden.

Arbeitsplatten
Reinigung:
Für die Reinigung der Arbeitsplattenoberflächen empfehlen wir grundsätzlich feuchte, weiche Putztücher, die frei von schleifenden Inhalten sind. 
Zur Reinigung hartnäckiger Verschmutzungen können Spülmittel oder im Einzelfall Kernseife beigemischt werden. Einweichende Vorgänge können 
ebenfalls notwendig sein. (Ausser im Nut- und Federbereich, da es hier durche stehende Flüssigkeiten zu Quellschäden kommen kann.) Im Falle 
fühlbarer Strukturverläufe ist parallel zu diesen zu reinigen.
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Below are a few helpful hints on how to care for the kitchen and some operating instructions so that you may enjoy your new kitchen for a long time.

- Always use the extractor hood when cooking.
- Avoid water spilling over the unit tops Standing water on the worktop joint is particularly harmful.
- Only open the dishwasher door approx. 30 minutes after the programme has completed, after the steam has completely condensed.
- Do not place any hot pots or pans directly on the worktop - use a trivet or hotpad.
- Always use a cutting board as a surface to cut food on, not the worktop.
- Do not use your coffee maker, water heater or toaster under wall units.  The steam and high temperatures will damage the cupboards over 

  time.
- In general, use only mild and water-soluble household cleaners. No abrasive cleansers or cleaning agents containing solvents should be 

  used. Do not use a steam cleaner on the furniture!
- It�s best to use a soft, lint-free cloth or sponge. Even microfibre cloths can cause damage to the surfaces.
- Always dry the furnishings thoroughly after damp-cleaning. 
- Always remove any dirt or soiling as soon as possible. Fresh spots are usually much easier to clean and can normally be removed without 

  leaving any trace.
- Avoid leaving the oven / dishwasher door angled open for airing, as the escaping heat and dampness can cause moisture expansion in the 

  surrounding units.
- Please also observe the operating and maintenance instructions, along with the additional information that accompanies the furnishings, 

  accessories and electrical appliances.

Room climate:
The materials used in the kitchen have all been designed for use in a controlled room climate and should ideally be used at a relative humidity of 
45%-70% (18-22 degrees). Slight distortion or warping is a sign that the ideal room climate conditions (e.g. not enough or too much heating) have 
not been observed, and does not constitute a material flaw. This warping, which is typical of wood materials, is determined by the temperature and 
humidity of the present environment.

Synthetic Surfaces:
Synthetic finishes on surfaces/fronts can be cared for with common household cleaners. It�s best to use a soft cloth, hand warm water and a little 
washing-up liquid. Do not use any polishing cleaners or hard sponges! Stubborn marks, such as grease splashes, paint or adhesive residues can be 
removed with common, commercially available synthetic materials cleaners. However, it is recommended that these be tested on an inconspicuous 
area before using them for the first time!

Gloss Fronts: Never clean these fronts in the dry state!
The use of abrasive cleaning materials (microfibre cloths, scrubbing sponges, etc.) can lead to increased incidence of surface scratching and are not 
accepted grounds for complaints. Therefore using a dustfree cloth or a damp chamois is best.

Anti-fingerprint properties
"Anti-fingerprint properties" means fewer fingerprints left on the surface. Often the term is taken to mean fingerprints are no longer visible, although 
sadly this is not the case. If a front is touched by greasy fingers, they will still be visible albeit it to a slightly lesser extent.
However, these marks on fronts can be removed by using an appropriate cleaning agent, especially if this is done promptly. If dirty marks are left on 
the front for any time and dry on, all the more effort will be required to remove them. This is where good results can be achieved with our E-REIN-
FRONT cleaning set as well as glass cleaners.

Surfaces:
Fronts, worktops and surrounding element materials are products made by renowned manufacturers, and come with a hard-wearing surface suitable 
for kitchens. The materials that are used are all subject to the most stringent of quality standards. Surfaces with anti-fingerprint finish reduce finger 
marks and make them almost invisible. Dark tones or black in particular tend to show soiling / traces of use more clearly, which means they require 
more care and cleaning. Water stains, limescale marks, greasy splashes from cooking, and also body fats, such as fingerprints, are typical marks and 
stand out because of the dark colour shade. These marks can be completely removed, and therefore do not constitute any ground for complaint. 
Here, we refer to our cleaning recommendations in the Instructions for care.

Fitted		Sink Units and Hobs:
Fitted sink units and all other articles make of stainless steel are best cleaned using a sponge or a fleece cloth with a washing-up liquid or known 
specialty cleaner (stainless steel cleaner, metal polish). Use mild washing-up or cleaning liquids on fitted sinks made of other materials, such as 
porcelain, synthetic material, acrylic ceramic as well as stainless steel. In addition, make sure to always follow the specific care instructions provided 
by the respective manufacturer!

Handles: 
Avoid using substances containing solvents or which are harmful to aluminium, as well as cleaners containing vinegar, as these can cause permanent 
discolouration.

Glass fronts and glass niches
Cleaning satin-finish glass surfaces:
silicon and acid-based cleaning products as well as hard sponges and cleaning polishes must not be used to clean satin-finish glass. Greasy and oily 
substances leave shadowy marks on satin-finish surfaces. These can, however, be removed with glass cleaner. To remove stubborn marks caused, for 
example, by hot fat etc., we recommend cleaning the surface with a ceramic-hob cleaner and plenty of water so as not to impair the surface and 
surface shine (please only use mildly abrasive branded products.)

Cleaning smooth glass surfaces:
neutral cleaning products or standard household glass cleaners are suitable for cleaning smooth glass surfaces. Use soft, clean sponges, leathers and/
or cloths. Silicon and acid-based cleaning products as well as hard sponges and cleaning polishes must not be used to clean smooth glass surfaces.

Worktops:
Cleaning: Worktop surfaces should always be cleaned with a damp, soft cloth without any abrasive particles. Detergent or occasionally laundry soap 
can be added to remove particularly stubborn dirt. Soaking may also be necessary sometimes. If your worktop has a tangible surface texture, it should 
always be cleaned parallel to the direction of this texture. 
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Afin que vous puissiez en profiter longtemps, nous souhaiterions vous donner quelques astuces pour l�entretien et la manipulation de votre nouvelle 
cuisine.

- Utilisez toujours la hotte aspirante lorsque vous cuisinez.
- Evitez de laisser de l�eau de déborder sur les meubles ; la présence d�eau stagnante sur les raccords du plan de travail représente tout 

  particulièrement un risque.
- Attendez toujours env. 30 min. avant d�ouvrir votre lave-vaisselle à la fin du programme; la vapeur d�eau est alors condensée.
- Ne placez pas de casseroles chaudes directement sur le plan de travail, sans dessous-de-plat.
- Utilisez toujours une planche pour découper vos aliments.
- N�utilisez pas vos machines à café, bouilloires ou grille-pain sous des éléments haut. A la longue, la vapeur d�eau et les températures élevées 

  peuvent endommager les meubles.
- En principe, n�utilisez que des produits ménagers doux, solubles dans l�eau. N�utilisez pas de produits abrasifs ou de produits contenant des 

  solvants. N�utilisez pas de nettoyeur vapeur !
- L�idéal est d�utiliser un chiffon doux, non-pelucheux, ou une éponge. Les chiffons en microfibres peuvent également endommager la surface 

  des meubles.
- Séchez toujours soigneusement les meubles après les avoir nettoyés.
- Eliminez toujours les saletés le plus rapidement possible. Les taches fraiches peuvent être éliminées plus facilement, le plus souvent 

  complètement.
- Evitez de laisser la porte du four / du lave-vaisselle légèrement ouverte pour l�aération ; la chaleur et l�humidité s�en échappant peuvent 

  endommager les meubles voisins et y causer des gonflements.
- Respectez également les consignes d�utilisation et d�entretien et informations supplémentaires jointes aux meubles, accessoires et appareils 

  électriques.

Climat ambiant:
Tous les matériaux utilisés dans la fabrication de la cuisine ont été spécialement développés pour un climat ambiant régulier et devraient être, 
dans des conditions optimales, soumis à une humidité relative comprise entre 45 et 70 % pour une température allant de 18 à 22 °C. De légères 
distorsions ou déformations signalent des divergences par rapport aux valeurs optimales dans le climat ambiant, comme par ex. chauffage trop faible 
ou trop fort, et ne constituent pas un vice de matériau. Les déformations 
habituelles du bois dépendent des variations de la température ambiante et de l�humidité de l�air dans les conditions actuelles.

Revêtements en plastique :
Les revêtements / fronts en plastique peuvent être entretenus au moyen d�un produit de nettoyage ménager courant. L�idéal est d�utiliser un chiffon 
doux, de l�eau tiède et un peu de produit pour la vaisselle. N�utilisez pas de produit de polissage ou d�éponges dures ! Eliminez les taches tenaces, 
telles que les projections de graisse et résidus de vernis ou de colle, au moyen d�un produit de nettoyage pour le plastique courant. Avant la première 
utilisation de ce produit, il est recommandé de tester celui-ci à un endroit dissimulé !

Fronts brillants : Ne nettoyez jamais ces fronts à sec !
L�utilisation de produits de nettoyage abrasifs (chiffons en microfibres, éponges abrasives, etc.) peut entraîner la formation accrue de rayures et ne 
peuvent justifier aucune réclamation. L�idéal est donc d�utiliser un chiffon non-pelucheux ou une peau de chamois humide.

Façades aux propriétés anti-traces de doigts
Les �|propriétés anti�traces de doigts|� signiHient moins de traces de doigts� 1n pense souvent Sue plus aucune trace de doigts noest visible� ce Sui 
n�est malheureusement pas le cas. Au contact de la façade, les doigts gras laissent des traces visibles, même s�il y en a moins.
Il est toutefois possible de les éliminer facilement avec un produit idoine, notamment si elles sont fraîches. Les taches sèches ou plus anciennes sur la 
façade sont plus difficiles à nettoyer. Dans ce contexte, notre kit de nettoyage E-REIN-FRONT ou un produit spécial vitres est très efficace.

Surfaces :
Les façades, plans de travail et matériaux des éléments secondaires sont des produits de marques célèbres et se distinguent par leur surface 
résistante et conçue pour satisfaire toute exigence dans une cuisine. Tous les matériaux utilisés sont conformes aux normes de qualité les plus 
strictes. Les surfaces aux propriétés anti-traces de doigts laissent les traces de doigts sur la façade pratiquement invisibles. Les salissures et les traces 
de doigts se voient notamment très bien sur une façade foncée ou noire, il faut donc la nettoyer plus souvent. L�eau, le tartre, les éclaboussures de 
graisse quand on cuisine, mais aussi les traces de doigts sont courantes et dues à la couleur foncée. Ces salissures peuvent être entièrement éliminées 
et ne peuvent donc pas faire l�objet d�une réclamation. Nous attirons ici l�attention sur nos consignes indiquées dans les conseils d�entretien.

Eviers encastrés et tables de cuisson :
Les éviers encastrés et tables de cuisson, ainsi que tous les éléments en acier inoxydable n�étant pas cités ici doivent être entretenus avec une éponge 
ou une peau de chamois, imprégnées de produit vaisselle ou d�un produit spécifique (détergent inox, polish métal). Les éviers encastrés fabriqués 
dans d�autres matériaux, tels que de la porcelaine, du plastique, de la céramique acrylique, ainsi que les éviers en acier inoxydable doivent être 
nettoyés au moyen de produit vaisselle ou détergent doux. Respectez également les consignes d�entretien spécifiques du fabricant !

Poignées :
N�utilisez pas de substances à base de solvant et détériorant l�aluminium ou produits à base de vinaigre ; ceux-ci peuvent causer des taches 
indélébiles.

Façades vitrées et crédences en verre
Nettoyer les surfaces en verre satiné :
défense de nettoyer le verre satiné avec un détergent à base de silicone ou d�acide ni éponge dure ou produit abrasif. Les substances grasses et 
huileuses laissent des auréoles sur les surfaces satinées, auréoles faciles toutefois à enlever avec un produit à nettoyer les vitres. Nous recommandons 
d�éliminer les salissures tenaces, dues par ex. à la graisse chaude etc. avec un produit spécial 
vitrocéramique en utilisant beaucoup d�eau et en veillant à ne pas modifier ni la surface ni la brillance (n�utiliser que des produits de marque peu 
abrasifs).
Nettoyer les surfaces en verre lisse :
pour nettoyer les surfaces en verre lisse, il est conseillé d�utiliser des détergents neutres ou un produit ménager spécial vitres courant. Utilisez des 
éponges, des cuirs et/ou chiffons doux, propres. Défense de nettoyer les surfaces en verre lisse avec un détergent à base de silicone ou d�acide ni 
éponge dure ou produit abrasif.

Plans de travail
Nettoyage :
Pour le nettoyage des surfaces de plan de travail, nous recommandons de manière générale d�utiliser des chiffons doux libres de substances 
abrasives. Pour éliminer les taches rebelles, ajouter à l�eau de nettoyage du produit vaisselle ou exceptionnellement du savon de Marseille. Il peut 
également être nécessaire de laisser tremper la tache. Lorsque les structures sont palpables, nettoyer dans le sens parallèle à la structure. 
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Om lang van uw nieuwe keuken te kunnen genieten, willen we u hier een paar tips voor onderhoud en bediening geven.

- Gebruik tijdens het koken altijd de afzuigkap.
- Vermijd overlopend water op meubeloppervlakken; bijzonder riskant is staand water op de werkbladnaad.
- Open de afwasmachine pas ca. 30 min na afloop van het programma, nadat de waterdamp is gecondenseerd.
- Zet geen hete pannen zonder onderzetter op het werkblad.
- Gebruik voor het snijden van etenswaren altijd een snijplank als snijhulp.
- Gebruik uw koffiemachine, waterkoker of broodrooster niet onder bovenkasten. Op den duur zijn de waterdamp en de hoge temperaturen 

  schadelijk voor de meubels.
- Gebruik principieel enkel milde en wateroplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen schurende poets- of reinigingsmiddelen die 

  oplosmiddelen bevatten. Gebruik geen stoomreiniger!
- Neem het beste een zacht, niet pluizend doekje of een sponsje. Ook microvezeldoekjes beschadigen het meubeloppervlak.
- Wrijf de meubels na het vochtig reinigen altijd grondig droog.
- Verwijder verontreinigingen altijd zo snel mogelijk. Verse vlekken kunnen gemakkelijker en dus meestal volledig worden verwijderd.
- Vermijd dat de klep van fornuis / afwasmachine voor de ventilatie  iets schuin staat, aangezien de uitstromende warmte en het vocht tot 

  hitteschade en vochtuitzettingen aan de meubels ernaast kunnen leiden.
- Neem ook de bedienings- en onderhoudsinstructies en extra informatie in acht die bij de meubels, toebehoren en elektrische apparaten 

  zitten.

Ruimteklimaat:
Alle in de keuken gebruikte materialen zijn ontwikkeld voor gebruik in een geregeld ruimteklimaat; de meest optimale omgeving heeft een rel. 
luchtvochtigheid van 45%-70% (bij een temperatuur van 18-22 graden). Het zeer licht kromtrekken of vervormen is een indicatie voor afwijkingen 
van de optimale waarden voor het ruimteklimaat (bijv. door te weinig of te intensieve verwarming) en kan niet als materiaalfout worden aangemerkt. 
Deze voor houten materialen gebruikelijke veranderingen zijn afhankelijk van de schommelingen van de kamertemperatuur en de luchtvochtigheid in 
de actuele omgeving.

Kunststof-oppervlakken:
Oppervlakken/fronten met een kunststof coating kunnen met een gangbaar huishoudelijk reinigingsmiddel worden verzorgd. Dat gaat het beste 
met een zacht doekje, handwarm water en een beetje afwasmiddel. Gebruik geen polijstende reinigingsmiddelen of harde sponsjes! Hardnekkige 
vlekken, resten van lak of lijm, moeten met een gangbaar reinigingsmiddel voor kunststof worden verwijderd. Voor het eerste gebruik van dit middel 
is het aan te bevelen om dit op een niet zichtbare plek uit te proberen!

Glanzende fronten: Deze fronten nooit droog reinigen!
Het gebruik van schurende reinigingsmiddelen (microvezeldoekjes, schuursponsjes etc.) kunnen tot snellere vorming van krasjes leiden en zijn geen 
reden voor een reclamatie. Gebruik daarom het beste een stofvrij doekje of een vochtige zeem.

Fronten met Anti-Fingerprint-eigenschappen
'Antifingerprint-eigenschappen' houdt in de praktijk een vermindering van het aantal vingerafdrukken in. Het wordt vaak geassocieerd met het 
feit dat vingerafdrukken helemaal niet meer zichtbaar zijn, maar helaas is dat niet het geval. Als vettige vingers de voorkant aanraken, zijn er ook 
afdrukken zichtbaar, zij het iets minder.
Deze afzettingen op de fronten moeten echter worden gereinigd met geschikte middelen, vooral als de afzettingen op korte termijn worden 
verwijderd. Als de verontreiniging langer op het front heeft gezeten en is opgedroogd, wordt het lastiger om deze schoon te maken. Onze 
reinigingsset E-REIN-FRONT alsmede glasreinigers leveren goede resultaten.

Oppervlakken:
Fronten, werkbladen en combinatiematerialen zijn producten van bekende merken en bestaan uit een robuust, voor de keuken geschikt oppervlak. 
Voor alle toegepaste materialen gelden zeer strenge kwaliteitseisen. Oppervlakken met Anti-Fingerprint eigenschappen verminderen het aantal 
vingerafdrukken en maken deze vrijwel onzichtbaar. Zeer donkere kleuren en zwart hebben de neiging om verontreinigingen/gebruikssporen
duidelijk zichtbaar te laten worden, waardoor deze vaker moeten worden gereinigd. Watervlekken, kalkranden, vetspatten tijdens het koken,
maar ook lichaamsvetten als vingerafdrukken zijn een karakteristieke opvallende eigenschap, deze worden veroorzaakt door de donkere kleur. 
Deze vlekken kunnen geheel worden verwijderd en zijn dus geen reden voor reclamaties. Wij verwijzen hier naar onze reinigingsadviezen in de 
onderhoudsinstructies.

Inbouwgootstenen en kookplaten:
Inbouwgootstenen, kookplaten en alle niet genoemde artikelen van roestvast staal  reinigt u het beste met een sponsje of een vliesdoek met 
afwasmiddel of met de bekende speciale reinigers (rvs-reiniger, metaal-polish). Bij gootstenen van andere materialen zoals porselein, kunststof, 
acryl-keramiek en bij gootstenen van edelstaal milde afwas- of reinigingsmiddelen gebruiken. Neem bovendien de speciale reinigingsinstructies van 
de fabrikanten in acht!

Grepen:
Gebruik geen oplosmiddelhoudende en aluminium beschadigende substanties en geen schoonmaakazijn omdat deze tot vlekken kunnen leiden die 
niet meer te verwijderen zijn.

Glazen fronten en glazen nissen
Reiniging van oppervlakken van gesatineerd glas:
voor het schoonmaken van gesatineerd glas mogen geen schoonmaakmiddelen op basis van siliconen worden gebruikt en ook geen 
schoonmaakmiddelen die zuren bevatten. Ook harde sponzen en polijstende schoonmaakmiddelen mogen niet worden gebruikt. Substanties die 
vetten of oliën bevatten, laten vlekken met een licht schaduweffect achter op gesatineerde oppervlakken. Deze kunnen echter goed met een 
glasreiniger verwijderd worden. Bij sterke verontreinigingen zoals door heet vet enz. adviseren wij om een schoonmaakmiddel voor keramische 
kookplaten met veel water te gebruiken, zonder het oppervlak en de glans te veranderen bij de reiniging (gebruik a.u.b. alleen merkproducten met 
geringe schurende eigenschappen.)
Reiniging van gladde glazen oppervlakken:
geschikt voor het reinigen van gladde glazen oppervlakken zijn neutrale schoonmaakmiddelen of gebruikelijke huishoudelijke glasreinigers. Gebruik 
schone, zachte sponzen, zemen en/ of doeken. Voor het schoonmaken van gladde glazen oppervlakken mogen geen schoonmaakmiddelen op basis 
van siliconen worden gebruikt en ook geen schoonmaakmiddelen die zuren bevatten. Ook harde sponzen en polijstende schoonmaakmiddelen 
mogen niet worden gebruikt.

Werkbladen
Reinigen: 
gebruik voor de reiniging van de werkbladen altijd vochtige, zachte doeken die geen schurende stoffen bevatten. Voor het reinigen van hardnekkige 
vlekken kan een zeepsopje van water met afwasmiddel of zo af en toe groene zeep worden gebruikt. Het kan noodzakelijk zijn om de vlekken even 
in te weken. Bij een tastbaar structuurverloop dient parallel aan de structuur te worden gereinigd.
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;eni mutHaüınızdan uzun süre keyiH almanız iÃin bakım ve kullanımla ilgili size bazı ipuÃları vermek istiyoruz�

� ;emek yaparken Jer zaman bir aspiratÒr kullanın�
� Mobilya yüzeylerinde su olmasını Ònleyin� Òzellikle Ãalıĵma tezgaJı baülantısı üzerinde su olması büyük bir risktir�
� $ulaĵık makinesinin kapaüını� iĵlem bittikten yakl� �� dakika sonra aÃın 
su buJarının yoüunlaĵması iÃin��
- #ltlık olmadan sıcak tencereleri Ãalıĵma tezgaJının üzerine koymayın�
� )ıdaları keserken bir kesme taJtası kullanın�
� &olapların altında kaJve makinesi� su ısıtıcısı veya tost makinesi kullanmayın� Zaman iÃinde su buJarı ve yüksek sıcaklık JoJen mobilyalara 

  zarar verir.
� ;alnızca yumuĵak ve suda ÃÒzünen temizlik maddeleri kullanın� #ĵındırıcı bezler veya solvent madde iÃeren temizlik maddeleri kullanmayın� 

  $uJarlı temizleyiciler kullanmayın�
- ;umuĵak� tüy bırakmayan bir bez veya bir sünger kullanın� #yrıca mikro elyaHlı bezler mobilya yüzeyine zarar verir�
� Mobilyaları nemli ĵekilde temizledikten sonra kuru Jalde silin�
� -irleri en kısa sürede temizleyin� 6aze lekeler daJa kolay ve tamemn temizlenebilirler��
� *avalandırma amacıyla ocak kapaüını / bulaĵık makinesi kapaüını eüik Jalde tutmayın� aksi takdirde aÃıüa Ãıkan ısı ve nem Ãevredeki 

  mobilyalarda ısı Jasarlarına ve kabarmalara neden olabilir�
� Mobilyalara� aksesuar ürünlerine ve elektrikli aletlere ait kullanım kılavuzlarını da dikkate alın�

Oda havası:
MutHakta kullanılan bütün malzemeler� iklimlendirmeli oda Javası iÃinde kullanılacak ĵekilde tasarlanmıĵtır ve optimal koĵullarda ������� nispi 
Java nemine 
����� derece sıcaklıkta� maruz kalacaktır� Minimal orandaki Ãekmeler veya bozulmalar� optimal oda Javasındaki 
Òrneüin odanın 
Ãok az veya yoüun derecede ısıtılması� deüiĵimlere dair bir belirti olup� malzeme Jatası olarak kabul edilemez� #Jĵap malzemeler iÃin normal olan 
Ãekme Òzelliüi� oda Java sıcaklıüı ile ortam Java nemindeki deüiĵikliklerden kaynaklanır� &eterjan veya sert süngerler� ²rneüin yaü lekeleri� boya veya 
yapıĵkan artıkları gibi inatÃı kirler� sıradan bir plastik yüzey temizleme malzemesi ile temizlenebilir� $u temizleme maddesini ilk kullanımdan Ònce� 
mobilyaların gÒrülmeyen bir yerinde denemeniz tavsiye edilir�

Plastik yüzeyler:
Plastik kaplı yüzeyler/Òn paneller sıradan temizlik maddeleriyle temizlenebilir� $unun iÃin yumuĵak bir bez� ılık su ve biraz deterjan kullanın� Parlatıcı 
temizlik maddeleri veya sert süngerler kullanmayın� ;aü artıkları� boya veya yapıĵkan artıkları gibi zor lekeler i sıradan bir plastik temizleyiciyle 
temizleyin� $u maddeleri ilk kez kullanmadan Ònce bunları Ònce gÒrünmeyen bir yerde test etmenizi Òneriyoruz�

Parlak ön paneller: Bu panelleri asla kuru şekilde temizlemeyin!
#ĵındırıcı temizlik maddelerinin  kullanılması 
mikro elyaHlı bezler� bulaĵık teli vs�� daJa Hazla Ãiziüe neden olurlar ve ĵikayet nedeni olarak geÃerli 
deüillerdir� $u nedenle tozsuz bir bez veya nemli bir güderi bez kullanın�

Antifingerprint özellikli ön yüzler
d#ntiHingerprint Òzelliklerip parmak izlerinde azalma anlamına gelir� )enellikle parmak izlerinin yüzeyde JiÃ gÒrünmediüi anlamı ile iliĵkilendirilir� ne 
yazık ki durum bÒyle deüildir� ;aülı parmaklar ile Òn yüze dokunulduüunda biraz azalmıĵ olsa da izler gÒrülebilirdir�
#ncak Òn yüzlerdeki bu parmak izleri� Òzellikle kısa sürede temizlendiüinde uygun temizleme maddeleriyle ortadan kaldırılabilir� ;üzeylerdeki 
kirlenmeler uzun süre kalmıĵsa ve kurumuĵsa� temizleme iĵlemi daJa zaJmetli olacaktır� Sunduüumuz '�4'+0�(4106 temizleme seti ve cam 
temizleme maddeleri iyi sonuçlar verir.

Yüzeyler:
²n yüzler� Ãalıĵma tezgaJları ve ortam malzemeleri ünlü markaların ürünleridir ve dayanıklı� mutHak iĵlerine uygun bir yüzeyden oluĵurlar� -ullanılan 
bütün malzemeler� en zorlu kalite standartlarına tabidir� #nti�(ingerprint Òzelliüine saJip yüzeyler parmak izlerini azaltır ve neredeyse gÒrünmez kılar� 
²zellikle koyu renk tonları veya siyaJ renk� kirlenmeleri/kullanım izlerini daJa Ãok gÒsterir ve bÒylece daJa yoüun ĵekilde temizlik ve bakım gerektirir� 
Su lekeleri� kireÃ kenarlar� piĵirme sırasında sıÃrayan yaü damlaları ve parmak izleri gibi vücut yaülarının lekeleri tipik kirlenme belirtileridir ve bunlar 
koyu renklerde daJa Ãok gÒrülür� $u kirlenmelerin tümü tamamen temizlenebilir ve bÒylece ĵikayet sebebi sayılmaz� $akım kılavuzunda aÃıkladıüımız 
temizleme tavsiyelerine dikkatinizi çekeriz.

Ankastre evye ve ocak gözleri:
#nkastre evyeler� ocak gÒzleri ve paslanmaz Ãelikten yapılmıĵ baJsi geÃmeyen diüer ürünler bir süngerle veya bir keÃeli bezle deterjan kullanarak 
temizleyin 
paslanmaz Ãelik temizleyici� Metall�PolisJ�� Porselen� plastik� akril seramik gibi maddelerden yapılmıĵ evyelerde ve  paslanmaz Ãelik 
evyelerde yumuĵak deterjan kullanın� #yrıca üreticinin Òzel bakım uyarılarını dikkate alın�

Tutamaklar:
Solvent madde iÃeren� alüminyuma zarar veren maddelerden� sirke iÃeren maddelerden kaÃının� bunlar kalıcı lekelere yol aÃabilirler�

Cam ön yüzler ve cam nişler:
Satine cam yüzeylerin temizlenmesi:
Satine cam yüzeyler temizlenirken� silikon iÃerikli ve asitli temizlik malzemeleri ile sert süngerlerin veya parlatıcı deterjanların kullanılması yasaktır� -atı 
ve sıvı yaülı maddeler satine yüzeyler üzerinde JaHiH gÒlge eHektli lekeler oluĵturur ve bu lekeler camsil ile temizlenebilir� ²rn� kızgın yaü lekeleri vb� gibi 
aĵırı kirlenmelerde� yüzey kalitesi ile parlaklık derecesinin deüiĵmemesi iÃin� bol su kullanarak seramik ocak deterjanı ile temizlemenizi tavsiye ederiz 

LütHen sadece� düĵük aĵındırma Òzelliüine saJip markalı deterjanlar kullanın�� 
Düz cam yüzeylerin temizlenmesi:
&üz cam yüzeylerin temizlenmesi iÃin� nÒtr temizleme maddeleri veya ev temizlik iĵlerinde kullanılan cam temizleme maddeleri uygundur� ;umuĵak� 
temiz sünger� deri ve/veya bez kullanın� &üz cam yüzeyler temizlenirken� silikon iÃerikli ve asitli temizlik malzemeleri ile sert süngerlerin veya parlatıcı 
deterjanların kullanılması yasaktır�

Çalışma tezgahları
Temizleme:
£alıĵma tezgaJı yüzeylerini temizlerken� iÃinde aĵındırıcı iÃerikler bulunmayan suya batırılmıĵ� yumuĵak bir bez kullanmanızı tavsiye ederiz� ċnatÃı 
kirlerin temizlenmesi iÃin� temizleme suyuna bulaĵık deterjanı veya Òzel sabun karıĵtırılabilir� ²nceden yumuĵatma iĵlemleri de gerekli olabilir� 
Lamba 
ve zıvana bÒlümü� burada birikecek sıvılar malzemede ĵiĵmelere neden olacaüı iÃin yumuĵatılmamalıdır�� ;üzeyde pütürlü desenler olduüunda� 
temizleme iĵlemi bu desene paralel yÒnde yapılacaktır� 
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PL
#by zacJoYaä trYaĜośä noYej kucJni� cJcielibyśmy podaä peYne YskazóYki dotyczâce jej pielögnacji i użytkoYania�

� Podczas gotoYania zaYsze korzystaä z Yyciâgu�
� 7nikaä rozleYania siö Yody na poYierzcJnie mebli� szczególnie ryzykoYne jest pozostaYanie Yody na poĜâczeniu blatóY roboczycJ�
� ZmyYarkö do naczyĞ otYieraä dopiero po ok� �� min� po zakoĞczeniu programu� gdy nastâpi skroplenie siö pary Yodnej�
� 0ie ustaYiaä gorâcycJ naczyĞ bez podstaYki na blacie roboczym�
� &o krojenia produktóY zaYsze użyYaä deseczkö jako podkĜadkö�
� 'kspresu do kaYy� czajnika ani opiekacza nie użyYaä pod szaHkami górnymi� Para Yodna i Yysoka temperatura niekorzystnie YpĜyYa na 

  trYaĜośä mebli�
� StosoYaä do zmyYania tylko środki Ĝagodne i rozpuszczalne Y Yodzie� 0ie stosoYaä proszkóY do szoroYania ani środkóY czyszczâcycJ 

  zaYierajâcycJ rozpuszczalniki� 0ie użyYaä urzâdzeĞ czyszczâcycJ parâ�
� 0ajlepiej jest stosoYaä miökkâ ściereczkö nie pozostaYiajâcâ kĜaczkóY lub gâbkö� 4óYnież ściereczki z mikroHazy szkodzâ poYierzcJniom 

  mebli.
� Po przetarciu mebli na mokro zaYsze je Yycieraä do sucJa�
� Zabrudzenia usuYaä zaYsze tak szybko� jak to jest możliYe� İYieże plamy dajâ siö ĜatYiej i tym samym przeYażnie caĜkoYicie usunâä�
� 7nikaä stosoYania miejsc o lekkiej pocJyĜości pokryYy kucJenki / zmyYarki do naczyĞ Y celacJ YentylacyjnycJ� gdyż YypĜyYajâce ciepĜo i 

  Yilgoä mogâ proYadziä do uszkodzeĞ termicznycJ i pöcznienia przylegĜycJ czöści mebli�
� Przestrzegaä instrukcji obsĜugi� pielögnacji i inHormacji dodatkoYycJ� jakie sâ doĜâczone do mebli� czöści Yyposażenia i urzâdzeĞ 

  elektrycznych.

Klimat pomieszczenia:
9szystkie zastosoYane Y|kucJni materiaĜy zostaĜy zaprojektoYane do stosoYania Y|pomieszczeniu o|ureguloYanym klimacie i|Y|optymalnycJ 
YarunkacJ poYinny byä YystaYiane na dziaĜanie Yzglödnej Yilgotności poYietrza Yynoszâcej ��s��� 
Y temp� ��s�� stopni�� Minimalne 
Yypaczenia lub przemieszczenia sâ oznakâ odcJyleĞ od optymalnycJ Yartości klimatu pomieszczenia 
np� za sĜabe lub zbyt intensyYne ogrzeYanie� 
i|nie stanoYiâ Yad materiaĜoYycJ� 9ypaczenia cJarakterystyczne dla materiaĜóY dreYnianycJ sâ niezależne od YaJaĞ temperatury pomieszczenia 
i|Yilgotności poYietrza Y|danym otoczeniu� İrodki czyszczâce lub tYarde gâbki� 7porczyYe plamy� takie jak bryzgi tĜuszczu� resztki lakieru lub kleju� 
można usuYaä ogólnie dostöpnymi środkami do czyszczenia tYorzyY sztucznycJ� Przed pierYszym użyciem takiego środka zaleca|siö YypróboYaä 
go Y|nieYidocznym miejscu�

Powierzchnie z tworzyw sztucznych:
PoYierzcJnie poYlekane tYorzyYami sztucznymi można pielögnoYaä zYykĜymi środkami myjâcymi� jakie sâ użyYane Y gospodarstYie domoYym� 
0ajlepiej nadaje siö do tego miökka ściereczka� letnia Yoda i nieco środka myjâcego� 0ie użyYaä środkóY do poleroYania ani tYardycJ gâbek� 
7porczyYe plamy� np� tĜuszczu� resztki lakieru lub taśmy klejâcej� usuYaä dostöpnymi Y Jandlu środkami do czyszczenia tYorzyY sztucznycJ� Przed 
pierYszycJ icJ użyciem zaleca siö YypróboYanie Y nieYidocznym miejscu�

Strony czołowe z połyskiem: Tych części nigdy nie czyścić na sucho!
7żyYanie ścierajâcycJ środkóY czyszczâcycJ 
ściereczki z mikroHazy� gâbki do szoroYania itd�� może proYadziä do nasilonego poYstaYania rys i nie 
stanoYi podstaYy do reklamacji� &latego najlepiej jest stosoYaä ściereczkö Yolnâ od pyĜu lub Yilgotnâ skórö do czyszczenia okien�

Fronty z powierzchnią „Antifingerprint”
PoYierzcJnia d#ntiHingerprintp zmniejsza poYstaYanie odciskóY palcóY� 9 jej przypadku czösto zakĜada siö� że odciski palcóY Y ogóle nie bödâ 
Yidoczne� 0iestety tak nie jest� ,eżeli dotkniemy Hrontu palcami zabrudzonymi tĜuszczem� pozostaYimy Yidoczne odciski� cJoä bödâ one lekko 
zredukowane.
Zabrudzenia na HrontacJ można jednak usunâä odpoYiednimi środkami s zYĜaszcza gdy zrobimy to niedĜugo po icJ poYstaniu� ,eżeli zanieczyszcze-
nia pozostanâ na Hroncie przez dĜuższy czas i zascJnâ� trzeba bödzie pośYiöciä Yiöcej YysiĜku na icJ usuniöcie� 0asz zestaY do czyszczenia
'�4'+0�(4106 oraz środek do czyszczenia szyb przynoszâ Y tym przypadku dobrze rezultaty�

Powierzchnie:
(ronty� blaty i otaczajâce je materiaĜy sâ produktami renomoYanycJ producentóY i|posiadajâ odpornâ poYierzcJniö odpoYiedniâ do zastosoYaĞ 
kucJennycJ� 9szystkie zastosoYane materiaĜy muszâ speĜniaä suroYe Yymagania dotyczâce jakości� PoYierzcJnie o|YĜaściYościacJ #ntiHingerprint 
zmniejszajâ odciski palcóY i|spraYiajâ� że sâ one praYie nieYidoczne� Zanieczyszczenia/ślady użytkoYania sâ Yyraōnie Yidoczne szczególnie na 
ciemnycJ lub czarnycJ poYierzcJniacJ i|Yymagajâ Ytedy intensyYniejszej pielögnacji� Plamy z|Yody� ślady kamienia� odpryski tĜuszczu z|gotoYania�
ale także Ĝój skórny� np� Y|postaci odciskóY palcóY� to typoYe� zazYyczaj rzucajâce siö Y|oczy zabrudzenia� uYydatnione przez|ciemny kolor� 
Zanieczyszczenia te można caĜkoYicie usunâä� dlatego nie stanoYiâ one poYodu do reklamacji� Prosimy o zapoznanie siö z naszymi zaleceniami 
dotyczâcymi czyszczenia� zaYartymi Y instrukcji pielögnacji�

Wbudowywane zlewozmywaki i wnęki kuchenne:
9budoYyYane zleYozmyYaki� Ynöki kucJenne� jak też Yszystkie nieYymienione artykuĜy ze stali nierdzeYnej najlepiej jest pielögnoYaä gâbkâ lub 
ściereczkâ z YĜókniny i pĜynem do mycia lub znanym środkiem specjalnym do pielögnacji 
do czyszczenia stali szlacJetnej� poleroYania metali�� 9 
przypadku zleYozmyYakóY z innycJ materiaĜóY� jak porcelana� tYorzyYo sztuczne� ceramika akryloYa lub ze stali szlacJetnej stosoYaä Ĝagodne 
środki myjâce lub czyszczâce� Prosimy poza tym stosoYaä siö do szczególnycJ instrukcji producenta�

Uchwyty:
ZrezygnoYaä z substancji zaYierajâcycJ rozpuszczalniki i szkodliYycJ dla aluminium� jak też na bazie octu� gdyż mogâ one proYadziä do 
powstawana nieusuwalnych plam.

Szklane fronty i szklane wnęki:
Czyszczenie satynowanych powierzchni szklanych:
&o czyszczenia szkĜa satynoYanego nie stosoYaä środkóY czyszczâcycJ zaYierajâcycJ silikon lub kYasy ani tYardycJ gâbek lub polerujâcycJ 
środkóY czyszczâcycJ� Podczas czyszczenia poYierzcJni satynoYanycJ substancje zaYierajâce tĜuszcz lub olej pozostaYiajâ plamy� dajâce delikatne 
Yrażenie padania cienia� które można usunâä pĜynem do czyszczenia szyb� 9|przypadku silnycJ zabrudzeĞ� spoYodoYanycJ np� gorâcym tĜuszczem 
itp�� zalecamy zastosoYanie środka do czyszczenia pĜyt ceramicznycJ z|dodatkiem dużej ilości Yody� aby nie doszĜo do zmiany poYierzcJni i|stopnia 
poĜysku 
należy użyYaä YyĜâcznie markoYycJ środkóY o|niskiej ścieralności�� 
Czyszczenie gładkich powierzchni szklanych:
&o czyszczenia gĜadkicJ poYierzcJni szklanycJ nadajâ siö neutralne środki czyszczâce lub poYszecJnie dostöpne Y|Jandlu środki gospodarstYa 
domoYego przeznaczone do czyszczenia szyb� 0ależy stosoYaä miökkie� czyste gâbki� skórö i/lub ściereczki� &o czyszczenia gĜadkicJ poYierzcJni 
szklanycJ nie stosoYaä środkóY czyszczâcycJ zaYierajâcycJ silikon lub kYasy ani tYardycJ gâbek lub polerujâcycJ środkóY czyszczâcycJ�

Blaty robocze
Czyszczenie:
&o czyszczenia poYierzcJni blatóY roboczycJ polecamy zasadniczo Yilgotne� miökkie ściereczki� które nie posiadajâ YĜaściYości szliHujâcycJ� 
&o czyszczenia uporczyYycJ zabrudzeĞ można użyä środka do mycia naczyĞ lub Y YyjâtkoYycJ przypadkacJ dodaä szare mydĜo� -onieczne 
może okazaä siö zmiökczenie miejsca zabrudzenia� 
Z Yyjâtkiem obszaróY Ypustu i pióra� ponieYaż poYstajâca tutaj Yilgoä może proYadziä do 
poYstania szkód spoYodoYanycJ pöcznieniem�� 9 przypadku YyczuYalnej struktury należy czyściä róYnolegle do niej�
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CZ
#byste z vawÉ nové kucJyně měli dlouJo radost� cJtěli bycJom vám následně poskytnout několik tipŃ pro péêi a obsluJu�

- $ěJem vaįenÉ vždy použÉvejte odváděnÉ vÙparŃ�
� Zamezte nadměrnému rozlitÉ vody na povrcJ nábytku� zvláwtě riskantnÉ je stojÉcÉ voda na spojÉcJ pracovnÉ desky�
� Myêku otvÉrejte teprve cca �� min po doběJu programu poté� co vodnÉ pára zkondenzovala�
� 0a pracovnÉ desku nestavte Jorké Jrnce bez podložky�
- Pįi krájenÉ potravin vždy použÉvejte jako podložku prkénko�
� 0estavte váw kávovar� varnou konvici nebo toustovaê pod JornÉ skįÉĢky� 8odnÉ pára a vysoké teploty nábytek trvale powkodÉ�
� PoužÉvejte zásadně jen neagresivnÉ a ve vodě rozpustné êisticÉ prostįedky� urêené pro domácnost� 0epoužÉvejte abrazivnÉ êisticÉ prostįedky 

  nebo prostįedky� obsaJujÉcÉ rozpouwtědla� 0epoužÉvejte parnÉ êistiêe�
� PoužÉvejte nejlépe měkkou utěrku� nepouwtějÉcÉ vlákna nebo Joubiêku� PovrcJ nábytku powkozujÉ také �utěrky z mikrovlákna�
� Po mokrém êiwtěnÉ nábytek vždy dŃkladně otįete do sucJa�
� 8ždy co nejrycJleji odstraĢte neêistoty� éerstvé Hleky lze odstranit snadněji� a tÉm také větwinou Öplně�
� 8yvarujte se mÉrnéJo otevįenÉ dvÉįek trouby / dvÉįek myêky za Öêelem větránÉ� protože vycJázejÉcÉ teplo a vlJkost moJou vést k powkozenÉ 

  teplem a vyboulenÉ sousedÉcÉcJ êástÉ nábytku�
� &bejte také na pokyny pro obsluJu a owetįovánÉ a dodateêné inHormace� pįiložené k nábytku� artiklu pįÉsluwenstvÉ a elektrickÙm pįÉstrojŃm�

Klima v místnosti:
8wecJny materiály použÉvané v kucJyni byly vyvinuty pro nasazenÉ v regulovaném klimatu v mÉstnosti a optimálně by měly bÙt vystaveny relativnÉ 
vlJkosti vzducJu ��s��|� 
pįi ��s�� stupnÉcJ�� MinimálnÉ zborcenÉ nebo deHormace jsou známkou odcJylek optimálnÉcJ Jodnot klimatu v mÉstnosti 

napį� pįÉliw slabé nebo intenzivnÉ topenÉ� a nepįedstavujÉ materiálovou vadu� 6ato zborcenÉ obvyklá pro dįevěné materiály jsou závislá na kolÉsánÉ 
teploty v mÉstnosti a vlJkosti vzducJu v daném prostįedÉ� êistÉcÉ prostįedky nebo tvrdé Jouby� 0eÖstupné skvrny� jako rozstįÉkanÙ tuk� zbytky laku 
nebo lepidla� musÉte odstranit běžnÙm êistiêem na plasty� Pįed prvnÉm použitÉm těcJto prostįedkŃ doporuêujeme� abyste je vyzkouweli na skrytém 
mÉstě�

Plastové povrchy:
Plastem potažené povrcJy/êela lze owetįovat běžnÙmi êisticÉmi prostįedky pro domácnost� 0ejlépe provedete owetįenÉ měkkou utěrkou a vlažnou 
vodou s malÙm množstvÉm mycÉJo prostįedku� 0epoužÉvejte lewticÉ êisticÉ prostįedky nebo tvrdé mycÉ Jouby� 7lpělé Hleky� jako skvrny od vystįÉknutéJo 
tuku� zbytky laku nebo lepidel je nutné odstranit běžnÙm êisticÉm prostįedkem na plasty� Pįed prvnÉm použitÉm těcJto prostįedkŃ se doporuêuje je 
vyzkouwet na mÉstě� které nenÉ viditelné�

Lesklé čelní plochy: Tato čela nikdy nečistěte nasucho!
PoužÉvánÉ abrazivnÉcJ êisticÉcJ prostįedkŃ 
utěrky z mikrovlákna� drJnoucÉcJ mycÉcJ Joubiêek atd�� moJou vést ke zvÙwené tvorbě wkrábancŃ a nejsou 
dŃvodem k reklamaci� PoužÉvejte proto nejlépe bezprawnou utěrku nebo vlJkou kŃži na okna�

Čela s úpravou Antifingerprint
d¶prava #ntiHingerprintp znamená v pįekladu redukci otiskŃ prstŃ� éasto je spojován s tÉm� že otisky prstŃ již nejsou vŃbec vidět� ale boJužel tomu 
tak nenÉ� Pokud se mastné prsty dotknou êela� jsou také viditelné otisky� i když mÉrně redukované�
6yto neêistoty na êelecJ je vwak tįeba êistit vJodnÙmi prostįedky� zejména pokud budou neêistoty odstraněny běJem krátké doby� Pokud jsou 
neêistoty na êele delwÉ dobu a zascJly� je nároênost êiwtěnÉ odpovÉdajÉcÉm zpŃsobem větwÉ� 0awe êisticÉ sada '�4'+0�(4106 a êistiê skla pįináwejÉ dobré 
výsledky.

Povrchy:
éela� pracovnÉ desky a okolnÉ materiály pįedstavujÉ vÙrobky renomovanÙcJ vÙrobcŃ a majÉ odolnÙ povrcJ pro běžnÙ provoz v kucJyni� 8wecJny použité 
materiály podléJajÉ nejpįÉsnějwÉm speciHikacÉm kvality� PovrcJy s Öpravou #ntiHingerprint 
ocJrana proti otiskŃm prstŃ� redukujÉ otisky prstŃ a êinÉ je 
téměį neviditelnÙmi� Zejména tmavé odstÉny nebo êerná majÉ tendenci vÙrazně zviditelnit neêistoty / stopy po použÉvánÉ� a proto vyžadujÉ větwÉ péêi pįi 
êiwtěnÉ� 6ypickÙmi nápadnÙmi znaky jsou skvrny od vody� vodnÉJo kamene� mastnoty vystįÉknuté pįi vaįenÉ� ale také tělesné tuky� jako jsou otisky prstŃ� 
které jsou vÉce viditelné u tmavé barvy� 6yto neêistoty lze zcela odstranit� a proto nejsou dŃvodem k reklamaci� 1dkazujeme zde na nawe doporuêenÉ k 
êiwtěnÉ v návodu k owetįovánÉ�

Vestavěné dřezy a varné desky:
8estavěné dįezy� varné desky� jakož i vwecJny neuvedené artikly z nerezové oceli owetįujte nejlépe Joubiêkou nebo utěrkou z netkané teZtilie s 
použitÉm mycÉJo prostįedku nebo se známÙmi speciálnÉmi owetįujÉcÉmi prostįedky 
êisticÉ prostįedek na uwlecJtilou ocel� lewticÉ prostįedky na kov�� 7 
vestavěnÙcJ dįezŃ z jinÙcJ materiálŃ jako porcelánu� plastu� akrylátové keramiky� jakož i u dįezŃ z nerezové oceli použÉvejte jemné mycÉ nebo êisticÉ 
prostįedky� &bejte kromě toJo na speciálnÉ pokyny pro owetįovánÉ od vÙrobcŃ�

Madla: 
0epoužÉvejte látky obsaJujÉcÉ rozpouwtědla a powkozujÉcÉ JlinÉk� jakož i êistidla obsaJujÉcÉ ocet� protože to mŃže vést ke vzniku neodstranitelnÙcJ HlekŃ� 

Skleněná čela a skleněné výklenky:
Čištění satinovaného skleněného povrchu:
Pįi êiwtěnÉ satinovanéJo skla nesmÉte použÉvat êisticÉ prostįedky obsaJujÉcÉ silikon a kyseliny i tvrdé Jouby nebo lewticÉ êisticÉ prostįedky� 7 satino-
vanÙcJ povrcJŃ zanecJávajÉ substance obsaJujÉcÉ tuk a olej skvrny s leJkÙm stÉnem� které vwak lze odstranit prostįedkem na êiwtěnÉ skel� 7 silnÙcJ 
zneêiwtěnÉ� jako napį� JorkÙm tukem apod�� doporuêujeme êiwtěnÉ prostįedkem na sklokeramické desky pįi použitÉ větwÉJo množstvÉ vody� aniž by se 
tÉm změnil povrcJ a stupeĢ lesku 
použÉvejte jen znaêkové prostįedky s nÉzkou abrazivitou�� 
Čištění hladkých skleněných povrchů:
Pro êiwtěnÉ JladkÙcJ skleněnÙcJ povrcJŃ jsou vJodné neutrálnÉ êisticÉ prostįedky nebo běžné domácÉ êistiêe skel� PoužÉvejte měkké� êisté Jouby� kŃži 
anebo utěrky� Pįi êiwtěnÉ JladkÙcJ skleněnÙcJ povrcJŃ nesmÉte použÉvat êisticÉ prostįedky obsaJujÉcÉ silikon a kyseliny i tvrdé Jouby nebo lewticÉ êisticÉ 
prostįedky�

Pracovní desky
Čištění:
Pro êiwtěnÉ povrcJŃ pracovnÉcJ desek ze zásady doporuêujeme vlJké� měkké utěrky� které neobsaJujÉ brusné materiály� - êiwtěnÉ ÖpornÙcJ neêistot 
mŃžete pįimÉcJat mycÉ prostįedky nebo v jednotlivÙcJ pįÉpadecJ jádrové mÙdlo� 'ventuálně mŃže bÙt také potįebné namáêenÉ� 
-romě oblasti drážky 
a pera� protože zde moJou vznikajÉcÉ kapaliny zpŃsobit nabobtnánÉ�� 8 pįÉpadě patrnéJo prŃběJu struktury je tįeba tuto strukturu êistit paralelně�
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ES
Para Sue 7sted pueda disHrutar de su cocina durante mucJo tiempo� nos gustarÉa oHrecerle a continuación algunos consejos sobre el mantenimiento 
y cuidado de la misma.

- Durante la cocción utilice siempre la campana extractora. 
- Evite que el agua se derrame sobre las superficies del mueble. Es especialmente peligrosa el agua estancada en la conexión de la encimera.
- Abrir el lavaplatos aprox. 30 minutos después de que finalice el programa, después de que el vapor de agua se haya condensado.
- No se debe colocar ninguna olla caliente sobre la encimera sin un soporte.
- Utilice siempre una tabla de cortar como soporte para cortar los alimentos.
- No ponga en funcionamiento su cafetera, calentador de agua o tostadora debajo de los armarios de pared. A la larga, el vapor de agua y las 

  altas temperaturas pueden estropear el mueble.
- Utilice fundamentalmente un producto de limpieza doméstico suave y soluble en agua. No utilice ningún abrillantador o producto de 

  limpieza abrasivo que contenga disolvente. ¡No use un limpiador a vapor!
- Utilice preferiblemente un paño suave y mullido o una esponja. Los paños de microfibras también pueden estropear la superficie de la 

  encimera.
- Después de limpiar en húmedo el mueble, secar frotando con cuidado.
� 3uite siempre las impurezas lo antes posible� Las mancJas recientes pueden limpiarse más Hácilmente y� la mayorÉa de veces� totalmente�
- Evite inclinar ligeramente la tapa del horno o del lavavajillas para ventilarlos, ya que el calor y humedad emitidos pueden provocar daños 

  debidos al calor e hinchazones en las unidades colindantes.
� 6enga también en cuenta las instrucciones de servicio y mantenimiento asÉ como la inHormación adicional Sue acompaÍa a los muebles� los 

  accesorios y los equipos eléctricos.

Clima ambiental
Todos los materiales empleados en la cocina fueron diseñados para la aplicación en un clima ambiental regulado y deberán ser sometidos, 
preHerentemente� a una Jumedad ambiental relativa de �� ���� � 
con �� a �� grados�� MÉnimas deHormaciones o alabeados son seÍal de un 
desvÉo de los valores climáticos óptimos del ambiente 
p� ej�� una caleHacción eZcesiva o insuHiciente� y no constituirán un vicio de material� 'stas 
deHormaciones tÉpicas de la madera dependen de las Hluctuaciones de la temperatura y Jumedad ambiental en el correspondiente entorno�

Superficies de plástico:
Las superficies o partes frontales recubiertas con plástico pueden conservarse con productos de limpieza de uso doméstico. La mejor forma de 
hacerlo es con un paño blando, agua tibia y un poco de detergente. ¡No utilice ningún producto de limpieza abrasivo o esponjas duras! Las manchas 
tenaces como salpicaduras de grasa, restos de barniz o adhesivo deben eliminarse con un limpiador de plástico de uso común. ¡Antes de usarlo por 
primera vez, es recomendable que se pruebe primero en un lugar no visible!

Partes frontales brillantes: ¡No se deben limpiar en seco!
El uso de productos de limpieza abrasivos (paños de microfibras, estropajos, etc.) puede propiciar la formación de arañazos, y éstos no son un motivo 
para reclamación. Por eso, utilice preferiblemente un paño sin polvo o una gamuza húmeda.

Frentes con "propiedades antihuellas"
El concepto "propiedades antihuellas" hace referencia a una reducción de las huellas dactilares. Suele entenderse como que las huellas dactilares 
no son visibles� aunSue desgraciadamente no sea asÉ� Si se toca el Hrente con los dedos mancJados de grasa� las Juellas� aunSue ligeramente 
reducidas, serán visibles.
Estas adherencias de grasa en los frentes deben limpiarse con medios de limpieza adecuados y en la medida de lo posible cuanto antes. Si la 
suciedad permanece tiempo en el frente y se reseca, la limpieza resultará más laboriosa. Nuestro set de limpieza E-REIN-FRONT, al igual que los 
limpiacristales, proporcionan muy buenos resultados de limpieza.

Superficies:
los frentes, las encimeras y los materiales circundantes son productos de fabricantes de renombre y están hechos de una sólida superficie apta para el
 trabajo en la cocina. Todos los materiales empleados están sujetos a las más estrictas normas de calidad. Las superficies con propiedades antihuellas 
reducen las huellas dactilares y las hacen casi invisibles. Los colores particularmente oscuros o el negro tienden a hacer más visibles la suciedad 
o las marcas del uso y requieren, por tanto, un cuidado y una limpieza más intensos. Las manchas de agua, las marcas de cal, las salpicaduras de 
grasa durante el proceso de cocción e incluso las grasas corporales� como las Juellas dactilares� son tÉpicamente notorias y se deben al color oscuro� 
Estas impurezas pueden eliminarse por completo y no son, por tanto, motivo de reclamación. Remitimos al respecto a nuestras recomendaciones de 
limpieza contenidas en las instrucciones sobre cuidados.

Fregaderos incorporados y placas de cocina:
Los Hregaderos incorporados� las placas de cocina asÉ como todos los artÉculos de acero inoZidable no mencionados� se conservan mejor con una 
esponja o un paño de vellón aplicando un agente de lavado o con los productos especiales de lavado (limpiador de acero inoxidable, pulidor de 
metal�� 'n el caso de los Hregaderos de otros materiales como la porcelana� plástico� cerámica acrÉlica asÉ como Hregaderos de acero inoZidable� 
se debe utilizar un producto de limpieza o lavado suave. ¡Por favor, tenga en cuenta asimismo las instrucciones de mantenimiento especiales del 
fabricante!

Tiradores: 
'vite el uso de sustancias Sue contengan disolventes o Sue estropeen el aluminio� asÉ como productos basados en vinagre� ya Sue podrÉan provocar 
la formación de manchas sin posibilidad de eliminación.

Frentes y huecos de vidrio
Limpieza de la superficie satinada:
Para limpiar el vidrio satinado, no deberán utilizarse productos de limpieza contentivos de silicona o ácidos ni tampoco esponjas duras o agentes 
de limpieza abrillantadores. En las superficies satinadas, las sustancias grasas o aceitosas dejan manchas con cierto efecto sombreador, que, sin 
embargo, son fáciles de quitar con un limpiador de vidrio. En caso de un mayor grado de suciedad, como, p. ej., por grasa caliente etc., 
recomendamos una limpieza con limpiador de vitrocerámica con mucJa agua sin alterar la superHicie ni su brillantez 
utilÉcense solo productos de 
marca de escasa abrasividad.) 
Limpieza de superficies de vidrio lisas:
Apropiados para la limpieza de superficies de vidrio lisas son los limpiadores neutros o limpiadores de vidrio convencionales de uso doméstico. Utilice 
esponjas, gamuzas y / o paños suaves y limpios. Para limpiar superficies de vidrio lisas, no deberán utilizarse productos de limpieza contentivos de 
silicona o ácidos ni tampoco esponjas duras o agentes de limpieza abrillantadores

Encimeras
Limpieza: Para la limpieza de las encimeras recomendamos se usen siempre paños humedecidos y suaves sin elementos abrasivos. Para limpiar sucie-
dad más resistente se podrá añadir lavavajillas o, en casos particulares, jabón duro. También puede que sean convenientes procedimientos a base de 
un ablandamiento en remojo. En el caso de texturas palpables, se deberá limpiar en sentido paralelo a éstas.
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&a biste imali wto dulje veselje sa svojom novom kuJinjom� želimo vam dati slijedeäiJ nekoliko savjeta za njegu i rukovanje�

� &a biste imali wto dulje veselje sa svojom novom kuJinjom� želimo vam dati slijedeäiJ nekoliko savjeta za njegu i rukovanje�
- Upotrebljavajte za vrijeme kuhanja uvijek napu.
� +zbjegavajte prelijevanje tekuäine na gornje ploJe namjewtaja� naroêito je wtetna stajaäa voda na spojevima radne povrwine�
- Perilicu otvoriti tek nakon ca. 30 minuta nakon zavr�etka programa, nakon kondenziranja vodene pare.
� 0e odlažite vrele posude bez podmetaêa na radnu povrwinu� Za rezanje živežniJ namirnica uvijek upotrebljavajte kao podlogu dasku za 

  rezanje.
� 0ikada ne upotrebljavajte stroj za kuJanje kave� grijaê vode ili toster ispod gornjiJ ormara� 8odena para i visoke temperature trajno 

  owteäuju namjewtaj�
� 0aêelno upotrebljavajte samo blaga sredstva za êiwäenje koja su topiva u vodi� 0e upotrebljavajte abrazivna sredstva za êiwäenje ili sredstva 

  za êiwäenje koja sadrže otapala� 0e upotrebljavajte êistaê na paru�
� 0ajbolje koristite mekanu krpu koja se ne malja ili spužvu� 6akoîer za povrwine namjewtaja su wtetne krpe od mikrovlakana�
� 0akon vlažnog êiwäenja namjewtaja odmaJ temeljito posuwiti�
� 7vijek odstranjujte oneêiwäenja wto je brže moguäe� Svježe mrlje mogu se lakwe i time veäinom u potpunosti odstraniti�
� +zbjegavajte odwkrinute poklopce wtednjaka/perilice u svrJu provjetravanja� jer toplina i vlaga koja izlazi može dovesti do toplinskiJ owteäenja 

  i bubrenja na susjednim dijelovima namje�taja.
� Powtujte i upute za rukovanje i njegu i dodatne inHormacije koje ste dobili uz namjewtaj� dodatni pribor i elektriêne aparate�

Klima u prostoriji:
Svi materijali koji se koriste u kuJinji kreirani su za uporabu u reguliranoj klimi prostorije i u optimalnom sluêaju smjeli bi se izložiti relativnoj vlazi 
zraka od 45%-70% (pri 18-22 stupnjeva). Minimalne deformacije ili promjene na materijalu znak su odstupanja od optimalne vrijednosti klime u 
prostoriji 
npr� preslabo ili prejako grijanje� te ne predstavljaju grewku u materijalu� 1dstupanja uobiêajena za drvene materijale ovise o kolebanjima 
sobne temperature i vlage zraka u aktualnom okruženju� Sredstva za êiwäenje ili tvrde spužve� 6vrdokorne mrlje� kao wto su mrlje od prskanja masti� 
ostatke laka ili ljepila uklonite uobiêajenim sredstvom za êiwäenje plastiêniJ povrwina� Prije prve uporabe takviJ sredstava preporuêuje se da iJ 
isprobate na neupadljivom dijelu namje�taja!

Površine od plastičnog materijala:
Povrwine/prednje ploJe presvuêene plastikom mogu se njegovati s uobiêajenim sredstvima za êiwäenje u domaäinstvu� 6o najbolje ide s mekanom 
krpom� mlakom vodom s newto sredstva za êiwäenje� 0e upotrebljavajte sredstva za poliranje ili grube spužve� 6vrdokorne mrlje� kao mrlje nastale 
prskanjem masti� ostaci laka ili ostaci ljepila odstranjuju se uobiêajenim sredstvom za êiwäenje plastike� Prije prve upotrebe tiJ sredstava preporuêa se 
da ih se ispita na nekom skrivenom mjestu!

Sjajne prednje plohe: Te površine nikad ne čistite na suho!
7potreba abrazivniJ sredstava za êiwäenje 
krpe od mikrovlakana� abrazivne spužve itd�� mogu dovesti do jakiJ ogrebotina� za koje se ne priznaje 
reklamacija�Stoga je najbolje da upotrebljavate êistu krpu ili vlažnu kožu za brisanje prozora�

Fronte sa svojstvima Antifingerprint
d#ntiHingerprint svojstvap u prijevodu znaêi smanjenje otisaka prstiju� éesto se povezuje s time da se otisci prstiju uopäe ne vide� wto nažalost� nije 
tako� #ko prsti s ostacima masnoäa dodirnu Hrontu� otisci su� iako malo smanjeni� ipak vidljivi�
6e mrlje na Hrontama treba oêistiti odgovarajuäim sredstvima� naroêito ako iJ namjeravate ukloniti wto prije� #ko se prljavwtina nalazi na Hronti dulje 
vrijeme i sasuwila se� napor êiwäenja bit äe veäi� 0aw set za êiwäenje '�4'+0�(4106 kao i sredstvo za êiwäenje stakla daju pritom dobre rezultate�

Površine:
(ronte� radne ploêe i materijali okolniJ segmenata proizvodi su poznatiJ proizvoîaêa i sastoje se od otporne povrwine pogodne za uporabu u kuJinji� 
Svi koriwteni materijali podliježu najstrožim speciHikacijama kvalitete� Povrwine sa svojstvom �anti Hingerprint� smanjuju otiske prstiju i êine iJ gotovo 
nevidljivima� 0a tamnim nijansama ili crnoj boji jaêe su vidljive neêistoäe / tragovi uporabe i stoga one zaJtijevaju intenzivnije êiwäenje i njegu� Mrlje 
od vode� tragovi kamenca� ostaci prskanja masnoäe tijekom kuJanja ali i tjelesne masnoäe� poput otiska prstiju� tipiêne su neêistoäe upadljive na 
tamnoj boji namjewtaja� 6e neêistoäe mogu se potpuno ukloniti i stoga ne predstavljaju razlog za reklamaciju� 7 tom smislu upuäujemo na nawe 
preporuke za êiwäenje u uputama za njegu�

Ugrađeni sudoperi i ploče štednjaka:
7graîene sudopere� ploêe wtednjaka kao i sve nenavedene predmete od neJrîajuäeg êelika njegujte najbolje sa spužvom ili krpom od Hlisa uz 
upotrebu sredstva za pranje ili s poznatim specijalnim sredstvom za njegu 
êistilo za plemeniti êelik� sredstvo za poliranje metala�� -od ugraîeniJ 
sudopera od drugiJ materijala kao wto su porculan� plastika� akrilna keramika kao i sudopera od plemenitog êelika upotrebljavajte blaga sredstva za 
ispiranje i êiwäenje�
Molimo da se osim toga pridržavate i posebniJ uputa za njegu koje je dao proizvoîaê�

Drške:
+zbjegavajte supstance koje sadrže otapala i koje owteäuju aluminij kao i êistila na bazi octa� jer one mogu dovesti do stvaranja mrlja koje se viwe ne 
mogu odstraniti.

Staklene fronte i niše:
Čišćenje satinirane staklene površine:
Prilikom êiwäenja satiniranog stakla ne smiju se koristiti sredstva za êiwäenje koja sadrže silikon i kiseline� kao ni tvrde spužve ili sredstva za poliranje� 
Supstance koje sadrže masnoäe i ulja ostavljaju na satiniranoj povrwini tamne mrlje koje se mogu oêistiti sredstvom za êiwäenje stakla� Za jaêu 
zaprljanost koju npr� ostavlja vruäa mast itd� preporuêujemo êiwäenje sredstvom za ceran ploêe za kuJanje s puno vode� êime neäete promijeniti 
povr�inu ni stupanj sjaja (Molimo vas da koristite samo sredstva poznatih marki male abrazivnosti.) 
Čišćenje glatkih staklenih površina:
Za êiwäenje glatkiJ stakleniJ povrwina prikladna su neutralna sredstva ili standardna sredstva za êiwäenje stakla u kuäanstvu� 
7potrijebite mekane� êiste spužve� kožu i/ili krpe� Prilikom êiwäenja glatkiJ stakleniJ povrwina ne smiju se koristiti sredstva koja sadrže silikon i kiseline 
kao ni tvrde spužve ili sredstva za poliranje�

Radne ploče
Čišćenje:
Za êiwäenje povrwina radniJ ploêa u naêelu preporuêujemo vlažne meke krpe koje ne sadrže sastojke koji ostavljaju tragove� Za êiwäenje tvrdokorniJ 
mrlja može se dodati sredstvo za êiwäenje ili u pojedinom sluêaju obiêan sapun� 6akoîer bi moglo biti potrebno pretJodno odmakanje� 
+zvan podruêja 
utora i opruga jer ondje zbog zadržavanja tekuäine može doäi do owteäenja bubrenjem�� 7 sluêaju opipljiviJ struktura mora se êistiti paralalno sa 
strukturom.
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Sl
&a vam bo vawa kuJinja we dolgo êasa v veselje� vam v nadaljevanju nudimo nekaj napotkov za nego in uporabo�

- Med kuhanjem vedno uporabljajte kuhinjsko napo.
� Prepreêite razlivanje vode na povrwinaJ� we posebej tvegana je stojeêa voda na stiêiwêiJ delovne povrwine�
- Pomivalni stroj odprite �ele pribl. 30 minut po koncu programa, ko se vodna para skondenzira.
� 0a delovno povrwino ne odlagajte vroêiJ loncev brez podlage�
� Pri rezanju živil vedno uporabljajte rezalno desko�
� -avnega avtomata� kuJalnika za vodo ali opekaêa kruJa ne uporabljajte pod zgornjimi elementi� Pri dolgotrajni izpostavljenosti vodna para 

  in visoke temperature po�kodujejo pohi�tvo.
� 8selej uporabljajte blaga in vodotopna êistila� 0e uporabljajte grobiJ êistil ali êistil� ki vsebujejo topilo� 0e uporabljajte parnega êistilnika�
� 0ajbolje je� da uporabljate meJko krpo� ki ne puwêa vlaken� ali gobo� 6udi krpe in mikrovlaken wkodijo povrwini poJiwtva�
� Po vlažnem êiwêenju poJiwtvo vselej temeljito obriwite�
� 7mazanijo êim prej odstranite� Sveže madeže je tako mogoêe odstraniti enostavneje in veêinoma popolnoma�
� 8rat peêice/pomivalnega stroja ne puwêajte priprtiJ� da bi napravo prezraêili� ker izstopajoêa toplota in vlaga povzroêata wkode zaradi toplote 

  in nabrekanja na sosednjih delih pohi�tva.
� 7powtevajte tudi navodila za uporabo in nego ter dodatne inHormacije� priložene poJiwtvu� dodatnim artiklom in elektriêniJ napravam�

Prezračevalna rešetka
8si v kuJinji uporabljeni materiali so bili razviti za uporabo v regulirani prostorski klimi in predvideni za optimalno zraêno vlago ��s�� � 
pri ��s�� 
stopinjaJ�� Minimalno krivljenje ali gubanje je znak za odstopanje od optimalniJ vrednosti prostorske klime 
npr� premajJnega ali premoênega 
ogrevanja� in ne spada pod napake v materialu� 6o za lesne materiale znaêilno obiêajno krivljenje je odvisno od niJanj prostorske temperature in 
zraêne vlage v zadevni okolici� éistila ali trde gobice� 6rdovratne madeže� kot so brizgi mawêobe� ostanki laka ali lepil� odstranite z obiêajnim êistilom 
za plastiêne mase� Preden sredstvo prviê uporabite� ga preizkusite na manj vidnem mestu�

Površine iz umetne mase:
Povrwine/sprednje stranice� premazane z umetno maso� je mogoêe êistiti z obiêajnimi êistili� 6o je najbolje delati z meJko krpo� toplo vodo in malo 
pomivalnega sredstva� 0e uporabljajte êistil za lowêenje ali trdiJ gob� 6rdovratne madeže� kot so mawêoba ali ostanki lepila� odstranite z obiêajnim 
êistilom za umetne mase� Pred prvo uporabo teJ êistil je priporoêljivo� da jiJ preizkusite na nevidnem mestu�

Sprednje stranice visokega sijaja:		
6eJ sprednjiJ stranic nikoli ne êistite na suJo� Pri uporabi ostriJ êistilniJ sredstev 
krpe iz mikro vlaken� grobe gobe itd�� laJko povzroêijo praske in 
niso vzrok za reklamacijo� Zato je najbolje� da uporabljate krpo� ki ne prawi� ali vlažno usnjeno krpo za okna�

Ličnice z lastnostmi Anti-Fingerprint
�Lastnosti #nti�(ingerprint� v prevodu pomenijo zmanjwanje vidniJ prstniJ odtisov� 6o se pogosto povezuje z dejstvom� da prstni odtisi sploJ niso veê 
vidni� vendar žal ni tako� ée se liênice dotaknemo z mastnimi prsti� so prstni odtisi kljub temu vidni� êeprav nekoliko manj�
8endar pa je mogoêe te nanose na liênicaJ oêistiti z ustreznimi sredstvi� we posebej� êe se odstranijo v kratkem êasu� ée je bila umazanija na liênici 
dlje êasa in se je posuwila� je napor pri êiwêenju zadostno veêji� 0aw êistilni set '�4'+0�(4106 in êistilo za steklo pri tem zagotavljata dobre rezultate�

Površine:
Liênice� delovne plowêe in okolni materiali so izdelki priznaniJ proizvajalcev in imajo obstojno� povrwino� primerno za kuJinje� Za vse uporabljene 
materiale veljajo najstrožje speciHikacije kakovosti� Povrwine z lastnostmi #nti�(ingerprint skoraj docela zmanjwujejo vidnost prstniJ odtisov� Predvsem 
temni ali êrni odtenki jasno kažejo umazanijo/sledi uporabe in zato zaJtevajo veê êiwêenja� 8odni madeži� sledi vodnega kamna� brizganje mawêobe 
med kuJanjem in tudi telesne mawêobe� kot so prstni odtisi� so znaêilne vidne lastnosti zaradi temne barve� 6e neêistoêe je mogoêe v celoti odstraniti� 
zato niso razlog za pritožbo� Pri tem se sklicujemo na nawa priporoêila za êiwêenje v navodiliJ za nego in uporabo�

Vgradna pomivalna korita in kuhalne plošče:
8gradna pomivalna korita� kuJalne plowêe ter vse nenavedne artikle iz nerjaveêega jekla je najbolje êistiti z gobo ali krpo iz koprene ter pomivalnim 
sredstvom ali posebnim êistilom 
êistilo za legirano jeklo� lowêilo za kovine�� Pri vgradniJ pomivalniJ koritiJ iz drugiJ materialov� kot so porcelan� 
umetna masa� akrilna keramika ter pri koritiJ iz legiranega jekla uporabljajte pomivalno sredstvo ali êistilo� Poleg tega upowtevajte posebne napotke 
za êiwêenje od proizvajalca�

Ročaji:
0e uporabljajte snovi� ki vsebujejo topila ali wkodijo aluminiju� ter kisliJ êistil� ker ti povzroêijo nastanek madežev� ki jiJ ni veê mogoêe odstraniti�

Steklene ličnice in steklene niše:
Čiščenje satiniranih steklenih površin:
Pri êiwêenju satiniranega stekla ni dovoljeno uporabljati êistil� ki vsebujejo silikon ali kislino� ali trdiJ gobic oz� polirniJ êistil� Pri satiniraniJ povrwinaJ 
puwêajo snovi� ki vsebujejo mawêobo in olje� lise� ki jiJ laJko odstranite s êistilom za steklo� Pri moêni umazaniji� npr� zaradi vroêe mawêobe� 
priporoêamo êiwêenje s êistilom za steklokeramiêne plowêe z veliko vode� da se ne spremeni povrwina ali stopnja sijaja 
uporabljajte le izdelke 
blagovnih znamk, ki niso zelo abrazivni.)
Čiščenje gladkih steklenih površin:
Za êiwêenje gladkiJ stekleniJ povrwin so primerna nevtralna êistila ali obiêajna gospodinjska êistila� 7porabljajte meJke� êiste gobice� usnje in/ali krpe� 
Pri êiwêenju gladkiJ stekleniJ povrwin ni dovoljeno uporabljati êistil� ki vsebujejo silikon ali kislino� ali trdiJ gobic oz� polirniJ êistil�

Delovne plošče
Čiščenje:
Za êiwêenje povrwine delovniJ plowê priporoêamo naêeloma vlažne� meJke krpe� ki ne brusijo povrwine� Za odstranjevanje trdovratne nesnage laJko 
dodate êistilno sredstvo ali v posameznem primeru jedrno milo� LaJko da je potrebno namakanje� 
4azen v obmoêju utorov in vzmeti� ker laJko tu 
zaradi tekoêine in vlage pride do nabrekanja in powkodb materiala�� ée je povrwina strukturirana� jo êistite v smeri poteka strukture�
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#by ste sa moJli dlJo radovaĹ z vawej novej kucJyne� cJceme vám následne uviesĹ niekoĘko tipov k owetrovaniu a k obsluJe�

� Poêas varenia vždy použÉvajte digestor�
- Vyhýbajte sa zaliatym plochám na nábytku; mimoriadne riskantná je stojaca voda pri spojoch pracovnej dosky.
� 7mÙvaêku riadu otvárajte najskÐr cca �� minÖt po uplynutÉ programu� potom êo skondenzovala vodná para�
� 0a pracovnÖ dosku neodstavujte JorÖce Jrnce bez podložky�
� 0a krájanie potravÉn vždy použite dosku na krájanie ako podložku�
� 8áw kávovar� rycJlovarnÖ kanvicu ani Jriankovaê nepoužÉvajte pod vrcJnÙmi skrinkami� 8odná para a vysoké teploty natrvalo powkodia 

  nábytok.
� PoužÉvajte v zásade iba jemné a vodou riediteĘné êistiace prostriedky do domácnosti� 0epoužÉvajte êistiace prostriedky na drJnutie ani 

  êistiace prostriedky� ktoré obsaJujÖ rozpÖwĹadlá� 0epoužÉvajte parné êistiêe�
� 0ajlepwie je použiĹ mÀkkÖ Jandriêku bez vlákien alebo wpongiu� #j utierky z mikrovlákna powkodzujÖ povrcJ nábytku�
� Po vlJkom êistenÉ nábytok vždy dÐkladne poutierajte dosucJa�
� Zneêistenia odstráĢte podĘa možnosti êo najrÙcJlejwie� éerstvé wkvrny je možné odstrániĹ jednoducJwie a najêastejwie aj bezo zvywku�
� ZabráĢte ĘaJkÙm wikmÙm poloJám veka rÖry / veka umÙvaêky riadu pre Öêely vetrania� pretože unikajÖce teplo a vlJkosĹ mÐžu viesĹ k 

  powkodeniam z tepla a k napuêaniam na susednÙcJ êastiacJ nábytku�
� &održiavajte aj návod na obsluJu a pokyny k owetrovaniu a dodatoêné inHormácie� ktoré sÖ priložené k nábytku� vÙrobkom prÉsluwenstva a 

  elektrickÙm spotrebiêom�

Klíma v miestnosti:
8wetky materiály použité v kucJyni boli vyvinuté na použitie v regulovanej klÉme v miestnosti a v optimálnom prÉpade by mali byĹ vystavené relatÉvnej 
vlJkosti vzducJu v rozsaJu �� � s �� � 
pri teplote �� s �� stupĢov�� Minimálne pokrivenia alebo deHormácie sÖ znakom odcJÙlok od optimálnycJ 
JodnÐt klÉmy v miestnosti 
napr� prÉliw slabé alebo prÉliw intenzÉvne vykurovanie� a nepredstavujÖ cJybu materiálu� Pokrivenia bežné pre drevené 
materiály závisia od kolÉsania izbovej teploty a vlJkosti vzducJu v aktuálnom prostredÉ� éistiace prostriedky alebo tvrdé wpongie� 1dolné wkvrny� ako 
sÖ mastné striekance� zvywky lakov alebo lepidiel� odstráĢte pomocou bežne dostupnÙcJ prostriedkov na êistenie plastovÙcJ povrcJov� Pred prvÙm 
použitÉm takéJoto prostriedku odporÖêame vykonanie testu na nenápadnom mieste�

Povrchy z umelej hmoty:
PovrcJy z povrcJovou Öpravou z umelej Jmoty/êelné plocJy je možné owetrovaĹ pomocou êistiacicJ prostriedkov bežnÙcJ v domácnosti� 0ajlepwie 
to ide mÀkkou Jandriêkou� vlažnou vodou a nepatrnÙm množstvom prostriedku na umÙvanie� 0epoužÉvajte lewtiace êistiace prostriedky ani tvrdé 
wpongie�Zatvrdnuté wkvrny� ako rozstreky oleja� zvywky laku alebo lepidla� sa musia odstrániĹ pomocou êistiacicJ prostriedkov bežnÙcJ v domácnosti� 
Pred prvÙm použitÉm tÙcJto prostriedkov sa odporÖêa prekontrolovaĹ pÐsobenie na nejakom mieste� ktoré nie je vidieĹ�

Lesklé čelné plochy: Tieto čelné plochy nikdy nečistite nasucho!
Použitie brÖsiacicJ êistiacicJ prostriedkov 
utierky z mikrovlákna� wpongie na drJnutie atì�� mÐžu viesĹ ku zvÙwenému tvoreniu wkrabancov a tieto nie 
je dôvodom na reklamáciu.
Preto použÉvajte Jandriêku bez prÉtomnosti pracJu alebo vlJkÖ kožu na êistenie skiel�

Čelné panely s úpravou proti odtlačkom prstov
d¶prava proti odtlaêkom prstovp znamená znÉženie poêtu viditeĘnÙcJ odtlaêkov prstov� éasto sa spája s|tÙm� že odtlaêky prstov už vÐbec nie sÖ 
viditeĘné� ale to� žiaĘ� nie je pravda� #k sa mastné prsty dotknÖ êelnÙcJ panelov� sÖ odtlaêky viditeĘné� Joci je icJ viditeĘnosĹ znÉžená�
6ieto usadeniny na êelnÙcJ panelocJ sa vwak musia êistiĹ vJodnÙmi prostriedkami� najmÀ ak sa odstraĢujÖ krátko po vzniku� #k sÖ neêistoty na 
êelnÙcJ panelocJ dlJwie a zascJli� êistenie je primerane nároênejwie� 0awa êistiaca sÖprava '�4'+0�(4106� ako aj êistiaci prostriedok na sklo prináwajÖ 
dobré výsledky.

Povrchy:
&vierka a êelné panely� pracovné dosky a okolité materiály sÖ vÙrobky renomovanÙcJ vÙrobcov a disponujÖ odolnÙm kucJynsky bezpeênÙm povrcJom� 
8wetky použité materiály podlieJajÖ najprÉsnejwÉm požiadavkám na kvalitu� PovrcJy s|Öpravou proti odtlaêkom prstov redukujÖ odtlaêky prstov
a robia icJ takmer neviditeĘné� 0ajmÀ na tmavÙcJ HarebnÙcJ odtieĢocJ alebo êiernej Harbe sÖ neêistoty/známky použÉvania viac viditeĘné� a|preto si 
vyžadujÖ intenzÉvnejwie êistenie� 0ajêastejwie sa prejavujÖ vo|Horme viditeĘnÙcJ wkvīn od|vody� vodnéJo kameĢa� mastnoty z|varenia� ale aj telesnÙcJ 
tukov� ako sÖ naprÉklad odtlaêky prstov� ktoré sÖ na|tmavÙcJ HarbácJ viac viditeĘné� 6ieto neêistoty sa dajÖ Öplne odstrániĹ� a preto nie sÖ dÐvodom 
na|reklamáciu� PreêÉtajte si nawe odporÖêania na|êistenie uvedené v|návode na Ödržbu�

Vstavané umývadlá a sporáky:
8stavané umÙvadlá� sporáky� ako aj vwetky neuvedené vÙrobky z neJrdzavejÖcej ocele owetrujte pomocou wpongie alebo utierky z rÖna za použitia 
prostriedku na umÙvanie alebo pomocou známycJ wpeciálnycJ êistiacicJ prostriedkov 
êistiaci prostriedok na uwĘacJtilÖ oceĘ� politÖra na kov�� Pri 
vstavanÙcJ umÙvadlácJ z inÙcJ materiálov� ako porcelán� umelá Jmota� akryl keramika� ako aj pri umÙvadlácJ z uwĘacJtilej ocele použÉvajte jemné 
êistiace prostriedky alebo prostriedky na umÙvanie�
1krem toJo dodržiavajte wpeciálne pokyny k owetrovaniu od vÙrobcu�

Úchyty:
Zriektnite sa substanciÉ s obsaJom rozpÖwĹadiel a substanciÉ powkodzujÖcicJ JlinÉk� ako aj octovitÙcJ êistiacicJ prostriedkov� pretože tieto mÐžu viesĹ k 
už neodstraniteĘnÙm wkvrnám�

Sklenené čelné plochy a sklenené výklenky:		
Čistenie satinovaných sklenených povrchov:
Pri êistenÉ satinovanÙcJ sklenenÙcJ povrcJov sa nesmÖ použÉvaĹ êistiace prostriedky s obsaJom silikónov a kyselÉn� ako ani tvrdé wpongie a lewtiace 
êistiace prostriedky� 0a satinovanÙcJ povrcJocJ zanecJávajÖ substancie s obsaJom tuku a oleja wkvrny s jemnÙm tieĢom� ktoré sa vwak dajÖ odstrániĹ 
prostriedkom na êistenie skla� 0a odstránenie silnÙcJ zneêistenÉ� spÐsobenÙcJ napr� JorÖcim tukom atì�� odporÖêame použitie êistiacicJ prostriedkov 
na sklokeramické varné dosky s dostatoênÙm množstvom vody bez toJo� aby sa zmenil povrcJ a stupeĢ lesku 
PoužÉvajte iba znaêkové prostriedky s 
nÉzkym stupĢom abrazivity���
Čistenie hladkých sklenených povrchov:
0a êistenie JladkÙcJ sklenenÙcJ povrcJov sÖ vJodné neutrálne êistiace prostriedky alebo bežne dostupné prostriedky na êistenie skla� PoužÉvajte 
êisté mÀkké wpongie� jelenice a/alebo utierky� Pri êistenÉ JladkÙcJ sklenenÙcJ povrcJov sa nesmÖ použÉvaĹ êistiace prostriedky s obsaJom silikónov a 
kyselÉn� ako ani tvrdé wpongie a lewtiace êistiace prostriedky�

Pracovné dosky
Čistenie:
0a êistenie povrcJov pracovnÙcJ dosiek odporÖêame dÐrazne vlJké mÀkké êistiace utierky� ktoré neobsaJujÖ brÖsiace prvky� 0a êistenie odolnÙcJ 
neêistÐt sa mÐžu pridaĹ umÙvacie prostriedky alebo v ojedinelom prÉpade aj jadrové mydlo� 0amáêanie mÐže byĹ tiež nutné� 
1krem okolia drážok 
a pier� pretože kvapalné prostriedky mÐžu spÐsobiĹ powkodenie v dÐsledku napuêania�� 8 prÉpade JmatateĘnej wtruktÖry êistite paralelne s lÉniami 
�truktúry. 

DE - Pflegehinweise / GB - Maintenance Instructions / FR - Consignes d�entretien / NL - Onderhoudsinstructies / TR - $akım uyarıları / PL - 9skazóYki do pielögnacji / CZ - Pokyny pro owetįovánÉ / ES - Mantenimiento / 
HR - 0apomene za održavanje / Sl - Napotki za nego  / SK - Pokyny k o�etrovaniu / HU - Ápolási tudnivalók / IT - Istruzioni per la manutenzione / BG - ¬½едениÚ за ÊоддËъÁка / ZH -ၕ॓ፑೌ / DK - Plejeanvisninger



69

HU
Az alábbiakban szeretnénk néhány ápolási és kezelési javaslatot adni, hogy hosszan örömét lelje új konyhájában.

� (ĩzés kÒzben mindig Jasználja a páraelszÉvót�
� ¸gyeljen rá� Jogy ne loccsanjon vÉz a bÖtor Helületeire� külÒnÒsen a munkalap illesztéseinél megálló vÉz jelent Hokozott kockázatot�
� # mosogatógépet csak kb� �� perccel a program beHejezĩdése után nyissa ki� miután a vÉzgĩz már lecsapódott�
- Ne helyezzen forró edényeket a munkalapra alátét nélkül.
- Élelmiszerek szeleteléséhez, vágásához mindig használjon vágódeszkát alátétként.
� # kávéHĩzĩt� vÉzmelegÉtĩt vagy kenyérpirÉtót ne Jasználja a Helsĩszekrények alatt� # vÉzpára és a magas Jĩmérsékletek JosszÖtávon 

  károsÉtják a bÖtort�
� Minden esetben csak kÉmélĩ� vÉzben oldódó Jáztartási tisztÉtószereket Jasználjon� 0e Jasználjon sÖroló vagy oldószert tartalmazó 

  tisztÉtószereket� 0e Jasználjon gĩztisztÉtót�
� # legjobb� Ja puJa� szÒszmentes tÒrlĩkendĩt vagy szivacsot Jasznál� # bÖtor Helületét a mikroszálas tÒrlĩkendĩk is károsÉtJatják�
� # nedves tisztÉtás után mindig alaposan tÒrÒlje szárazra a bÖtort�
� # szennyezĩdéseket mindig a leJetĩ legJamarabb távolÉtsa el� # Hriss Holtok sokkal kÒnnyebben és Égy a legtÒbb esetben maradéktalanul 

  eltávolÉtJatók�
� -erülje a sütĩ vagy a mosogatógép ajtajának szellĩztetés céljából résnyire tÒrténĩ kinyitását� mert a kiáramló Jĩ és nedvesség Jatására 

  Horróság okozta károk és dudorok keletkezJetnek a kÒrnyezĩ bÖtorelemekben�
� # bÖtorokJoz� tartozék alkatrészekJez és elektromos készülékekJez mellékelt kezelési utasÉtásokat� ápolási tudnivalókat és kiegészÉtĩ 

  információkat szintén vegye figyelembe.

A helyiség klímája:
Minden� a konyJában alkalmazott anyagot szabályozott beltéri klÉmára terveztek� és optimális esetben 
����� Hokon� ������� relatÉv 
páratartalomnak kéne kitenni� # minimális elmozdulások vagy deHormációk az optimális Jelyiség�klÉma eltéréseit tükrÒzik 
pl� alul� vagy tÖlHŅtés� 
és nem jelentenek anyagJibát� 'zek a Haanyagoknál megszokott elmozdulások a szobaJĩmérséklet és a kÒzvetlen kÒrnyezet páratartalmának 
ingadozásaitól Hüggnek� 6isztÉtószerek vagy durva szivacsok� # makacs Holtokat� Égy a ráHrÒccsent zsÉrt� lakk� vagy ragasztóanyag maradványokat a 
kereskedelemben kapJató mŅanyagtisztÉtó szerrel távolÉtsa el� Mielĩtt Jasználná ezt a szert� ajánlatos a szert kipróbálni egy nem látJató Jelyen�

Műanyagfelületek:
# mŅanyag bevonatÖ Helületek/Hrontok ápolása szokványos Jáztartási tisztÉtószerekkel leJetséges� # legjobb a puJa tÒrlĩkendĩ� langyos vÉz és némi 
mosogatószer Jasználata� 0e Jasználjon polÉrozó JatásÖ tisztÉtószert vagy kemény szivacsot�
# makacs Holtok s pl� ráHrÒccsent zsÉr� lakk� vagy ragasztómaradványok s kereskedelemben kapJató mŅanyagtisztÉtóval távolÉtJatók el� #z ilyen 
tisztÉtószerek elsĩ Jasználata elĩtt ajánlott próbát végezni egy nem látJató Jelyen�

Fényes frontok: Az ilyen frontokat soha ne tisztítsa szárazon!
# sÖroló JatásÖ tisztÉtószerek és �eszkÒzÒk 
mikroszálas tÒrlĩkendĩk� sÖrolószivacsok stb�� Jasználata Hokozott karcolódást okoz� amit nem áll 
módunkban reklamáció alapjául elfogadni.
'zért a legjobb� Ja pormentes tÒrlĩkendĩt vagy ablaktisztÉtó bĩrkendĩt Jasznál�

Ujjlenyomat-taszító tulajdonságokkal rendelkező előlapok
#z angol dantiHingerprintq kiHejezés HordÉtása ujjlenyomatok csÒkkentését jelenti� )yakran az az elképzelés errĩl� Jogy egyáltalán nem lesznek 
látJatók� ami sajnos nem Égy van� *a zsÉros ujjakkal érintik meg az elĩlapot� a lenyomatok látszódnak� még Ja enyJén csÒkkentett mértékben is�
'zek a lenyomatok azonban a megHelelĩ szerekkel letisztÉtJatók az elĩlapokról� Hĩleg akkor� Ja rÒvid idĩn belül eltávolÉtják ĩket� #mennyiben a 
szennyezĩdések Josszabb ideig az elĩlapon maradnak és rászáradnak� a tisztÉtási erĩHeszÉtés ennek megHelelĩen nagyobb� #z '�4'+0�(4106 tisz-
tÉtókészletünk� aJogy az üvegtisztÉtók is� jó eredményeket biztosÉtanak�

Felületek:
#z elĩlapok� a munkalapok és a kÒrnyezĩ elemek anyagai neves gyártók termékei� és ellenálló� konyJai Jasználatra alkalmas Helülettel rendelkeznek� 
8alamennyi alkalmazott anyagra rendkÉvül szigorÖ minĩségi elĩÉrások vonatkoznak� #z ujjlenyomat�taszÉtó tulajdonságokkal rendelkezĩ Helületek 
csÒkkentik az ujjlenyomatokat� és szinte látJatatlanná teszik azokat� -ülÒnÒsen a sÒtét szÉnárnyalatok vagy a Hekete szÉn Jajlamos arra� Jogy a 
szennyezĩdések / Jasználati nyomok jól látJatóvá váljanak� és Égy intenzÉvebb tisztÉtás szükséges az ápolásJoz� # vÉzHoltok� vÉzkĩnyomok� Hĩzéskor 
a kiHrÒccsenĩ zsÉr� azonban a testrĩl származó zsÉr is� például az ujjlenyomatok� olyan tipikus HeltŅnĩ jelenségek� melyekért a sÒtét szÉn Helelĩs� 'zek 
a szennyezĩdések maradéktalanul eltávolÉtJatók� és Égy nem képezik reklamáció alapját� +tt utalunk az ápolási és kezelési Ötmutatóban találJató� 
tisztÉtásra vonatkozó ajánlásunkra�

Beépített mosogatók és főzőlapok:
# rozsdamentes acélból készült beépÉtett mosogatók� Hĩzĩlapok és egyéb meg nem nevezett termékek ápolásának legkÉméletesebb módja a 
szivacs vagy gyapjÖkendĩ és némi mosogatószer vagy valamelyik ismert speciális ápolószer 
nemesacél tisztÉtó� Metall PolisJ� Jasználata� Más 
anyagokból s pl� porcelán� mŅanyag� akril�kerámia s vagy nemesacélból készült beépÉtett mosogatókJoz kÉmélĩ mosogató� vagy tisztÉtószert Jasz-
náljon� -érjük� Jogy ezenkÉvül a speciális gyártói ápolási tudnivalóit is vegye Higyelembe�

Fogantyúk:
0e Jasználjon oldószert tartalmazó és alumÉniumot károsÉtó anyagokat� továbbá ecetes tisztÉtószert� mert ezek maradandó Holtosodást okozJatnak�

Üveg előlapok és üveg fülkék:
Szatén üvegfelület tisztítása:
Szatén üveget nem szabad szilikonnal és savtartalmÖ tisztÉtószerrel� valamint durva szivacsokkal vagy csiszoló JatásÖ tisztÉtószerrel tisztÉtani� Szatén 
Helületeken a zsÉrtartalmÖ és olajtartalmÖ anyagok Jalvány árnyalatÖ Holtokat Jagynak� amelyeket azonban üvegtisztÉtóval el leJet távolÉtani� Makacs 
szennyezĩdések esetén� mint amilyeneket pl� a Horró zsÉr stb� okoz� ajánlatos a tisztÉtást kerámia HĩzĩlapokJoz való tisztÉtószerrel végezni bĩ vÉz 
Jozzáadásával� mert Égy megmarad a Helület csillogó Hénye 
csak olyan márkás szert Jasználjon� amely csupán csekély mértékben Hejt ki sÖroló 
hatást.)
Sima üvegfelületek tisztítása:
Sima üvegHelületek tisztÉtására megHelelĩk a semleges tisztÉtószerek vagy a kereskedelemben kapJató Jáztartási üvegtisztÉtó szerek� *asználjon puJa� 
tiszta szivacsot� bĩrt és/vagy rongyot� Sima üveget nem szabad szilikonnal és savtartalmÖ tisztÉtószerrel� valamint durva szivacsokkal vagy csiszoló 
JatásÖ tisztÉtószerrel tisztÉtani�

Munkalapok
Tisztítás:
# munkalapHelületek tisztÉtásáJoz alapjában véve nedves� puJa tisztÉtókendĩket ajánlunk� melyek nem tartalmaznak sÖrló anyagokat� # makacs 
szennyezĩdések tisztÉtásáJoz mosogatószer vagy egyes esetekben szÉnszappan is bekeverJetĩ� �ztatásra is szükség leJet� 
# Joronyeresztékek 
területén kÉvül� mivel ott a Holyadékok dagadási károkat okozJatnak�� #mennyiben a Helületnek kitapintJató szerkezeti proHilja van� a tisztÉtást azzal 
párhuzamos irányba végezze. 
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IT
Affinché Lei possa godere il più a lungo possibile della Sua nuova cucina, ci permettiamo di darLe alcuni consigli per la manutenzione e l'uso.

- Usare sempre la cappa mentre si cucina.
- Evitare il ristagno di acqua sulla superficie dei mobili, particolarmente dannosa è l'acqua che ristagna nelle giunzioni del piano di lavoro.
- Aprire la lavastoviglie solo 30 min circa dopo la fine del programma per dare tempo al vapore di condensarsi.
- Non posare pentole bollenti sul piano di lavoro senza un posapentole.
- Per tagliare gli alimenti servirsi sempre di un tagliere come base.
- Non adoperare la macchina per il caffè, il bollitore o il tostapane sotto i pensili. A lungo andare il vapore e le alte temperature 

  danneggeranno il mobile.
- Utilizzare fondamentalmente solo detergenti per la casa neutri e solubili in acqua. Non utilizzare panni abrasivi o detergenti contenenti 

  solventi. Non utilizzare pulitrici a vapore!
- Si consiglia di servirsi di un panno morbido che non lasci peli o di una spugna. Anche i panni in microfibra danneggiano la superficie del 

  mobile.
- Dopo aver pulito il mobile a umido, asciugarlo sempre perfettamente con un panno.
- Lo sporco va rimosso sempre il più presto possibile. Le macchie fresche possono essere rimosse più facilmente e quindi nella maggior parte 

  dei casi completamente.
- Evitare di lasciare socchiuso il coperchio del fornello o della lavastoviglie per ventilare, in quanto la fuoriuscita di calore e umidità può 

  danneggiare o far rigonfiare le parti adiacenti del mobile.
- Seguire le istruzioni per l'uso e la manutenzione e le informazioni supplementari allegate ai mobili, agli accessori e agli elettrodomestici.

Clima dell'ambiente:
Tutti i materiali impiegati nella cucina sono stati studiati per l'impiego in un ambiente a clima controllato e idealmente dovrebbero essere esposti a 
un'umidità atmosferica relativa del 45%-70% (a 18-22 gradi).  Piccolissime deformazioni o incurvature sono un segno di condizioni ambientali non 
ottimali (per es. riscaldamento eccessivo o insufficiente) e non rappresentano difetti del materiale.  Queste deformazioni, normali per i materiali lignei, 
dipendono dalle variazioni della temperatura e dell'umidità presenti nell'ambiente in quel momento. abrasivi, né spugne dure!  Utilizzare un normale 
detergente per materiale sintetico per rimuovere le macchie più ostinate quali spruzzi di grasso e residui di vernice o colla. Prima di usare per la prima 
volta questi prodotti, consigliamo di fare una prova su un punto non visibile!

Superfici in materiale sintetico:
Pulire con normali detergenti per uso domestico le superfici e i frontali in materiale sintetico. Per un risultato ottimale utilizzare un panno morbido, 
acqua tiepida e un goccio di detersivo. Non impiegare né prodotti abrasivi né spugne dure! 
Utilizzare un normale detergente per materiale sintetico per rimuovere le macchie più ostinate quali spruzzi di grasso e residui di vernice o colla. 
Prima di usare per la prima volta questi prodotti, consigliamo di fare una prova su un punto non in vista! 

Frontali lucidi: non pulire mai a secco questi frontali!
L'impiego di prodotti abrasivi (panni in microfibra, spugne abrasive ecc.) può causare la formazione di graffi; ciò non costituisce motivo di reclamo.
Consigliamo pertanto di utilizzare un panno privo di polvere o una pelle scamosciata umida.

Frontali con caratteristiche anti-impronta
Per "caratteristiche anti-impronta" si intendono caratteristiche che comportano una riduzione delle impronte digitali. Spesso tale concetto è 
associato alla completa assenza di impronte digitali, ma purtroppo non è così Se le dita con depositi di grasso toccano il frontale, le impronte 
sono visibili, malgrado siano leggermente ridotte.Con prodotti adeguati, questi depositi sui frontali possono comunque essere facilmente eliminati, 
soprattutto se sono recenti. Se lo sporco rimane sul frontale per un periodo di tempo più lungo e si asciuga, la pulizia da attuare richiederà un 
dispendio maggiore. Il nostro set di pulizia E-REIN-FRONT e il detergente per vetri danno buoni risultati.

Superfici:
frontali, piani di lavoro e materiali circostanti sono prodotti di marca e sono composti da una superfice resistente adatta per cucine. Tutti i 
materiali impiegati rispondono alle più severe disposizioni di qualità. Le superfici con proprietà anti-impronta riducono le impronte digitali e le 
fanno diventare pressoché invisibili. Soprattutto i colori scuri o il nero tendono a rendere visibili le tracce di sporco o dell'uso, per cui devono essere 
curati con maggiore attenzione alla pulizia. Le macchie lasciate dalle gocce d'acqua, i bordi calcarei, gli spruzzi di grasso mentre si cucina, ma anche 
il grasso corporeo come ad es. le impronte delle dita, sono particolarmente visibili soprattutto sui colori scuri. Questo tipo di sporco può essere 
rimosso completamente e quindi non costituisce motivo di reclamo. Rimandiamo a questo proposito ai nostri consigli per le pulizie nelle istruzioni per 
la manutenzione.

Lavelli a incasso e piani di cottura:
Per lavelli a incasso, piani di cottura e tutti gli articoli in acciaio inossidabile non menzionati, usare una spugna o un panno in tessuto non tessuto con 
un detersivo per piatti o con i noti prodotti speciali per acciaio (detersivi per acciaio inox, lucidanti per metallo). Per i lavelli a incasso in altri materiali, 
quali porcellana, sintetico, acrilico-ceramica, nonché per i lavelli in acciaio inossidabile, utilizzare un detersivo neutro e non aggressivo.
Tenere presenti inoltre anche le particolari istruzioni del produttore per la manutenzione!

Maniglie: 
Per la pulizia delle maniglie, non utilizzare sostanze contenenti solventi e che danneggiano l'alluminio o detergenti a base di aceto che potrebbero 
causare la comparsa di macchie indelebili.

Frontali e nicchie in vetro:
Pulizia delle superfici in vetro opacizzato:
Per la pulizia delle superfici in vetro opacizzato, non impiegare mai prodotti contenenti silicone e acidi, né spugne dure o lucidanti. Sulle superfici 
opacizzate le sostanze contenenti grasso e olio lasciano macchie con lieve effetto di ombreggiatura, che tuttavia possono essere rimosse con un 
detergente per vetri. Per lo sporco più ostinato, quale quello lasciato ad es. da grasso bollente, consigliamo di pulire con un detergente per Ceranfeld 
e molta acqua senza alterare la superficie e il grado di lucentezza (impiegare solo prodotti di marca con bassa abrasività).
Pulizia di superfici in vetro liscio:
sono idonei per la pulizia di superfici lisce in vetro i detergenti neutri o i detergenti per vetro per la casa normalmente in commercio. Utilizzare 
spugne, pelli di daino o stracci morbidi e puliti. Per la pulizia delle superfici in vetro lisce, non impiegare mai prodotti contenenti silicone e acidi, né 
spugne dure o lucidanti.

Piani di lavoro
Pulizia:
Per la pulizia della superficie dei piani di lavoro consigliamo di utilizzare un panno morbido umido che non contenga particelle abrasive.  Per elimi-
nare lo sporco più ostinato si può usare un detersivo per piatti o, in alcuni casi, un sapone da bucato.  Può essere necessario anche ammorbidire lo 
sporco in precedenza.  (Tranne che nelle zone maschio-femmina, perché qui i liquidi presenti potrebbero causare danni per rigonfiamento). In caso di 
venatura ad andamento orizzontale, pulire strofinando in senso parallelo alla venatura.  
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BG
¢а да Ìе Ëад½аÍе дъл¾о на но½аÍа Ìи кÎÐнÚ� ¼иÐÇе иÌкали да ½и дадеÇ нÚколко Ìъ½еÍа за ÊоддËъÁка и ÎÊоÍËе¼а�

� ªо ½ËеÇе на ¾оÍ½ене ½ина¾и изÊолз½аÄÍе а¼ÌоË¼аÍоËа�
� ªËедоÍ½ËаÍÚ½аÄÍе ½ода ½ъËÐÎ Êо½ъËÐноÌÍÍа на Çе¼елиÍе� оÌо¼ено ËиÌко½а е заÌÍоÚ½аÔа ½ода ½ъËÐÎ Ì½ËъзкиÍе на Ëа¼оÍниÚ ÊлоÍ�
� §аÓинаÍа за Çиене на Ìъдо½е да Ìе оÍ½аËÚ ед½а около �� Çин Ìлед ÊËиклÙÒ½ане на ÊËо¾ËаÇаÍа� Ìлед каÍо ½однаÍа ÊаËа е 

  кондензиËала� 
� ¨е ÊоÌÍа½ÚÄÍе ¾оËеÔи ÍендÁеËи ¼ез ÊодлоÁка ½ъËÐÎ Ëа¼оÍниÚ ÊлоÍ�
� ªËи ËÚзане на ÐËаниÍелни ÊËодÎкÍи ½ина¾и изÊолз½аÄÍе дъÌка за ËÚзане�
� ¨е изÊолз½аÄÍе ÇаÓинаÍа за каÏе� канаÍа за ¾оËеÔа ½ода или ÍоÌÍеËа Êод ¾оËниÍе ÓкаÏо½е� ¬ ½ËеÇеÍо ½однаÍа ÊаËа и ½иÌокиÍе 

  ÍеÇÊеËаÍÎËи ½ËедÚÍ на Çе¼елиÍе�
� £зÊолз½аÄÍе ÌаÇо Çеки и оÍÇи½аÔи Ìе Ì ½ода ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи� ¨е изÊолз½аÄÍе а¼Ëази½ни ÊоÒиÌÍ½аÔи ÌËедÌÍ½а� коиÍо 

  ÌъдъËÁаÍ ËазÍ½оËиÍели� ¨е изÊолз½аÄÍе ÇаÓина за ÊоÒиÌÍ½ане Ì ÊаËа�
� ¨аÄ�до¼Ëе е да изÊолз½аÍе Çека къËÊа� коÚÍо не оÌÍа½Ú ½лаÌинки� §икËоÏазеËниÍе къËÊи ÌъÔо наËанÚ½аÍ Êо½ъËÐноÌÍÍа на 

  Çе¼елиÍе�
� ¬лед ÇокËоÍо ÊоÒиÌÍ½ане на Çе¼елиÍе� ½ина¾и изÌÎÓа½аÄÍе оÌно½но�
� ©ÍÌÍËанÚ½аÄÍе заÇъËÌÚ½аниÚÍа ½ъзÇоÁно наÄ�¼ъËзо� ªËеÌни ÊеÍна Çо¾аÍ о¼икно½ено да ¼ъдаÍ Êо�леÌно и наÄ�ÒеÌÍо наÊълно 

  ÊËеÇаÐнаÍи�
� £з¼Ú¾½аÄÍе лекоÍо оÍ½аËÚне на каÊака на ÏÎËнаÍа � ÇаÓинаÍа за Ìъдо½е Ì цел ÊËо½еÍËение� заÔоÍо излизаÔаÍа ÍоÊлина и ½ла¾а 

  Çо¾аÍ да до½едаÍ до надÎ½ане и наËанÚ½аниÚ на ÌъÌедниÍе Çе¼елни елеÇенÍи�
� ¬Êаз½аÄÍе и Ì½едениÚÍа за ÊоддËъÁка и ÎÊоÍËе¼а� ÊËилоÁени къÇ Çе¼елиÍе� ÊËинадлеÁноÌÍиÍе и елекÍËоÎËедиÍе�

Климат в помещението: 
�ÌиÒки ÇаÍеËиали� изÊолз½ани ½ кÎÐнÚÍа Ìа ËазËа¼оÍени за ÎÊоÍËе¼а ½ Ëе¾ÎлиËан клиÇаÍ и ½ идеален ÌлÎÒаÄ ÍËÚ¼½а да ¼ъдаÍ излоÁени 
на оÍноÌиÍелна ½лаÁноÌÍ на ½ъздÎÐа оÍ ������� �ÊËи ����� ¾ËадÎÌа�� §иниÇални ÎÌÎк½аниÚ и изкËи½Ú½аниÚ Ìа ÊËизнак за оÍклонение оÍ 
оÊÍиÇалниÍе клиÇаÍиÒни ÌÍоÄноÌÍи �наÊË� Ìла¼о или Ìилно оÍоÊление� и не ÊËедÌÍа½лÚ½аÍ деÏекÍ ½ ÇаÍеËиала� ­ези ÍиÊиÒни за дъË½ениÚ 
ÇаÍеËиал изкËи½Ú½аниÚ за½иÌÚÍ оÍ оÍклонениÚÍа ½ ÍеÇÊеËаÍÎËаÍа и ½лаÁноÌÍÍа на ½ъздÎÐа ½ налиÒнаÍа околна ÌËеда� ªоÒиÌÍ½аÔи 
ÊËеÊаËаÍи или Í½ъËди ¾ъ¼и� ®ÊоËиÍи ÊеÍна� каÍо Çазни ÊËъÌки� оÌÍаÍъци оÍ лак и леÊило� Çо¾аÍ да Ìе оÍÌÍËанÚÍ Ì о¼икно½ен ÊËеÊаËаÍ 
за ÊоÒиÌÍ½ане на ÊлаÌÍÇаÌа� ªËеди ÊъË½а ÎÊоÍËе¼а на Êодо¼ни ÊËеÊаËаÍи Ìе ÊËеÊоËъÒ½а Íе да ¼ъдаÍ ÊËо½еËени на не½идиÇо ÇÚÌÍо Êо 
Çе¼елиÍе�

Пластмасови повърхности:
ªокËиÍи Ì ÊлаÌÍÇаÌа Êо½ъËÐноÌÍи�Òела Çо¾аÍ да Ìе ÊоддъËÁаÍ Ì о¼иÒаÄниÍе доÇаÓни ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи� ¨аÄ�до¼Ëе Íо½а Ìе ÊолÎÒа½а 
Ì Çека къËÊа� Ðладка ½ода и Çалко ÊоÒиÌÍ½аÔ ÊËеÊаËаÍ� ¨е изÊолз½аÄÍе ÊолиËаÔи ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи или Í½ъËди ¾ъ¼и�
®ÊоËиÍи ÊеÍна� каÍо Çазни ÊËъÌки� оÌÍаÍъци оÍ лак и леÊило� Çо¾аÍ да Ìе оÍÌÍËанÚÍ Ì о¼икно½ен ÊËеÊаËаÍ за ÊоÒиÌÍ½ане на ÊлаÌÍÇаÌа� 
ªËеди ÊъË½а ÎÊоÍËе¼а на Êодо¼ни ÊËеÊаËаÍи Ìе ÊËеÊоËъÒ½а Íе да ¼ъдаÍ ÊËо½еËени на не½идиÇо ÇÚÌÍо Êо Çе¼елиÍе�

Гланцирани чела: тези чела никога да не се почистват сухи!
£зÊолз½анеÍо на а¼Ëази½ни ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи �ÇикËоÏазеËни къËÊи� ÌÍъË¾алки и Í�н�� Çо¾аÍ да до½едаÍ до дËаÌкоÍини� коиÍо не Ìа 
Êо½од за ËеклаÇациÚ�¢а Íо½а наÄ�до¼Ëе изÊолз½аÄÍе ½лаÁна коÁена къËÊа�

Чела с Antifingerprint-свойства
y$QWLILQJHUSULQW�Ì½оÄÌÍ½аw ознаÒа½аÍ ½ ÊËе½од наÇаление на ÊËъÌÍо½иÍе оÍÊеÒаÍъци� ²еÌÍо Íо½а Ìе Ëаз¼иËа Íака� Òе ÊËъÌÍо½иÍе
оÍÊеÒаÍъци изо¼Ôо не Ìе ½иÁдаÍ ½еÒе� коеÍо за ÌъÁаление не е Íака� ¥о¾аÍо ÒелоÍо Ìе доÊËе Ì Çазни ÊËъÌÍи� оÍÊеÒаÍъциÍе� ÇакаË и
леко ÇаÌкиËани� ÌъÔо Ìе за¼елÚз½аÍ�
­ези заÇъËÌÚ½аниÚ Êо ÒелаÍа о¼аÒе Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ ÊоÒиÌÍени ÌъÌ ÌъоÍ½еÍниÍе ÊоÒиÌÍ½аÔи ÌËедÌÍ½а� оÌо¼ено� ко¾аÍо заÇъËÌÚ½аниÚÍа 
Ìе оÍÌÍËанÚÍ Ì½ое½ËеÇенно� ¥о¾аÍо оÍла¾аниÚÍа Ìе оÌÍа½ÚÍ за Êо�дъл¾о на ÒелоÍо и заÌъÐнаÍ� ÎÌилиÚÍа за ÊоÒиÌÍ½анеÍо иÇ ÌъоÍ½еÍно Ìа 
Êо�¾олеÇи� ¨аÓиÚÍ ÊоÒиÌÍ½аÔ коÇÊлекÍ (�5(,1�)5217 какÍо и ÊËеÊаËаÍи за ÌÍъкло да½аÍ до¼Ëи ËезÎлÍаÍи�

Повърхности:
Òела� Ëа¼оÍни ÊлоÍо½е и околни ÇаÍеËиали Ìа ÊËодÎкÍи на ËеноÇиËани ÊËоиз½одиÍели и ÊËиÍеÁа½аÍ ÌÍа¼илна и ÊодÐодÚÔа за кÎÐни
Êо½ъËÐноÌÍ� �ÌиÒки изÊолз½ани ÇаÍеËиали оÍ¾о½аËÚÍ на наÄ�ÌÍËо¾и изиÌк½аниÚ за каÒеÌÍ½о� ªо½ъËÐноÌÍи Ì $QWL�)LQJHUSULQW�Ì½оÄÌÍ½а 
наÇалÚ½аÍ ÊËъÌÍо½иÍе оÍÊеÒаÍъци и ¾и ÊËа½ÚÍ ÊоÒÍи не½идиÇи� ©Ìо¼ено ½ъËÐÎ ÍъÇни ц½еÍо½е или ÒеËно заÇъËÌÚ½аниÚÍа � ÌледиÍе оÍ 
ÎÊоÍËе¼а Ìе за¼елÚз½аÍ Ìъ½ÌеÇ ÚÌно� коеÍо нала¾а знаÒиÍелно Êо�инÍензи½но ÊоÒиÌÍ½ане� �одни ÊеÍна� оÌÍаÍъци оÍ калк� ÊËъÌки Çазнина 
оÍ ¾оÍ½ене но и ÍелеÌни Çазнини� каÍо ÊËъÌÍо½и оÍÊеÒаÍъци Ìа ÍиÊиÒни ÊËо¼леÇи� дълÁаÔи Ìе на ÍъÇниÚ ц½ÚÍ� ­ези заÇъËÌÚ½аниÚ Çо¾аÍ 
да ¼ъдаÍ оÍÌÍËанени наÊълно и не ÊËедÌÍа½лÚ½аÍ ÊËиÒина за ËеклаÇациÚ� ­Îк наÊоÇнÚÇе за наÓиÍе ÊËеÊоËъки за ÊоÒиÌÍ½ане� ÊоÌоÒени ½ 
ÎÊъÍ½анеÍо за ÊоддËъÁка�

Вградени мивки и котлони:
�¾Ëадени Çи½ки� коÍлони� какÍо и ½ÌиÒки неназо½ани аËÍикÎли оÍ неËъÁдаеÇа ÌÍоÇана Ìе ÊоддъËÁаÍ наÄ�до¼Ëе Ì ¾ъ¼а или къËÊа и 
изÊолз½ане на о¼икно½ен ÊоÒиÌÍ½аÔ ÊËеÊаËаÍ или Ì ÊознаÍиÍе ÌÊециални ÊËеÊаËаÍи �0HWDOO�3ROLVK и Í�н��� ªËи ½¾Ëадени Çи½ки оÍ дËÎ¾и 
ÇаÍеËиали каÍо ÊоËцелан� ÊлаÌÍÇаÌа� акËилна кеËаÇика� какÍо и Çи½ки оÍ ¼ла¾оËодна ÌÍоÇана� изÊолз½аÄÍе Çеки ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи�
©Ì½ен Íо½а ÇолÚ ÌÊаз½аÄÍе ÌÊециалниÍе ÎказаниÚ на ÊËоиз½одиÍелÚ�

Дръжки:
£з¼Ú¾½аÄÍе ÊËеÊаËаÍи� ÌъдъËÁаÔи ËазÍ½оËиÍели и наËанÚ½аÔи алÎÇиниÄ� какÍо и оцеÍ� заÔоÍо Íе Çо¾аÍ да о¼ËазÎ½аÍ ÊеÍна� коиÍо Ìлед 
Íо½а не Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ оÍÌÍËанени�

Стъклени чела и витрини: 
Почистване на сатенените стъклени повърхности:  
ªËи ÊоÒиÌÍ½ане на ÌаÍенено ÌÍъкло не ÍËÚ¼½а да Ìе изÊолз½аÍ ÊËеÊаËаÍи� ÌъдъËÁаÔи Ìиликон и киÌелини� какÍо и Í½ъËди ¾ъ¼и или 
ÊолиËаÔи ÊоÒиÌÍ½аÔи ÌËедÌÍ½а� ªËи ÌаÍенени Êо½ъËÐноÌÍи ÊËеÊаËаÍиÍе� ÌъдъËÁаÔи Çазнини и ÇаÌла� оÌÍа½ÚÍ ÊеÍна�Ìенки� коиÍо о¼аÒе 
Çо¾аÍ да ¼ъдаÍ оÍÌÍËанени Ì ÊËеÊаËаÍ за ÌÍъкло� ªËи Ìилни заÇъËÌÚ½аниÚ� каÍо наÊË� оÍ ¾оËеÔа Çазнина и Í�н�� ÊËеÊоËъÒ½аÇе ÊоÒиÌÍ½ане 
Ì ÊËеÊаËаÍ за кеËаÇиÒни коÍлони Ì Çно¾о ½ода ¼ез Íо½а да ÊËоÇенÚ Êо½ъËÐноÌÍÍа и ¾ланца �§олÚ изÊолз½аÄÍе ÌаÇо ÇаËко½и ÊËодÎкÍи Ì 
ниÌка а¼Ëази½ноÌÍ�� 
Почистване на гладки стъклени повърхности: 
ªодÐодÚÔи за ÊоÒиÌÍ½ане на ¾ладки ÌÍъклени Êо½ъËÐноÌÍи Ìа неÎÍËални ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи или о¼иÒаÄни ÍъË¾о½Ìки ÊËеÊаËаÍи за 
ÊоÒиÌÍ½ане на ÌÍъкло� £зÊолз½аÄÍе Çеки� ÒиÌÍи ÊоÒиÌÍ½аÔи ÇаÍеËиали� ªËи ÊоÒиÌÍ½ане на ¾ладки ÌÍъклени Êо½ъËÐноÌÍи не ÍËÚ¼½а да Ìе 
изÊолз½аÍ ÊËеÊаËаÍи� ÌъдъËÁаÔи Ìиликон и киÌелини� какÍо и Í½ъËди ¾ъ¼и или ÊолиËаÔи ÊоÒиÌÍ½аÔи ÌËедÌÍ½а�

Работни плотове 
Почистване: 
¢а ÊоÒиÌÍ½ане на Êо½ъËÐноÌÍиÍе на Ëа¼оÍни ÊлоÍо½е ÊËеÊоËъÒ½аÇе оÌно½но ½лаÁни� Çеки ÊоÒиÌÍ½аÔи къËÊи� неÌъдъËÁаÔи заÇъ¾лÚ½аÔи 
½еÔеÌÍ½а� ¢а ÊоÒиÌÍ½ане на ÎÊоËиÍи заÇъËÌÚ½аниÚ Çо¾аÍ да Ìе ÊËиÇеÌÚÍ ÊËеÊаËаÍ за Ìъдо½е или ½ оÍделни ÌлÎÒаи ÌаÊÎн� §о¾аÍ да ¼ъдаÍ 
нео¼ÐодиÇи и оÇекоÍÚ½аÔи ÊËоцеÌи� �©Ì½ен ½ о¼лаÌÍÍа на ÌнадкиÍе� ÍъÄ каÍо ÍÎк ÇоÁе да Ìе ÌÍи¾не до ÔеÍи оÍ ½ла¾аÍа�� � ÌлÎÒаÄ на 
оÌезаеÇа ÌÍËÎкÍÎËа и ÊоÌока на Êо½ъËÐноÌÍиÍе ÊоÒиÌÍ½анеÍо Ìе из½ъËÓ½а ÊаËалелно на ÊоÌокаÍа�  
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ZH
ၓம໪೷೙٣ઌݓ࿒ঐܸᄧڷ߶ܿ୛นˈਾ჉ହၻ౦ჲࢍ೷ᇜᄎၕ॓ञغᏮਓሊȃ

- െݲ໢ข໪ቂቌᆏ঩ȃ
! .!ขಁןለܿڵ༽਑ܸয়નװಅ˗ቇඝᅍಁן༽ਾྕܸۂಅਾࠣۃȃ
! .!Ⴛڋݎᅗੌ༩ኙ41ࠍ፬ˈ༽ጯන೺ੌॄ኶ ૑Ⴛံ঩ȃ܏
! .!႙ਖౚ቏ݒ座ܿ฽༽ॉ߼኷ྕಅຢȃ
! .!෧ج໢ขႚכ໪ቂጣ板ȃ
! .!႙኷ࣤݾጸ჉ߴ໪ቂ૎߿঩ˈຨ༽ॉডಅ֡঩ȃ๩٣ઌ๜ۨ ༽ጯනञࡴၫঐཿ।য়નȃ
! .!ข໪ቂၫञܿ༽๑ᄹয়ቂ෼ੋৎȃข႙໪ቂࣽ቏ᆓಢᄹ႘፣ড ๑੍ৎܿ෼ੋৎȃข႙໪ቂጯප෼ੋධʽ
! .!Ꮵऔ໪ቂ๖๢װܦಅ؝ܿػ۳؜ডࣴ౿ȃ٫Ⴟგၕإ፣ܿ؝ᇓ ঐዉڈয়નװಅܿಢཿȃ
! .!য়ન෼Ⴛॄभٰ໛ˈขঽ໢࡞ዌۃ୲ȃ
! .!ข੪ଓ෼ڼႄরȃሓၓᄧܿႄর࢑๒ᇸ ဵภᮛڼȃ
! ࿳ࠞˈሓၓߑ௰൥ডႻံ঩൥ܿ෸။෺ᄖಁן!. ௚ܿވ฽ञ໛න૰೙ܷ፛ࡒ੧য়નܿ฽ཿພ ञ ፰ገȃ
! .!२ข᎙ሃغᏮञၕ॓ፑೌᇵঽয়નȂി਋ञݢධܿࡒৠᄪႩȃ

室内环境：
ྈ቏኷ڷ߶໪ቂܿإலޕ໸኷૰ݲ੅ܿ༃ၫ०੼፩໪ቂܿ- ؃෩ሥۃ቙ყޭ໛ޡၓ 56&.81& )29.33 ୲ჲ०੼፩ȃܿ*ޡ
๩য়નٛໍসᄆܿপקড೿ฑˈ໸Ꮵ৞༃೗නृ०੼ፎໍߙ൤ُྈ፛ )ஂ๜ࣰ๪ডࣰූܿഊන* ኷᧛܃லإয়નװܗ؜ˈ
۠ȃጝᄎ੶ໍߙ٢኷಻፣য়નܿপק།༃೗ၫވ؉ޡञ໦ৗ༃೗໛ܿޡሯჳȃ෼ੋৎডሱࣴ౿ʽဲࢿႄᏌ- ๜ࠀ਑ܿڵቌ
ፅ- ෼කডਥዮৎرௗ႘- ሥቂ׭Ꮃܿཫல෼ੋৎᮛڼȃݕᇜ۫໪ቂጝᄎ෼ੋৎፇ෇- ၻ౦ਓሊˈᏥऔ኷؜ಖმܿߴݓ჏
ᄵ١༅ʽ

室内环境：
ྈ቏኷ڷ߶໪ቂܿإலޕ໸኷૰ݲ੅ܿ༃ၫ०੼፩໪ቂܿ- ؃෩ሥۃ቙ყޭ໛ޡၓ 56&.81& )29.33 ୲ჲ०੼፩ȃܿ*ޡ
๩য়નٛໍসᄆܿপקড೿ฑˈ໸Ꮵ৞༃೗නृ०੼ፎໍߙ൤ُྈ፛ )ஂ๜ࣰ๪ডࣰූܿഊන* ኷᧛܃லإয়નװܗ؜ˈ
۠ȃጝᄎ੶ໍߙ٢኷಻፣য়નܿপק།༃೗ၫވ؉ޡञ໦ৗ༃೗໛ܿޡሯჳȃ෼ੋৎডሱࣴ౿ʽဲࢿႄᏌ- ๜ࠀ਑ܿڵቌ
ፅ- ෼කডਥዮৎرௗ႘- ሥቂ׭Ꮃܿཫல෼ੋৎᮛڼȃݕᇜ۫໪ቂጝᄎ෼ੋৎፇ෇- ၻ౦ਓሊˈᏥऔ኷؜ಖმܿߴݓ჏
ᄵ١༅ʽ

塑料表面：
ཫலညװܿلಅ0ಅ板૰ቂয়࿰෼ੋৎ੣ᄵၕ॓ȃᏥऔܿߟߴ໸ቂ๖๢ܿ؝- ၫ༽ञᇜᄎ෼ੋৎȃ؜ᇋ໪ቂലࣕ෼Ⴛৎড
ሱࣴ౿ʽဲࢿႄᏌ- ๜ࠀ਑ܿڵቌፅ- ෼කডਥዮৎرௗ႘- ሥቂ׭Ꮃܿཫல෼ੋৎᮛڼȃݕᇜ۫໪ቂጝᄎ෼ੋৎፇ෇-
ၻ౦ਓሊˈᏥऔ኷؜ಖმܿߴݓ჏ᄵ١༅ʽ
ࣕಅಅ板˖ጝ୥ಅ板ข႙໪ቂ؝࡞෼ੋʽ
໪ቂಢல෼Ⴛৎ )٫Ⴟგၕ؝ȂآႻࣴ౿݃* ૰ܷ፛ढ़बܿᄳڈ- -Ꮾၓခ཮֦ᅃܿ୲ቈȃሓۨߟጝႇߑ Ꮵऔ໪ቂႇ؝ٽ
ডٰ໛ܿۍآ൝ಥ؝ȃ

面板具备抗指纹特性
Ȑૠፑၯ࿅ᄹȑፑܿ໸ሠຢบܿፑၯ਺්ȃጝࢋ࿅ᄹܿಚڅ࿳٢ঐุเ஍ჲܸဵภ૛ܸ؜ፑၯˈܦ໸भᇦइ໳໦߾؃๜
ۨȃܬዯ቏ቌፅܿ༇ፑۂ൑ಅ板໢ˈખঐௗ჉ሠ৔ˈু໪ፑၯሠຢบॄܿबর਺්ˈ२໸೙૛ܾܸȃ ໪ቂყሥܬ෩ሥߑ
ࢗय़ˈ෼ੋܿ࡞٣໢ৱௗ኷ಅ板ຢ؃෩ࠞࢫዮੌ႘ܿ໢ृȃ๜࣮ႄڼಅ板ຢܿዮੌ႘ˈቇඝ໸኷ᅍᇋమຢ෼ݯન෼୲ࢗܿ
Ꮾ஢ખঐყሥዓৠȃၻ౦ܿ෼ੋ࿄਋ F.SFJO.GSPOU ञ؄ஊ෼ੋৎᇜᆼˈޕનֻූᄌ෼ੋஉȃ

表面：
ಅ板Ȃྕ板ञ፵إעலૂၓፃಚ፟ዉຟܿٛ൰ˈװಅૂၓ໻ठڷ߶ܿೊࡄ໥װಅȃ໪ቂܿྈ቏إலૂܸ܌Ꮵᆒ૨ܿ፣஢ᇋ
ชȃનֻૠፑၯ࿅ᄹܿװಅ૰ุሠຢบܿፑၯ਺්ˈ؜ᏇႿ૛ޕ૛ڵ؜ହȃ࿅׳໸ແ๾ডफ๾๾ݲˈႄ0ࢫ໪ቂबর࢑໸
ႇྈ޶ᄳˈሓۨכᅐৠܐ෼ੋ൮ఋञஉޡȃ༽ᏌȂ༽ࢫबরȂെៀࣰڋ፩਑ڵହܿቌፅȂເ࿒ቌፅ˄๜ፑၯ˅ޕ໸ݟᄲܿ
მᆞႄࢫˈৠ፱மແ๾ಅ板ܿܞࡏȃጝᄎႄࢫ૰ᇵဵภ෼ڼˈሓۨˈጝᄎ؜؃೙ڈၓ྆ഽ୲ቈȃၻ౦኷ۨ࿎ᄶ֦ૣدᆻང
ಖ༚፩ܿ෼ੋਓሊȃ

冲洗水槽和滚刀槽：
Ꮵऔ໪ቂࣴ౿ডᆵొಥ؝ിठ෼ੋৎডፃಚܿ࿅༓॓୲ৎ˄؜ᅇ࡫෼ੋৎ- ਜ਼༥ലࣕৎ˅ޭ༽ؼܱࣩˈؼডඝྊᇜ෧؜ᅇ
ৎȃݎႻ໢ข໪ቂၫञܿႻڤඝޭˈؼ༼ܿ࡫ᅇ؜ञۦႰ཰࿂׾ȂཫலȂۦ፣ˈ๜࿂إ፣ܿ႘൰੣ᄵ॓୲ȃඝྊإ࡫ ௐ
ိข᎙ሃ፟ዉຟܿ࿅༓॓୲ངಖʽ

把手：
ข႙໪ቂࣽ቏๑੍ৎञൿ।ం፟إலܿ෼ੋৎᇵঽ۴෼ੋৎ- ሓඝঐ኷য়નװಅٛໍႇߟบܿڼքबȃ

玻璃面板和玻璃龛：
磨砂玻璃表面清洁：
෼ੋಢ຃؄ஊ໢- ข႙໪ቂࣛਥञ཰ᄹႻݎৎডሱࣴ౿ডലࣕ෼Ⴛৎȃಢ຃؄ஊװಅرௗܿፅߵञቌᄹ႘፣-ঽ෸။ႄᏌ
૰໪ቂ؄ஊ෼ੋৎ෼ڼȃ๜቏ܐ஢ႄᏌ- ๜฽ቌፅ݃- ၻ౦ਓሊቂܐ஢ܿ༽࠽ᇵDfsbogfme෼ੋৎ෼Ⴛˈጝᆼ؜ঐ࡙װק
ಅࣕዐޡ )ขፔ໪ቂ݈ಢཿᄹܿ൰ഡ෼Ⴛৎȃ*
光面玻璃表面清洗：
፩ᄹ෼Ⴛৎডຟቂয়ቂ؄ஊ෼ੋධ໻ቂ቙෼ੋࣕಅ؄ஊװಅȃข໪ቂ๖๢Ȃ࡞઄ܿࣴ౿- ൝ࢄञ0ডಥ؝ȃܬ෼ੋࣕಅ؄
ஊ໢- ข႙໪ቂࣽࣛਥञ཰ᄹႻݎৎ- ᇵঽሱࣴ౿ডലࣕ෼Ⴛৎȃ

台面
清洁：
෼ੋྕಅ໢- ၻ౦ਓሊኊዏຢ໪ቂٰ໛Ȃ๖๢෩؜ঐಢཿإ፣ܿಥ؝ȃޭ቙ဲࢿႄᏌܿ෼Ⴛ- ૰ਖႻݎৎছठ໪ቂˈড
኷׳ࢋ฀ଝ჉૰ᇵቪೃዊছठ໪ቂȃ๢फ़غᏮᇓ໸כᇋܿȃ)኷աؼञܪॸฏቱိڼ- ሓၓٛໍܿᇛ࿒૰೙ܷ፛ኊإலཿ
।ȃ*๩቏૰ࡥፃܿၯ୲ˈዏᅍགᎼၯ୲੣ᄵ෼ੋȃ
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DE - Pflegehinweise / GB - Maintenance Instructions / FR - Consignes d�entretien / NL - Onderhoudsinstructies / TR - $akım uyarıları / PL - 9skazóYki do pielögnacji / CZ - Pokyny pro owetįovánÉ / ES - Mantenimiento / 
HR - 0apomene za održavanje / Sl - Napotki za nego  / SK - Pokyny k o�etrovaniu / HU - Ápolási tudnivalók / IT - Istruzioni per la manutenzione / BG - ¬½едениÚ за ÊоддËъÁка / ZH -ၕ॓ፑೌ / DK - Plejeanvisninger

DK
I det følgende vil vi gerne give dig nogle tips til pleje og betjening, så du kan få glæde af dit nye køkken i lang tid fremover.

- Brug altid emhætten, når du laver mad.
- Undgå, at vand skvulper over på møbeloverfladerne; det er især risikabelt, hvis der står vand på bordpladesamlingen.
- Åbn først opvaskemaskinen ca. 30 min efter, at programmet er færdigt, når vanddampen er kondenseret.
- Stil ikke varme gryder uden bordskånere på bordpladen.
- Brug altid et skærebræt som underlag, når du skærer fødevarer.
- Brug ikke din kaffemaskine, kogekedel eller brødrister under overskabe. På langt sigt beskadiger vanddampen og de høje temperaturer 

  møblerne.
- Brug kun milde rengøringsmidler fra husholdningen, der kan opløses i vand. Brug ikke skurende rengøringsmidler eller rengøringsmidler, der 

  indeholder opløsningsmidler. Brug ikke damprensere!
- Brug så vidt muligt en blød, fnugfri klud eller en svamp. Mikrofiberklude beskadiger også møbeloverfladen.
- Tør altid møblerne tørre, efter at du har givet dem fugtig rengøring.
- Fjern altid tilsmudsninger så hurtigt som muligt. Friske pletter fjernes lettere og således som regel helt.
- Undgå at stille ovnlågen / lågen til opvaskemaskinen let på skrå for at lufte ud. Varmen og fugten, der strømmer ud, kan medføre 

  varmeskader og opsvulmning på de tilstødende møbeldele.
- Følg også anvisningerne for betjening og pleje samt de ekstra informationer, der er vedlagt tilbehør og elapparater.

Indeklima:
Alle anvendte materialer i køkkenet er udviklet til et kontrolleret indeklima og bør optimalt set udsættes for en relativ luftfugtighed på 45%-70% 
(ved 18-22 grader). Minimale vridninger eller kastninger er tegn på afvigelser fra de optimale indeklimaværdier (f.eks. for lav eller for kraftig 
opvarmning) og er ikke en materialefejl. Disse vridninger, som er normale for træmaterialer, afhænger af udsvingene i indendørstemperaturen og 
luftfugtigheden i de aktuelle omgivelser. Rengøringsmidler eller hårde svampe! Genstridige pletter, som fedtstænk, lak- eller limrester, skal fjernes 
med et almindeligt rengøringsmiddel til plast. Før disse midler bruges første gang, anbefaler vi, at du bruger dem et skjult sted!

Plastoverflader:
Plastbelagte overflader/fronter kan plejes med almindelige rengøringsmidler fra husholdningen. Det bedste er at bruge en blød klud, lunkent vand og 
lidt opvaskemiddel. Brug ikke polerende rengøringsmidler eller hårde svampe! 
Genstridige pletter, som fedtstænk, lak- eller limrester, skal fjernes med et almindeligt rengøringsmiddel til plast. Før disse midler bruges første gang, 
anbefaler vi, at du bruger dem et skjult sted!

Glansfronter: Rengør aldrig disse fronter uden væske!
Brug af slibende rengøringsmidler (mikrofiberklude, skuresvampe etc.) kan medføre øget dannelse af ridser og er derfor ikke grund til reklamation. 
Brug derfor så vidt muligt en støvfri klud eller et fugtigt vaskeskind.

Fronter med anti-fingeraftryksegenskaber
"Anti-fingeraftryksegenskaber" betyder en reduktion af fingeraftryk. Det forstås ofte således, at fingeraftryk slet ikke er synlige længere, men det er 
desværre ikke tilfældet. Hvis fingre med fedtaflejringer rører ved fronten, kan man også se aftryk, om end ikke helt så tydeligt.
Disse aflejringer på fronterne skal dog rengøres med passende midler, især hvis aflejringerne fjernes hurtigt. Hvis snavset har siddet på fronten i 
længere tid og er tørret ind, er rengøringsindsatsen tilsvarende højere. Vores rengøringssæt E-REIN-FRONT samt glasrens giver gode resultater.

Overflader:
Fronter, bordplader og omkringliggende materialer er produkter fra anerkendte producenter og består af en modstandsdygtig, køkkenegnet overflade. 
Alle anvendte materialer er underlagt de strengeste kvalitetskriterier. Overflader med anti-fingeraftryksegenskaber reducerer fingeraftryk og gør dem 
næsten usynlige. Især mørke farvenuancer eller sort har tendens til, at urenheder / brugsspor bliver tydeligt synlige, og skal derfor rengøres og plejes 
mere intensivt. Vandpletter, kalkaflejringer, fedtstænk under madlavning, men også fedt fra kroppen, som f.eks. fingeraftryk, gør sig typisk bemærket 
pga. den mørke farve. Disse urenheder kan fjernes helt og er derfor ikke grund til reklamation. Vi henviser her til vores rengøringsanbefalinger i 
plejevejledningen.

Nedfældningsvaske og nedfældningskogeplader:
Nedfældningsvaske, nedfældningskogeplader samt alle ikke nævnte produkter af rustfrit stål plejes bedst med en svamp eller en filtklud og 
opvaskemiddel eller kendte specialplejemidler (stålrens, metalpolish). Brug et mildt opvaske- eller rengøringsmiddel til nedfældningsvaske af andre 
materialer som f.eks. porcelæn, plast, akryl-keramik samt rustfrie stålvaske. 
Følg også producenternes særlige plejeanvisninger!

Greb: 

Brug ikke opløsningsmiddelholdige substanser og substanser, der beskadiger aluminium, samt eddikeholdige rengøringsmidler, fordi disse kan lave 
pletter, der ikke kan fjernes.

Glasfronter og glasnicher: 
Rengøring af den satinerede glasoverflade:
Ved rengøring af satineret glas må der ikke anvendes silikone- og syreholdige rengøringsmidler samt hårde svampe eller polerende rengøringsmidler. 
Ved satinerede overflader efterlader fedtholdige og olieholdige substanser pletter med en let skyggevirkning, der dog kan fjernes med glas-
rengøringsmiddel. Vi anbefaler, at kraftige urenheder, der f.eks. skyldes varmt fedt osv., rengøres med rengøringsmiddel til glaskeramiske kogefelter 
sammen med rigeligt vand uden at ændre overfladen og dermed glansgraden (brug kun varemærkemidler med lille slibeevne).
Rengøring af glatte glasoverflader: 
Neutrale rengøringsmidler eller almindelige glasrengøringsmidler fra husholdningen er velegnede til rengøring af glatte glasoverflader. Brug bløde, 
rene svampe, vaskeskind og/eller klude. Ved rengøring af glatte glasoverflader må der ikke anvendes silikone- og syreholdige rengøringsmidler samt 
hårde svampe eller polerende rengøringsmidler.

Bordplader
Rengøring: 
Til rengøring af overfladerne på bordplader anbefaler vi altid fugtige, bløde rengøringsklude, der ikke har slibende indhold. Til rengøring af genstridigt 
smuds kan der tilsættes opvaskemiddel eller i isolerede tilfælde kernesæbe. Det kan også være nødvendigt med iblødsætning. (dog ikke i not- og 
fer-området. Hvis der står væske, kan der nemlig opstå opsvulmningsskader). I tilfælde af mærkbare strukturforløb skal du rengøre parallelt med 
forløbene.
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FR 
Dans la plupart des ménages, la cuisine est le principal lieu de vie et 
donc, souvent, la pièce la plus utilisée. Pour les enfants, la cuisine regor-
ge d�une foule de dangers. C�est pourquoi nous vous recommandons de 
respecter les consignes de sécurité suivantes :

- Veillez à ce que les enfants ne considèrent pas votre cuisine 
  comme une salle de jeux ; l�utilisation inappropriée des 
  appareils électriques et meubles peut être une cause de 
  dangers.        

- Veillez à ce que les enfants ne rampent pas dans les meubles 
  et coulissants ; ceux-ci peuvent se refermer automatiquement 
  (risque de pincement).       

- Ne laissez pas vos enfants utiliser les armoires et plans de 
  travail comme tabouret ou comme échelle.

- Ne vous pendez pas aux éléments haut ! Ceux-ci peuvent 
  tomber lorsqu�ils sont soumis à des charges inappropriées !

- Ne laissez jamais vos enfants sans surveillance pendant que 
  vous cuisiner.

- Conservez toujours les produits chimiques, tels que les produits 
  de nettoyage, dans un endroit sûr !

- Il est du ressort des parents de surveiller leurs enfants afin 
  d�éviter tout risque de ce type !

Clause de non-responsabilité en cas d’autoconstructions du client
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dégâts, quelle qu�en 
soit la nature, dus aux autoconstructions entachées ou exemptes de 
vices� 1n entend par ��autoconstruction�� la Habrication par le client 
d�un article qui n�est pas disponible dans notre guide de produits, 
l�assemblage par le client de plusieurs articles, livrés par nous-mêmes, 
pour créer une nouvelle pièce qui n�est pas prévue dans notre guide de 
produits, le montage des articles livrés par nous-mêmes non conforme 
aux dispositions et recommandations, stipulées dans notre guide de 
produits, dans notre notice de montage avec conseils d�entretien ou 
dans ceux d�autres fabricants, ou toute utilisation d�un article contraire à 
l�opinion généralement admise concernant la pièce en question.

Changement de propriétaire
Dans la mesure où votre cuisine devrait changer de propriétaire, veuillez 
transmettre les présentes instructions de montage au nouveau propri-
étaire. Les instructions de montage et consignes de sécurité décrites ici 
doivent être respectées lors du remontage de la cuisine !

NL
In de meeste huizen vormt de keuken het middelpunt en daarom 
vaak de meest gebruikte ruimte. Voor kinderen kunnen daar een boel 
gevaren dreigen. U dient daarom de volgende veiligheidsinstructies in 
acht te nemen:

- Zorg ervoor dat kinderen uw keuken niet als speelplek 
  benutten omdat oneigenlijk gebruik van elektrische apparaten 
  en meubelstukken met risico�s verbonden is.

- Let erop dat kinderen niet in kasten of laden kruipen omdat 
  deze automatisch dicht kunnen gaan (kans op beknellen).

- Kinderen mogen kasten en werkblad niet als ladder of 
  zitgelegenheid gebruiken.

- Ga niet aan hangkasten hangen! Bij ondoelmatige belasting 
  bestaat kans op omlaag vallen.

- Laat kinderen nooit zonder toezicht wanneer u aan het koken 
  bent

- Chemicaliën zoals schoonmaak- en reinigingsmiddelen altijd 
  veilig bewaren!

- Het afwenden van dergelijke gevaren valt onder de 
  toezichtsplicht van de ouders!

Uitsluiting van aansprakelijkheid bij zelf gemaakte construc-
ties door de klant
Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die door - onjuiste of correcte 
- zelf gemaakte constructies wordt veroorzaakt. Het betreft een 
zelfgemaakte constructie, wanneer de klant een niet in onze typelijst 
opgevoerd artikel maakt, bij het samenvoegen van meerdere door 
ons geleverde artikelen tot een nieuw, niet in onze typelijst opgevoerd 
element door de klant, bij het inbouwen van de door ons geleverde 
artikelen anders dan aangegeven in onze typelijst, in onze 
montagehandleiding met onderhoudsinstructies of in de bepalingen en 
aanbevelingen opgenomen in die van andere producenten of bij gebruik 
van een artikel dat niet overeenkomt met de algemeen geldende 
opvattingen over dit element.

Wisselen van gebruiker
Mocht uw keuken van eigenaar wisselen, geef deze montagehandlei-
ding dan door. Bij het opnieuw monteren van de keuken dient men de 
beschreven montage- en veiligheidsinstructies in acht te nemen!

DE 
In den meisten Häusern ist die Küche der Mittelpunkt und daher oft der 
meist genutzte Raum. Für Kinder kann es dort eine Menge Gefahren 
geben. Sie sollten aus diesem Grund die folgenden Sicherheitshinweise 
beachten:

- Sorgen Sie dafür, dass Kinder Ihre Küche nicht als Spielplatz 
  benutzen, da der unsachgemäße Gebrauch von Elektrogeräten 
  und Möbelteilen mit Gefahren verbunden ist.        

- Achten Sie darauf, dass Kinder nicht in Schränke oder Auszüge 
  kriechen, da sich diese automatisch schließen können 
  (Klemmgefahr).       

- Kinder sollten Schränke und Arbeitsplatte nicht als Leiter oder 
  Sitzgelegenheit benutzen.

- Hängen Sie sich nicht an Hängeschränke! Bei unsachgemäßer 
  Belastung besteht die Gefahr des Herabfallens!

- Lassen Sie Kinder während Sie Kochen niemals unbeaufsichtigt
- Chemikalien wie Putz- und Reinigungsmittel stets sicher 

  aufbewahren!
- Die Abwendung derartiger Gefahren obliegt der Aufsichtspflicht 

  der Eltern!

Haftungsausschluss bei Selbstbauten des Kunden
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch 
- mangelhafte oder mangelfreie - Selbstbauten verursacht werden. 
Um einen Selbstbau handelt es sich bei der Fertigung eines in unserer 
Typenliste nicht vorhandenen Artikels durch den Kunden, bei der Zusam-
mensetzung mehrerer von uns gelieferter Artikel zu einem neuen, nicht 
in unserer Typenliste aufgeführten Teil durch den Kunden, bei Einbau der 
von uns gelieferten Artikel entgegen den in unserer Typenliste, unsere 
Montageanleitung mit Pflegehinweisen oder der anderer Hersteller ent-
haltenen Bestimmungen und Empfehlungen oder bei einer Verwendung 
eines Artikels, die nicht der allgemeinen Verkehrsauffassung im Hinblick 
auf das Teil entspricht.

Besitzerwechsel
Sollte Ihre Küche den Besitzer wechseln, geben Sie bitte diese Mon-
tageanleitung weiter. Bei der erneuten Montage der Küche sind die 
beschriebenen Montage- und Sicherheitshinweise zu beachten!

GB 
The kitchen is usually the centre of the household and therefore fre-
quently the most used room. There can also be many things there that 
are hazardous to children. Therefore the following safety precautions 
should be followed:

- Make sure that your children do not use the kitchen as a 
  playground, because improper use of electrical appliances and 
  furniture can be hazardous.        

- Take care that children do not crawl into cupboardsor pull-outs, 
  as they can close automatically (risk of jamming).       

- Children should not use cupboards or worktops as ladders or 
  perches.

- Do not hang onto the wall units! If undue loads are placed on 
  them, there is a risk of them falling down from the mounting!

- Never leave children unattended while you are cooking.
- Chemicals such as cleaning agents should always be kept out 

  of children�s reach!
- Avoiding such risks is the parents� responsibility!

Liability disclaimer for structures created by the customer
We cannot accept any liability for any damage whatsoever resulting 
from - imperfect or fault-free - structures created by the customer. 
A structure created by the customer is understood to mean an item 
produced by the customer and not featured in our Product Guide, a 
combination by the customer of several items supplied by us to produce 
a new part not featured in our Product Guide, items supplied by us 
and installed in a way contrary to the provisions and recommendations 
contained in our Product Guide, our fitting instructions with care advice 
or in those of other manufacturers, or to mean the use of an item in a 
manner not in keeping with the generally prevailing understanding of 
the part.

Change in Ownership
Should your kitchen change owners, please give the new owner these 
assembly instructions. The assembly and safety instructions must be 
followed if the kitchen requires re-assembling!

DE - Sicherheitshinweise für den Endkunden / GB - Security Instructions for the End Customer / FR - Consignes de sécurité pour les utilisateurs / NL - Veiligheidsinstructies voor de eindklant / TR - Son müĵteri iÃin güvenlik uyarıları / 
PL - 9skazóYki zYiâzane z bezpieczeĞstYem dla odbiorcóY / CZ - $ezpeênostnÉ pokyny pro koncovéJo zákaznÉka / ES - Advertencias de seguridad para el consumidor final /
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CZ
8e větwině domŃ je kucJyně centrem� a proto êasto nejvÉce využÉvanÙ 
prostor� &ětem zde mŃže Jrozit množstvÉ nebezpeêÉ� Z toJoto dŃvodu 
byste měli dbát na následujÉcÉ bezpeênostnÉ pokyny�

� Zajistěte� aby děti nepoužÉvaly vawi kucJyni jako mÉsto na JranÉ� 
  protože neodborné užÉvánÉ elektrickÙcJ pįÉstrojŃ a êástÉ nábytku 
  je spojeno s nebezpeêÉm�

� &bejte na to� aby děti nelezly do skįÉněk nebo zásuvek� protože 
  ty se moJou automaticky zavįÉt 
nebezpeêÉ skįÉpnutÉ��

� &ěti by neměly použÉvat skįÉĢky a pracovnÉ desku jako žebįÉk 
  nebo pįÉležitost k sezenÉ�

- 0evěwte se na závěsné skįÉĢky� Pįi nerovnoměrném zatÉženÉ 
  JrozÉ nebezpeêÉ pádu�

� 0enecJávejte děti pįi vaįenÉ nikdy bez dozoru
� 7cJovávejte vždy cJemikálie jako êisticÉ a mycÉ prostįedky na 

  bezpeêném mÉstě�
� 1dvrácenÉ takovÙcJto nebezpeêÉ je povinnostÉ rodiêŃ v rámci 

  dozoru nad dětmi�

Vyloučení ručení v případě svépomocných přístaveb zákazníka
0eruêÉme za wkody jakéJokoli druJu� které byly zpŃsobeny cJybnÙmi 
nebo bezcJybnÙmi svépomocnÙmi pįÉstavbami� 1 svépomocnou 
pįÉstavbu zákaznÉka se jedná pįi vÙrobě vÙrobku� kterÙ nenÉ uveden 
v nawem seznamu modelŃ� pįi sestavovánÉ několika námi dodanÙcJ 
vÙrobkŃ zákaznÉkem do jednoJo novéJo dÉlu neuvedenéJo v nawem 
seznamu modelŃ� pįi vestavbě námi dodanÙcJ vÙrobkŃ odporujÉcÉ 
ustanovenÉm a doporuêenÉm uvedenÙm v nawem seznamu modelŃ� v 
nawem návodu k montáži s pokyny pro owetįovánÉ nebo v návo-
decJ jinÙcJ vÙrobcŃ� nebo pįi použÉvánÉ vÙrobku� které neodpovÉdá 
vweobecnému obvyklému pojetÉ� pokud jde o tento dÉl�

Změna majitele
Pokud by vawe kucJyně změnila majitele� pįedejte mu prosÉm tento 
montážnÉ návod� Pįi nové montáži kucJyně je nutné dbát na popsané 
montážnÉ a bezpeênostnÉ pokyny� 

ES
'n la mayorÉa de Jogares� la cocina es el zona central de la casa y� por 
ello, a menudo la habitación más utilizada. Pero pueden existir muchos 
peligros para los niÍos� Por este motivo� se deberÉan respetar las siguien-
tes indicaciones de seguridad:

- Asegúrese de que los niños no utilicen la cocina como un 
  parque infantil, ya que el uso inadecuado de los aparatos 
  eléctricos y los muebles está ligado a los peligros.

- Asegúrese de que los niños no se arrastren por los armarios o 
  correderas� ya Sue éstos podrÉan cerrase automáticamente 
  (peligro de aprisionamiento).

� Los niÍos no deberÉan utilizar los armarios y la encimera como 
  escalera o asiento.

- ¡No se cuelgue de los armarios suspendidos! ¡En caso de que 
  la carga sea inadecuada, existe riesgo de que se caigan!

- Nunca deje de vigilar a los niños mientras Usted esté cocinando
� })uarde todos los productos SuÉmicos como los productos de 

  limpieza en un lugar seguro!
- ¡Evitar tales riesgos es responsabilidad de los padres!

Exclusión de la garantía en caso de construcción propia del cliente
No nos responsabilizamos de los daños de cualquier tipo causados 
por construcciones del cliente tanto defectuosas como sin defectos. 
Semejantes construcciones propias consisten en aSuellos artÉculos 
del cliente que no se encuentren en nuestra lista de modelos, en el 
ensamblaje de varios artÉculos suministrado por nosotros de lo cual 
resulte un nuevo artÉculo Sue no se encuentre en nuestra listado de 
modelos asÉ como en el montaje de un artÉculo suministrado por n
osotros pero en contra de las prescripciones de nuestra lista de modelos, 
nuestras instrucciones de montaje con instrucciones de conservación o 
prescripciones y recomendaciones de otros fabricantes o en el uso de un 
artÉculo de manera no concordante con el concepto Jabitual en relación 
al artÉculo�

Cambio de propietario
Si su cocina cambia de propietario, entréguele estas instrucciones de 
montaje. ¡Deben respetarse las instrucciones de montaje y seguridad 
descritas si se desea montar de nuevo la cocina!

TR 
£oüu evlerde mutHak en Ãok kullanılan mekanların baĵında gelir� 
£ocuklar iÃin mutHakta sayısız teJlikeler sÒz konusu olabilir� $u nedenle 
ĵu güvenlik uyarılarını dikkate almalısınız�

� £ocuklarınızın mutHaüı bir oyun alanı olarak kullanmalarını 
  Ònleyin�elektrikli aletlerin ve mobilyaların uygunsuz kullanımı 
  tehlikeli durumlara yol açabilir.

� £ocukların dolapların altına veya Ãekmecelerin iÃine 
  girmemesine dikkat edin� aksi takdirde bunlar otomatik kapanır 
  ve sıkıĵma teJlikesi sÒz konusudur�

� £ocuklar dolapları ve Ãalıĵma tezgaJını merdiven olarak 
  kullanmamalıdır�

� #skılı dolaplara asılmayın� ;üklenme durumunda aĵaüı düĵme 
  tehlikesi söz konusudur!

� ;emek yaparken Ãocukları baĵı boĵ bırakmayın
� 6emizlik maddeleri gibi kimyasalları güvenli saklayın�
- Bu tip tehlikelerin önüne geçilmesi ebeveynlerin 

  sorumluluüundadır�

Müşteri tarafından özel yapıtlarda sorumluluk muafiyeti
(irmamız� � kusurlu veya kusursuz � Òzel yapıtların veya müĵteri 
taraHından yapılan imalatların sebep olduüu Jasarlara karĵı JerJangi 
bir sorumluluk üstlenmez� $ir Òzel yapıttan kastedilen� tip listemizde 
yer almayan bir ürünün müĵteri taraHından imal edilmesi� Hirmamız 
taraHından sevk edilen birden Hazla ürünün bir araya getirilmesi sırasında 
müĵteri taraHından� tip listemizde gÒsterilmeyen bir parÃa ĵeklinde mon-
te edilmesi� Hirmamızın sevk ettiüi bir ürünün bakım talimatları ile birlikte 
montaj kılavuzu veya baĵka üreticilerin yÒnetmelikleri ve tavsiyeleri 
dıĵında montajı veya bir ürünün� parÃanın genel kullanım amacı dıĵında 
kullanıldıüı durumlardır�

Sahip değişikliği
MutHaüınız el deüiĵtirdiüinde bu montaj talimatını da vermeyi 
unutmayın� MutHaüın yeniden monte edilmesi durumunda aÃıklanan 
montaj ve güvenlik uyarıları dikkate alınmalıdır�

PL
9 Yiökszości domóY kucJnia stanoYi punkt centralny i stâd 
przeYażnie najczöściej użyYane pomieszczenie� Mogâ z tego Yynikaä 
różne zagrożenia dla dzieci� Z tego Yzglödu poYinny byä przestrzegane 
nastöpujâce YskazóYki zYiâzane z bezpieczeĞstYem�

� Zadbaä o to� by dziei nie użyYaĜy kucJni jako miejsca zabaY� 
  gdyż nieumiejötne użyYanie urzâdzeĞ elektrycznycJ i czöści 
  umebloYania Yiâże siö z zagrożeniami�        

� ZYracaä uYagö na to� by dzieci nie dostaĜy siö do szaHek lub 
  szuHlad� gdyä te mogâ zamknâä siö automatycznie 
  
niebezpieczeĞstYo zakleszczenia��       

� &zieci nie poYinny użyYaä szaHek ani blatóY roboczycJ Y 
  charakterze drabiny ani miejsca do siedzenia.

� 0ie uYieszaä siö na szaHkacJ zaYieszanycJ� 9 razie 
  nieumiejötnego obciâżenia istnieje zagrożenie opadniöcia�

� 9 czasie gotoYania nigdy nie pozostaYiaä dzieci bez nadzoru
� İrodki cJemiczne� jak proszki do szoroYania i środki myjâce� 

  zaYsze przecJoYyYaä Y miejscu bezpiecznym�
� Zapobieganie takim zagrożeniom stanoYi oboYiâzek osób 

  dorosĜycJ�

Wyłączenie odpowiedzialności w przypadku samodzielnego
montażu przez klienta
0ie przejmujemy odpoYiedzialności za szkody jakiegokolYiek rodzaju 
poYstaĜe Yskutek�s YadliYego lub praYidĜoYego s�samodzielnego 
montażu� Samodzielny montaż oznacza YykonyYanie przez klienta 
artykuĜóY niedostöpnycJ na naszej liście typóY� skĜadanie przez klienta 
kilku artykuĜóY dostarczanycJ przez nas Y noYy� nieYymieniony na 
naszej liście� montaż dostarczanycJ przez nas artykuĜóY niezgodnie z 
wytycznymi i zaleceniami zawartymi w naszych listach typów, naszej 
instrukcji montażu ze YskazóYkami pielögnacyjnymi lub z Yytycznymi i 
zaleceniami innycJ producentóY� a także Yykorzystanie artykuĜu� który 
Y ogólnej opinii nie odpoYiada danej czöści�

Zmiana właściciela
,eżeli kucJnia zmienia YĜaściciela� należy przekazaä róYnież instrukcjö 
montażu� 9 razie ponoYnego montażu kucJni należy stosoYaä siö do 
opisanycJ YskazóYek montażoYycJ i zYiâzanycJ z bezpieczeĞstYem�

HR - Sigurnosne napomene za krajnju mu�teriju / Sl - 8arnostni napotki za konênega uporabnika  / SK - $ezpeênostné pokyny pre koncovéJo zákaznÉka  / HU - $iztonsági utasÉtások végHelJasználóknak / 
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HR 
7 veäini kuäa je kuJinja srediwte i time êesto najêewäe upotrebljavana 
prostorija. Tamo mogu postojati mnogobrojne opasnosti za djecu. 
6rebate zbog toga powtovati slijedeäe sigurnosne upute�

- Pobrinite se da djeca ne koriste kuhinju kao mjesto za igranje, 
  jer nesvrsisJodna upotreba elektriêniJ aparata i dijelova 
  namje�taja povezana je opasnostima.

- Pazite na to da se djeca ne penju na ormare ili na dijelove 
  koji se izvlaêe� jer se oni mogu automatski zatvarati 
opasnost 
  od priklje�tenja

- Djeca ne bi trebala ormare i radne povr�ine koristiti kao ljestve 
  ili kao sjedeäa mjesta�

� 0e vjewajte se na viseäe ormare� Pri neprikladnom optereäenju 
  postoji opasnost da padnu!

- Nikada ne ostavljajte djecu za vrijeme kad kuhate bez nadzora
� -emikalije kao sredstva za êiwäenje uvijek poJranjujte na neko 

  sigurno mjesto!
- Otklanjanje takvih opasnosti je obaveza roditelja!

Isključenje odgovornosti u slučaju samostalnih konstrukcija
kupca
Ne preuzimamo odgovornost za �tete bilo koje vrste koje nastanu zbog 
- manjkavih ili ispravno izvedenih - samostalnih konstrukcija kupaca. O 
samostalnoj konstrukciji radi se kod zgotavljanja artikla koji ne postoji 
na na�em popisu tipova od strane kupca, kod sastavljanja vi�e artikala, 
koje smo isporuêili u neki novi dio koji nije naveden na nawem popisu 
tipova od strane kupca� kod ugradnje artikala koje smo isporuêili sup-
rotno odredbama i preporukama navedenim na na�em popisu tipova, 
nawim  uputama za montažu s naputcima za njegu ili suprotno odredba-
ma i preporukama drugiJ proizvoîaêa ili u sluêaju koriwtenja artikla koji 
ne odgovara opäim pravilima trgovanja s obzirom na taj dio�

Promjena vlasnika
Ukoliko va�a kuhinja mijenja vlasnika, proslijedite i ovu uputu za 
montažu novom vlasniku� -od ponovne montaže kuJinje treba se držati 
opisaniJ uputa za montažu i sigurnost�

SK 
8o vÀêwine domácnostÉ je kucJyĢa stredobodom a êasto aj jedna 
z najêastejwie využÉvanÙcJ miestnostÉ� Pre deti sa tu mÐže skrÙvaĹ 
množstvo nebezpeêenstiev� Z toJto dÐvodu by ste mali dodržiavaĹ 
nasledujÖce bezpeênostné pokyny�

- Postarajte sa o to� aby deti vawu kucJyĢu nepoužÉvali ako 
  miesto na Jranie� pretože neodborné použitie elektrickÙcJ 
  spotrebiêov a êastÉ nábytku je spojené s nebezpeêenstvami�    

- Dávajte pozor na to, aby sa deti nedostali do skriniek 
  alebo vÙsuvnÙcJ dielov� pretože sa tieto mÐžu automaticky 
  zavrieĹ 
nebezpeêenstvo uviaznutia��    

- &eti by nemali použÉvaĹ skrinky a pracovné dosky ako rebrÉk 
  alebo ako prÉležitosĹ na sedenie�

- 0evewajte sa za závesné skrinky� Pri nesprávnom zaĹaženÉ JrozÉ 
  nebezpeêenstvo pádu�

- Poêas varenia nenecJávajte deti nikdy bez dozoru�
- %Jemikálie� ako prostriedky na êistenie a umÙvanie� vždy 

  bezpeêne uscJovajte�
- 1dvrátenie takÙcJto nebezpeêenstiev vyžaduje dozor rodiêov

Vylúčenie záruky v  prípade vlastných montáží zákazníka
0epreberáme žiadnu zodpovednosĹ za wkody akéJokoĘvek druJu 
spÐsobené s cJybnÙmi alebo bezcJybnÙmi s vlastnÙmi montážami� 
8lastnou montážou sa rozumie� keì zákaznÉk zJotovÉ vÙrobok� ktorÙ nie 
je uvedenÙ v|nawom typovom zozname� zmontuje viaceré nami dodané 
vÙrobky do novéJo komponentu� ktorÙ nie je uvedenÙ v|nawom typovom 
zozname� nainwtaluje nami dodané vÙrobky v|rozpore s|ustanoveniami 
a|odporÖêaniami uvedenÙmi v|nawom typovom zozname� v|nawicJ 
návodocJ na montáž a|Ödržbu alebo v|návodocJ inÙcJ vÙrobcov� alebo 
použÉva vÙrobok� ktorÙ nezodpovedá vweobecnÙm obcJodnÙm zvyklos-
tiam týkajúcich sa tohto dielu.

Zmena majiteľa
#k má vawa kucJyĢa zmeniĹ majiteĘa� odovzdajte ìalej aj tento návod 
na montáž� Pri opÀtovnej montáži kucJyne je potrebné dodržiavaĹ 
opÉsané montážne a bezpeênostné pokyny�

Sl 
8 veêini domov je kuJinja srediwêe druženja in zato najpogosteje upo-
rabljen prostor. Za otroke je lahko v njej veliko nevarnosti. Zato je treba 
upo�tevati naslednje varnostne napotke:

- Poskrbite, da otroci va�e kuhinje ne uporabljajo za igranje, ker 
  je nepravilna uporaba elektriêniJ naprav in delov poJiwtva 
  povezana z nevarnostmi.

- Pazite, da otroci ne plezajo v elemente ali predale, ker se ti 
  laJko samodejno zaprejo 
nevarnost zmeêkanin��

� 1troci elementov in delovne plowêe ne smejo uporabljati kot 
  lestev ali sedalo.

� 0e obewajte se na viseêe elemente� Pri nepravilni obremenitvi 
  obstaja nevarnost, da ti padejo na tla!

- Otrok med kuhanjem nikoli ne pustite brez nadzora.
� -emikalije� kot so êistila� vedno sJranite na varno�
� Starwi so odgovorni za prepreêitev tovrstniJ nevarnosti�

Izključitev odgovornosti pri lastni izdelavi s strani stranke
Ne prevzemamo nobene odgovornosti za kakr�no koli �kodo, ki nastane 
zaradi lastne izdelave s z ali brez napak� Pri lastni izdelavi gre za 
izdelavo artikla, ki ga stranka naredi sama, in ni na voljo v na�em 
tipskem seznamu� êe stranka veê artiklov� ki smo jiJ dobavili mi� sestavi 
v nov artikel, ki ni naveden v na�em tipskem seznamu, pri vgradnji 
artikla, ki smo ga dobavili mi, v nasprotju z navodili v na�em tipskem 
seznamu� nawimi navodili za montažo z napotki za nego ali z doloêili 
in priporoêili drugiJ izdelovalcev ali pri uporabi artikla� ki ni v skladu s 
splo�nim pojmovanjem tega dela.

Menjava lastnika
ée vawa kuJinja zamenja lastnika� le�temu izroêite ta navodila za 
montažo� Pri ponovni montaži kuJinje je treba upowtevati opisane 
napotke za montažo in varnost�

HU 
A legtöbb háztartásban a konyha a mindennapi élet központja, ezért 
a leggyakrabban használt helyiség. A konyha számtalan veszélyt rejt a 
gyermekek számára� 'zért tartsa be az alábbi biztonsági utasÉtásokat�

- Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek ne használják 
  játszótérnek a konyhát, mert az elektromos készülékek és 
  bÖtorelemek szakszerŅtlen Jasználata veszélyekkel jár�       

- Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne másszanak be a 
  szekrényekbe vagy kihúzható rekeszekbe, mert azok 
  automatikusan bezáródhatnak (beszorulás veszélye).      

- Ne engedje, hogy a gyermekek létrának vagy 
  ülĩalkalmatosságnak Jasználják a szekrényeket és a 
  munkalapot.

� 0e Hüggeszkedjen a Haliszekrényekre� SzakszerŅtlen terJelés 
  esetén fennáll a veszélye, hogy a szekrény leesik!

� (ĩzés kÒzben soJa ne Jagyja Helügyelet nélkül a gyermekeket�
� # vegyi anyagokat s pl� a tisztÉtószereket � mindig biztonságos 

  helyen tárolja!
� #z ilyen veszélyek elkerülése a szülĩk Helügyeleti kÒtelessége�

A felelősség kizárása a vevő által végzett önhatalmú kivite-
lezés esetén
0em vállalunk Helelĩsséget az olyan károkért� amelyek a vevĩ által 
végzett s Jibás vagy Jibátlan s Ònálló kivitelezés révén keletkeztek� 
²nJatalmÖ kivitelezésrĩl akkor beszélünk� Ja a vevĩ a mi 
tÉpuslistánkban nem szereplĩ árucikket készÉt� az általunk leszállÉtott 
tÒbb árucikkbĩl egy Öj� a tÉpuslistánkban nem szereplĩ elemet állÉt 
Òssze� Ja az általunk szállÉtott árucikkeket a tÉpuslistánkban� az ápolási 
útmutatásokat tartalmazó szerelési útmutatónkban foglaltaktól, illetve 
más gyártók rendelkezéseitĩl és ajánlásaitól eltérĩ módon épÉti be� 
vagy ha olyan árucikket használ, amely nem felel meg az adott elem 
ismertségének.

Tulajdonosváltásl
Amennyiben konyhája tulajdonost vált, kérjük, adja tovább ezt a 
szerelési útmutatót. A konyha újbóli összeszerelésekor be kell tartani az 
itt ismertetett szerelési és biztonsági utasÉtásokat�
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IT 
Nella maggior parte delle famiglie la cucina rappresenta il centro della 
casa, e per questo è spesso l'ambiente più utilizzato. Questo ambiente 
comporta diversi pericoli per i bambini. È dunque necessario rispettare 
le seguenti avvertenze per garantirne la sicurezza:

- Non permettere che i bambini usino la cucina per giocare, 
  in quanto l'utilizzo improprio di elettrodomestici e parti di 
  mobili è pericoloso.

- Fare attenzione che i bambini non si arrampichino dentro i 
  mobili o gli estraibili, in quanto questi potrebbero richiudersi 
  automaticamente (pericolo di schiacciamento).

- I bambini non devono usare mobili e piani di lavoro per 
  arrampicarsi o sedersi.

- Non appendersi ai pensili! Potrebbero staccarsi e cadere in 
  caso di carico superiore alla portata!

- Non lasciare mai incustoditi i bambini mentre si cucina!
- Conservare sempre in un posto sicuro i prodotti chimici quali i 

  detersivi.
- La prevenzione di tali rischi rientra nell'obbligo di custodia 

  spettante ai genitori!

Esclusione della responsabilità in caso di interventi intrapresi
autonomamente
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni di alcun tipo 
causati da interventi intrapresi autonomamente - a prescindere dal fatto 
che siano o meno eseguiti correttamente . Per lavori intrapresi autono-
mamente si intendono, ad esempio, la realizzazione da parte del 
cliente di un articolo non presente nel nostro elenco di modelli, la 
composizione di vari articoli da noi forniti per la creazione da parte 
del cliente di un nuovo pezzo non incluso nel nostro elenco di modelli, 
il montaggio di articoli da noi forniti senza rispetto delle disposizioni 
contenute nel nostro elenco di modelli, nelle nostre istruzioni di 
montaggio con indicazioni per la cura o nelle disposizioni e consigli 
di altri costruttori, o  l'utilizzo di un articolo che non corrisponde alla 
concezione comune con riguardo al pezzo in questione.

Cambio di proprietario
Se la cucina cambia proprietario, il nuovo proprietario deve ricevere le 
presenti istruzioni per il montaggio. In caso di nuovo montaggio della 
cucina si devono seguire le avvertenze fornite per il montaggio e la 
sicurezza!

BG
� Êо½еÒеÍо ÁилиÔа кÎÐнÚÍа е ценÍËалноÍо и наÄ�изÊолз½ано 
ÊоÇеÔение� ¢а децаÍа ÍаÇ ÇоÁе да ÌъÔеÌÍ½Î½аÍ Çно¾о оÊаÌноÌÍи� 
ªо Íази ÊËиÒина ÍËÚ¼½а да ÌÊаз½аÍе ÌледниÍе Ì½едениÚ за 
¼езоÊаÌноÌÍ�

� ªо¾ËиÁеÍе Ìе децаÍа ½и да не изÊолз½аÍ кÎÐнÚÍа каÍо ÇÚÌÍо 
  за и¾Ëа� ÍъÄ каÍо изÊолз½анеÍо на Çе¼ели и елекÍËоÎËеди 
  не Êо ÊËедназнаÒение е Ì½ъËзано Ì оÊаÌноÌÍи�

� ¬ледеÍе децаÍа да не ½лизаÍ ½ ÓкаÏо½е или ÒекÇедÁеÍа � 
  заÔоÍо Íе Çо¾аÍ да Ìе заÍ½оËÚÍ а½ÍоÇаÍиÒно �оÊаÌноÌÍ оÍ 
  заÍиÌкане

� �ецаÍа не ÍËÚ¼½а да изÊолз½аÍ ÓкаÏо½еÍе или Ëа¼оÍниÚ 
  ÊлоÍ каÍо ÌÍъл¼а или Ìедалки�

� ¨е Ìе Î½еÌ½аÄÍе на окаÒени ÓкаÏо½е� ªËи неÊодÐодÚÔо 
  наÍо½аË½ане ÌъÔеÌÍ½Î½а оÊаÌноÌÍ оÍ Êадане�

� ¥о¾аÍо ¾оÍ½иÍе нико¾а не оÌÍа½ÚÄÍе деца ¼ез надзоË
� °иÇикали каÍо ÇиеÔи и ÊоÒиÌÍ½аÔи ÊËеÊаËаÍи ÍËÚ¼½а да 

  Ìе ÌъÐËанÚ½аÍ ¼езоÊаÌно�
� ¢аÔиÍаÍа оÍ Íаки½а оÊаÌноÌÍи е задълÁение на 

  ËодиÍелиÍе�

Отказ от отговорност при самостоятелен монтаж от 
клиента
¨ие не ÊоеÇаÇе никак½а оÍ¾о½оËноÌÍ за ÔеÍи оÍ ½ÌÚкакъ½ 
½ид� ÊËиÒинени оÍ ÌаÇоÌÍоÚÍелни ÇонÍаÁи� Ì или ¼ез деÏекÍи� 
¬аÇоÌÍоÚÍелен ÇонÍаÁ ознаÒа½а ÊËоиз½одÌÍ½оÍо на аËÍикÎл�
неÌъÔеÌÍ½Î½аÔ ½ наÓиÚ ÌÊиÌък Ì ÒаÌÍи� оÍ ÌÍËана на клиенÍа� 
коÇ¼иниËанеÍо на нÚколко доÌÍа½ени оÍ наÌ аËÍикÎли ½ една 
но½а ÒаÌÍ� неÌъÔеÌÍ½Î½аÔа ½ наÓиÚ ÌÊиÌък Ì ÒаÌÍи� оÍ ÌÍËана 
на клиенÍа� ÊËи ÇонÍаÁ на доÌÍа½ениÍе оÍ наÌ аËÍикÎли ÊËоÍи½ 
ËазÊоËед¼иÍе и ÊËеÊоËъкиÍе� ÌъдъËÁаÔи Ìе ½ наÓиÚ ÌÊиÌък Ì 
ÒаÌÍи� наÓеÍо ÎÊъÍ½ане за ÇонÍаÁ ÌъÌ Ì½едениÚ за ÊоддËъÁка или 
на дËÎ¾иÍе ÊËоиз½одиÍели или ÊËи ÎÊоÍËе¼а на аËÍикÎл� коÚÍо не 
оÍ¾о½аËÚ на о¼ÔоÍо ½ъзÊËиÚÍие Êо оÍноÓение на ÒаÌÍÍа�

Смяна на собствеността
�ко ½аÓаÍа кÎÐнÚ ÌÇени Ìо¼ÌÍ½еника Ìи� ÇолÚ ÊËедаÄÍе Íо½а 
ÎÊъÍ½ане за ÇонÍаÁ� ªËи Ìлед½аÔ ÇонÍаÁ на кÎÐнÚÍа оÊиÌаниÍе 
Ì½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ и ÇонÍаÁ ÍËÚ¼½а да Ìе ÌÊаз½аÍ�
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客户自行安装的免责条款
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所有权变更
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DK 
I de fleste huse er køkkenet midtpunktet og derfor ofte det mest 
anvendte rum. For børn kan der være mange forskellige risici. Du bør 
derfor følge nedenstående sikkerhedsanvisninger:

- Sørg for, at børn ikke bruger dit køkken som legeplads. Ukorrekt 
  brug af elapparater og møbeldele er nemlig forbundet med 
  risici.

- Pas på, at børn ikke kravler ind i skabe eller udtræk, fordi disse 
  kan lukke automatisk (risiko for at komme i klemme).

- Børn bør ikke bruge skabe og bordplader som stige eller til at 
  sidde på. Hæng ikke i hængeskabene! Ved ukorrekt belastning 
  er der risiko for, at de falder ned.

- Sørg altid for, at børn er under opsyn, mens du laver mad.
- Opbevar altid kemikalier som f.eks. rengøringsmidler sikkert!
- Det er forældrenes pligt at afværge denne form for risici!

Udelukkelse af ansvar for kundens egne konstruktioner
Vi påtager os intet ansvar for skader af nogen art, der skyldes kundens 
- mangelfulde eller mangelfrie - egne konstruktioner. Der er tale om 
kundens egen konstruktion i tilfælde af kundens fremstilling af et 
produkt, der ikke er inkluderet i vores typeliste, kundens samling af flere 
produkter leveret af os for at lave en ny del, der ikke er angivet på vores 
typeliste, montering af af os leverede produkter i strid med de bestem-
melser og anbefalinger, der er indeholdt i vores eller andre producenters 
typelister og monteringsvejledninger med plejeanvisninger, eller ved 
brug af et produkt, hvor brugen ikke er i overensstemmelse med den 
generelle opfattelse, hvad angår delen.

Ejerskifte
Hvis dit køkken skifter ejer, beder vi dig videregive denne monteringsvej-
ledning. Følg de beskrevne monterings- og sikkerhedsanvisninger, hvis 
køkkenet skal monteres igen!

HR - Sigurnosne napomene za krajnju mu�teriju / Sl - 8arnostni napotki za konênega uporabnika  / SK - $ezpeênostné pokyny pre koncovéJo zákaznÉka  / HU - $iztonsági utasÉtások végHelJasználóknak / 
IT - Avvertenze di sicurezza per il cliente finale / BG - ¬½едениÚ за ¼езоÊаÌноÌÍ за кËаен ÊоÍËе¼иÍел / ZH -ࢍ፮ࢾޤ૴ܿ՗ภፑೌ / DK - Sikkerhedsanvisninger til slutkunden
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DK
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
af hensyn til fremskridtet og for at lette dit 
arbejde.          

IT
Con riserva di modifiche tecniche dettate dal 
progresso e intese a facilitare il vostro lavoro.

BG
¢аÊаз½аÇе Ìи ÊËа½оÍо за ÍеÐниÒеÌки 
изÇенениÚ� ÌлÎÁеÔи на ÍеÐниÒеÌкиÚ 
наÊËедък и ÎлеÌнÚ½анеÍо на Ëа¼оÍаÍа ½и�

ZH
֦ௗ৉༦࢑קྈ቏ฝˈ໪೷ܿࢗᏮ࢑
৿צȃ          

HR
6eJniêke promjene� koje služe napretku i 
olakwavaju 8aw posao� su pridržane�

SK
6ecJnické zmeny� ktoré slÖžia pokroku a 
uĘaJêia vawu prácu� sÖ vyJradené�

Sl
Pridržujemo si pravico do teJniêniJ 
sprememb� ki služijo izboljwanju in vam 
poenostavijo delo.

HU
# Hejlĩdést és az ²n munkájának megkÒn-
nyÉtését szolgáló mŅszaki változások jogát 
fenntartjuk. 

DE
Technische Änderungen, die dem Fortschritt 
dienen und Ihre Arbeit erleichtern, sind 
vorbehalten.           

GB
We reserve the right to make any changes or 
modifications that foster progress and make 
your work easier.      

FR
Sous réserve de modifications techniques 
visant à améliorer nos produits et à vous 
faciliter le travail.         

NL
Technische wijzigingen, die de vooruitgang 
dienen en die uw werk eenvoudiger maken, 
zijn voorbehouden.

TR
)eliĵtirme amacıyla teknik deüiĵiklik Jakkımızı 
saklı tutuyoruz�

PL
Zmiany tecJniczne sĜużâce postöpoYi i 
uĜatYiajâce pracö zastrzeżone�   

CZ
6ecJnické změny� které sloužÉ pokroku a 
usnadnÉ vawi práci� jsou vyJrazeny�

ES
Salvo modificaciones técnicas que sirvan para 
el desarrollo de nuestros productos y faciliten 
el trabajo.

Express Küchen GmbH & Co. KG · Am Mühlenbach 1 · 49328 Melle- Bruchmühlen · Fon   +49 5226 59 42 - 0 · info@express-kuechen.de 

Weitere Informationen finden Sie 
in unserem Montage-Video:

You can find more information 
in our assembly video:

Weitere Information zum Thema
Reinigung und Pflege:
Express Küchen bietet zur idealen 
Reinigung und Pflege der Oberflächen 
zwei Reinigungs-Sets an. 
Reinigungsmittel-Set für Fronten: 
E-REIN-FRONT
Reinigungsmittel-Set für Umfeld: 
E-REIN-APL

More information for cleaning 
and looking after surfaces:
As ideal products for cleaning 
and looking after surfaces, 
Express Küchen offers two 
cleaning sets.
Cleaning product set for fronts: 
E-REIN-FRONT
Cleaning product set for 
surrounding elements: 
E-REIN-APL


